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VERBINDUNGSMITTEL NACH EN 354

ALLGEMEINE ANWENDUNGSHINWEISE

Dieses Produkt ist Teil einer Personlichen Schutzausriistung zum Schutz ge-
gen Stiirze aus der Héhe und sollte einer Person zugeordnet werden. Diese
Gebrauchsanleitung beinhaltet wichtige Hinweise. Vor der Verwendung dieses
Produktes miissen diese inhaltlich verstanden worden sein. Diese Unterlagen
sind dem Benutzer in der Sprache des Bestimmungslandes durch den Wieder-
verkdufer zur Verfiigung zu stellen und missen wahrend der gesamten Nut-
zungsdauer bei der Ausriistung gehalten werden. Die folgenden Gebrauchs-
informationen sind wichtig fir sach- und praxisgerechte Anwendung. Sie
konnen jedoch niemals Erfahrung, Eigenverantwortung und Wissen iber die
beim Bergsteigen, Klettern und Arbeiten in der Hohe und Tiefe auftretenden
Gefahren ersetzen und entbinden nicht vom persénlich zu tragenden Risiko.
Achtung:

Bei Nichtbeachtung dieser Gebrauchsanleitung besteht Lebensgefahr!

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

Bergsteigen, Klettern und Arbeiten in der Hohe und Tiefe beinhalten oft nicht
erkennbare Risiken und Gefahren durch duBere Einfliisse. Fehler und Unacht-
samkeiten kénnen schwere Unfélle, Verletzungen oder sogar den Tod zur Folge
haben. Bei Kombination dieses Produktes mit anderen Bestandteilen besteht
die Gefahr der gegenseitigen Beeintrdchtigung der Gebrauchssicherheit. Die
Benutzung sollte grundsétzlich nur in Verbindung mit CE-gekennzeichneten
Bestandteilen von Personlicher Schutzausriistung (PSA) zum Schutz gegen
Stiirze aus der Héhe erfolgen. Wenn Originalbestandteile des Produktes ver-
andert oder entfernt werden, kénnen die Sicherheitseigenschaften dadurch
eingeschrankt werden. Die Ausristung sollte in keiner Weise, die nicht vom
Hersteller schriftlich empfohlen wird, verdndert oder fir das Anbringen von
Zusatzteilen angepasst werden. Vor und nach dem Gebrauch ist das Produkt
auf eventuelle Beschédigungen zu tberpriifen, der gebrauchsfahige Zustand
und das richtige Funktionieren dieses ist sicherzustellen. Das Produkt ist so-
fort auszusondern, wenn hinsichtlich seiner Gebrauchssicherheit auch nur der
geringste Zweifel besteht. Der Hersteller lehnt im Fall von Missbrauch und/
oder Falschanwendung jegliche Haftung ab. Die Verantwortung und das Risiko
tragen in allen Féllen die Benutzer bzw. die Verantwortlichen. Fiir die Anwen-
dung dieses Produktes empfehlen wir, zusétzlich die entsprechenden nationa-
len Regeln zu beachten. PSA-Produkte sind ausschlieBlich zur Sicherung von
Personen zugelassen.

Der Anwender sollte sich dariiber bewusst sein, dass bei nicht geeigneter
korperlicher und/oder geistiger Verfassung Beeintrdchtigungen der Sicher-
heit im Normal- und im Notfall auftreten kdnnen. Die richtige Wahl der Aus-
riistung erfordert Erfahrung und ist durch eine Gefahrenanalyse zu ermitteln,
die Anwendung ist nur ausgebildeten und erfahrenen Personen oder unter
Anleitung und Aufsicht gestattet. Die Ausriistung sollte nur innerhalb der fest-
gelegten Einsatzbedingungen und fiir den vorgesehenen Verwendungszweck
benutzt werden.

SICHERHEITSHINWEISE

Bei Kombination dieses Produktes mit anderen Bestandteilen besteht die Ge-
fahr der gegenseitigen Beeintrachtigung der Gebrauchssicherheit. Wird dieses
Produkt in Verbindung mit anderen Bestandteilen eines Rettungs- / Auffang-
system genutzt, muss sich der Anwender vor Gebrauch iiber die beigefiigten
Empfehlungen, Hinweise und Anleitungen dieser Bestandteile informieren und
diese einhalten. Die Benutzung darf grundsétzlich nur in Verbindung mit CE
gekennzeichneten Bestandteilen von Personlicher Schutzausriistung (PSA)
zum Schutz gegen Stiirze aus der Hohe erfolgen. Wenn Originalbestandteile
des Produktes veréndert oder entfernt werden, kénnen die Sicherheitseigen-
schaften dadurch eingeschrankt werden. Die Ausriistung sollte in keiner Weise,
die nicht vom Hersteller schriftlich empfohlen wird, veréndert oder fiir das
Anbringen von Zusatzteilen angepasst werden. Vor und wéhrend des Ge-
brauchs sind RettungsmaBnahmen zu planen, welche sicher und wirksam
sind.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN, ERKLARUNG DER ABBILDUN-
GEN VERBINDUNGSMITTEL NACH EN 354

Bei der Verwendung eines Verbindungsmittels (Auffangsystem) ist darauf zu
achten, dass das Verbindungsmittel einschlieBlich Falldampfer und Verbin-
dungselemente eine maximale Gesamtlange von 2,0 m nicht {iberschreiten
darf. Verbindungsmittel diirfen nicht durch Knoten befestigt, gekiirzt oder ver-
léngert werden. Die Befestigung des Verbindungsmittels darf nur an einem
zuverlassigen Anschlagpunkt, einem Auffanggurt (A-Ose) oder anderen Be-
standteilen des Auffangsystems erfolgen.

Ein Verbindungsmittel ohne Fallddmpfer nach EN 355 darf nicht in einem Auf-
fangsystem verwendet werden, Verbindungselemente (Karabiner) fiir Verbin-
dungsmittel nach EN 354 miissen der EN 362 entsprechen. Der Anschlag-
punkt und die Verankerung miissen den im unglinstigsten Fall zu erwartenden
Belastungen standhalten. Auch bei der nach der EN 363 (Auffangsysteme)
vorgeschriebenen Verwendung von Falldémpfern (nach EN 355) sind die
Anschlagpunkte fiir Auffangkréfte von mind. 12 kN auszulegen, siehe auch
EN 795 Typ B. Zwei einzelne Verbindungsmittel mit jeweils einem Falldampfer
sollten nicht Seite an Seite verwendet werden (d. h. parallel angeordnet). Das
freie Ende eines zweistrangigen Verbindungsmittels in Kombination mit einem
Fallddmpfer sollte nicht am Gurt befestigt werden. Der Fallddmpfer sollte sich
nicht zwischen dem Verbindungselement und dem Nutzer befinden. Die Ein-
stellung der Lénge hat an einer sicheren, nicht absturzgefahrdeten Stelle zu
erfolgen. Das Verbindungsmittel vom Anschlagpunkt zur gesicherten Person
ist immer so straff wie moglich zu halten. Schlaffseilbildung muss vermieden
werden!

Federn und Federelemente unterliegen einer gebrauchsbedingten Alterung.
Federn verlieren innerhalb ihrer Einsatzdauer an Spannung und kénnen im
Uberlast- oder VerschleiBfall brechen und so ihre Funktion teilweise oder voll-
standig verlieren. Vor Gebrauch sind alle federgelagerten Funktionen und
Elemente auf einwandfreie Funktion hin zu tberpriifen.

Materialien: Stahl, PA, PES

1 Nomenklatur: A: drehbarer Anbindepunkt, B: Nocken-Clip, C: Klemm-
nocken, D: GroBe Rolleneinheit, E: Lasttragendes Band, F: Zug-/Ablass-
hebel, G: Schutzschlauch, H: kleine Rolleneinheit

2 Kompatibilitat: Geeignete Verbindungselemente fiir die Anbindung an
Anschlagpunkt, Gurt, etc.

3 Grundlagen: Sperren (a) und Entsperren (b) des Klemmmechanismus

4 Einschréankungen: Zugelassenen Hochstzugkraft bei vollstandiger Lénge des
Verbindungsmittels (a), Haltekraft des gesperrten Klemmmechanismus be-
vor das Band anfangt durch den Klemmnocken zu rutschen (b), Haltekraft
bei entsperrten Klemmmechanismus und anstehendem Ablasshebel (c)

5 Funktionsprinzip (Anheben): Ziehen am rechtwinklig zum Band positionier-
ten Zughebel verkiirzt das Verbindungsmittel. Es ist darauf zu achten, dass
der Klemmmechanismus aktiviert ist. a) 4:1 Flaschenzug; b) 5:1 Flaschenzug

6 Wird der Zughebel parallel zum Band positioniert lésst er sich am Band
entsprechend verschieben. Der Zug-/Ablasshebel muss immer direkt an

die groBe Rolleneinheit geschoben werden. Maximal darf er sich jedoch
70 cm (nur bei trockenen Verhaltnissen) auf dem Band von der groBen
Rolleneinheit befinden.

7 Funktionsprinzip (Ablassen): Ablasshebel bis ganz an die groBe Rollenein-
heit schieben, Band mit einer Hand vorspannen, Klemmmechanismus de-
aktivieren, Ablasshebel stellt sich auf, am Band den Ablasshebel herunter-
ziehen, Ablasshebel mit einer Hand in Position halten und mit der anderen
Hand am Band kontrolliert das Gewicht ablassen.

8 Fehlanwendungen: Scharfe Kanten, Grate und Abquetschungen kénnen
die Festigkeit stark beeintrachtigen, ggf. sind diese durch geeignete Hilfs-
mittel abzudecken. Ebenfalls konnen scharfe Kanten, Nasse und insbeson-
dere Vereisung die Festigkeit textiler Produkte stark beeintréchtigen! Wenn
eine vor Beginn der Arbeiten durchgefiihrte Gefahrdungsbeurteilung zeigt,
dass im Falle eines Sturzes eine Belastung (iber eine Kante moglich ist,
sind angemessene VorsichtsmaBnahmen zu treffen.

9 Fehlanwendungen: Niemals bei belasteten und verkiirzten Verbindungs-
mittel den Klemmnocken entsperren ohne dass der Zug-/Ablasshebel direkt
am Gerét ansteht!

10 Fehlanwendung: Es ist darauf zu achten, dass das Band sich beim Ge-
brauch nicht verdreht (a, b).

11 Pflege & Wartung: Vor jedem Gebrauch sollten entscheidende Ver-
schleiB-Indikatoren des Produktes tberpriift werden: Zug-/Ablasshebel -
Die Verschleisskerbe muss erkennbar sein (a), Klemmnocken - Die zu den
Bremsrillen senkrechte Verschleissrille muss noch erkennbar sein (b).

GEBRAUCHSKLIMA

Die Dauergebrauchstemperatur des Produktes (im trockenen Zustand) reicht
von ca. -20°C bis +55°C. Feuchtigkeit und Vereisung kénnen die Funktion
des Gerétes beeinflussen.

LEBENSDAUER UND AUSTAUSCH

Die Lebensdauer des Produktes ist im Wesentlichen abhangig von der An-
wendungsart und -haufigkeit sowie von &uBeren Einfliissen. Das Produkt ist
sofort auszusondern, wenn hinsichtlich seiner Gebrauchssicherheit auch nur
der geringste Zweifel besteht. Aus Chemiefasern (Polyamid, Polyester, Dynee-
ma, Aramid) hergestellte Produkte unterliegen auch ohne Benutzung einer
gewissen Alterung, die insbesondere von der Stérke der ultravioletten Strah-
lung sowie von klimatischen Umwelteinfliissen abhéngig ist. Nach Ablauf der
Gebrauchsdauer bzw. spatestens nach Ablauf der Maximalen Lebensdauer ist
das Produkt dem Gebrauch zu entziehen.

MAXIMALE LEBENSDAUER
bei optimalen Lagerbedingungen (siehe Punkt Lagerung) und ohne Benutzung:
14 Jahre

GELEGENTLICHER GEBRAUCH
Bei gelegentlicher, sachgerechter Benutzung ohne erkennbaren Verschlei
und optimalen Lagerbedingungen: 10 Jahre

HAUFIGER ODER EXTREMER GEBRAUCH, STURZBELASTUNG

Nach einer Sturzbelastung oder bei Beschéadigungen ist das PSA - Produkt
sofort dem Gebrauch zu entziehen und einer sachkundigen Person oder dem
Hersteller zur Priifung mit schriftlicher Bestatigung dieser und/oder ggf. zur
Reparatur zuzufiihren. Grundsétzlich miissen PSA - Produkte ausgetauscht
werden, wenn z.B. bei Produkten mit Gurtbandern die Gurtbandkanten be-
schédigt oder Garne aus dem Gurtband gezogen sind, Beschédigungen / Ab-
rieberscheinungen der Nahte zu beobachten sind oder ein Kontakt mit Chemi-
kalien stattgefunden hat. Bei Bandern oder Schlingen mit integriertem
VerschleiBindikator ist das Produkt unverziiglich auszutauschen, wenn ein
Abrieb bis zum Indikator vorhanden ist (innenliegendes, andersfarbiges Ge-
webe sichtbar), sonst besteht Lebensgefahr.

Instandsetzungen diirfen nur durch den Hersteller oder durch eine von ihm
autorisierte Stelle durchgefiihrt werden.

UBERPRUFUNG

Vor und nach dem Gebrauch ist das Produkt auf eventuelle Beschadigungen
zu (berpriifen, der gebrauchsfahige Zustand und das richtige Funktionieren
dieses ist sicherzustellen. Das Produkt muss nach Bedarf, mindestens jedoch
jahrlich vom Hersteller, einer sachkundigen Person oder einer zugelassenen
Priifstelle kontrolliert und, falls erforderlich, gewartet werden.

Dieser Vorgang muss fiir jedes Produkt dokumentiert werden und sollte fol-
gende Informationen beinhalten: Produktbezeichnung, Herstellername und
-adresse, Individuelles Identifizierungsmerkmal, Herstellungsdatum, Kaufda-
tum, Datum der Erstbenutzung, Datum der nichsten regelmaBigen Uber-
priifung, Ergebnis der Uberpriifung und Unterschrift der verantwortlichen
sachkundigen Person. Ein entsprechendes Musterdokument findet sich auf
www.edelrid.com

AUFBEWAHRUNG, TRANSPORT, PFLEGE UND LAGERUNG

Das Produkt ist vor direkter Sonnenstrahlung, Hitze, Chemikalien, Verschmut-
zungen und mechanischer Beschédigung zu schiitzen. Fiir den Transport sollte
ein Schutzbeutel oder spezielle Lager- und Transportbehalter verwendet wer-
den.

KONFORMITATSERKLARUNG

Hiermit erklart die EDELRID GmbH & Co. KG, dass sich dieser Artikel in Uber-
einstimmung mit den grundlegenden Anforderungen und den relevanten
Vorschriften der EU Verordnung 2016/425 befindet. Die Original-Konformi-
tatserklarung kann unter dem folgenden Internet-Link abgerufen werden:
http:/ /www.edelrid.com/.

KENNZEICHNUNGEN AUF DEM PRODUKT
Hersteller: EDELRID
Produktbezeichnung: Verbindungsmittel nach EN 354
Modell: Kaa
max. Lénge des Verbindungsmittels
Hochstzugkraft in kN
ke vyyy MM Herstelljahr und Monat
Chargennummer
C€ 0123: die Produktion der PSA iiberwachende Stelle (TUV SUD Product
Service GmbH, 80339 Miinchen, Germany)
die Warnhinweise und Anleitungen sind zu lesen und zu beachten

ANMERKUNG

Unsere Produkte werden mit groBter Sorgfalt gefertigt. Sollte es doch Anlass
zu berechtigten Beanstandungen geben, bitten wir um die Angabe der Char-
gennummer.

Technische Anderungen vorbehalten.

LANYARD TO EN 354

GENERAL APPLICATION NOTES

This product is part of personal protective equipment (PPE) for protection
against falls from a height and should be assigned to a person. These instruc-
tions contain vital information. The instructions must have been understood
by the user before actual use. The reseller must provide this document in the
language spoken in the country of use and it must be kept together with the
equipment during the entire service life. The following instructions for use are
important and help ensuring proper practical application. However, they can-
not replace experience, responsible action and knowledge required for moun-
taineering, climbing, and working at a height or depth; and they certainly
cannot free users from shouldering their personal risk. Attention: If these
instructions for use are not carefully observed, the life of persons may
be at risk!

GENERAL SAFETY NOTES

Mountaineering, climbing and working at heights and in depths often entail
hidden dangers and risks caused by external influences. Errors and careless-
ness may cause severe accidents, injury, and even death. If this product is
combined with other components, these may mutually affect safety. Use only
CE marked components of personal protective equipment (PPE) for protection
against falling from a height. If original components of the product are modi-
fied or removed, the safety properties may be influenced adversely. The equip-
ment should not be altered or remodelled or adjusted by use of additional
parts in any way not specifically recommended by the manufacturer in writing.
Before and after use, check the product for possible damage. Ensure fitness
for use and correct function. If in doubt concerning the safety condition of the
product, remove it from use immediately. In case of abuse and/or improper
use, the manufacturer refuses any liability. In such cases, the responsibility
and risk lie with the users or persons responsible for the operation. When us-
ing this product, we recommend additionally observing the applicable national
rules. Personal protective equipment is exclusively designed for securing of
persons.

The user should be aware that deficient bodily or mental health may impair
safety of normal application and in emergency situations. Choice of suitable
equipment requires experience and shall be made based on a hazard analysis.
Only trained and experienced persons may use the product; other persons
must be instructed and supervised. The equipment should only be used under
the conditions of use and for the purposes specified.

SAFETY NOTES

If this product is combined with other components, these may mutually affect
safety. If this product is used in connection with other components of a rescue
or fall arrest system, the user must familiarize himself with and observe the
recommendations, notes and instructions supplied with these components.
Use only CE marked components of personal protective equipment (PPE) for
protection against falling from a height. If original components of the product
are modified or removed, the safety properties may be influenced adversely.
The equipment should not be altered or remodelled or adjusted by use of
additional parts in any way not specifically recommended by the manufacturer
in writing. Before and during use, plan for rescue procedures that are effective
and safe.

PRODUCT-SPECIFIC INFORMATION, FIGURE CAPTIONS LANYARD TO
EN 354

If a lanyard is used (in a fall arrest system), be sure a maximum length of
2.0 m including energy absorber and connectors is not exceeded. Lanyards
must not be fastened, shortened or extended by means of knots. A lanyard may
only be fastened to a reliable attachment point, a fall arrest harness (A eye) or
another admissible part of the fall arrest system.

A lanyard without energy absorber to EN 355 must not be used in a fall arrest
system; connectors (karabiners) for lanyards to EN 354 must conform to
EN 362. The attachment point and the anchoring must be capable of with-
standing the loads occurring in the worst conceivable case. Even when energy
absorbers (to EN 355) are used as required by EN 363 (fall arrest systems),
the attachment points must be designed to bear arrest forces of min. 12 kN;
also see EN 795 Type B. Two individual lanyards with an energy absorber each
should not be used side by side (arranged parallel to another). The free end of
a double-stranded lanyard used in combination with an energy absorber
should not be fastened to the harness. The energy absorber should not be
located between the connector and the user. Length adjustments shall be
made in a safe location, where there is no fall hazard. The lanyard connecting
the attachment point to the secured person must be kept as tightly tensioned
as possible. Avoid sagging of ropes!

Springs and spring elements are subject to wear and tear. Springs lose ten-
sion over their service life and can break in the event of overload or wear,
thereby partially or completely losing their function. All spring-loaded func-
tions and elements must be checked for proper functioning before use.

Materials: steel, PA, PES

1 Designations of parts: A: Rotating tie-in point, B: Cam clip, C: Clamping
cam, D: Large roller unit, E: Load-bearing webbing, F: Pull/descent lever,
G: Protective hose, H: Small roller unit

2 Compatibility: Connectors suitable for connection to the attachment point,
harness, etc.

3 Basics: Locking (a) and unlocking (b) of the clamping mechanism

4 Limits: Admissible maximum pulling force with full length lanyard (a), sup-
port force of the locked clamping mechanism before the webbing starts
slipping through the clamping cam (b), support force with unlocked clamp-
ing mechanism and pull/descent lever in stop position (c)

5 Functional principle (lifting): Pulling on the pull/descent lever positioned
normal to the webbing will shorten the lanyard. Be sure the clamping
mechanism is activated. a) 4:1 lifting block; b) 5:1 lifting block

6 When the pull/descent lever is positioned parallel to the webbing, it can
be positioned along the webbing. The pull/descent lever should must
always be pushed right up to the large roller unit. On the webbing it should
not be farther than 70 cm away from the large roller unit (in dry conditions).

7 Functional principle (descent): Shift the pull /descent lever fully toward the
large roller unit. Tension the webbing with one hand. Deactivate the clamp-
ing mechanism. The descent lever moves up. Move the pull/descent lever
down. Hold the pull/descent lever in position with one hand and carefully
let the load descent, holding the webbing with the other hand.

8 Faulty use: Sharp edges, burrs and pinching may substantially impair the
loading strength. Spots causing such damage may have to be covered with
suitable auxiliary materials. Sharp edges, moisture and icing especially
may substantially impair the loading strength of textile products! If the

hazard assessment performed directly before start of the work shows that
the equipment may be dragged across an edge in case of a fall, suitable
precautions must be taken.

9 Faulty use: When the lanyard is loaded and shortened, never unlock the
clamping cam unless the pull/descent lever is in stop position, directly
touching the device!

10 Fehlanwendung: Ensure that the webbing does not twist during use. (a, b)

11 Care & maintenance: Before each use, check the pertinent wear indicators
of the product: Pull/descent lever - the wear notch must be visible (a),
clamping cam - the wear groove oriented normal to the braking grooves
must have a height different from the braking grooves (b).

CLIMATE DURING USE

The continuous operating temperature of the product (in dry condition) ranges
from approx. -20 °C to +55 °C. Moisture and icing may impair the function of
the device.

SERVICE LIFE AND REPLACEMENT

The service life of the product mainly depends on the type and frequency of
use as well as on external influences. If in doubt concerning the safety condi-
tion of the product, remove it from use immediately. Products made from
synthetic fibres (Polyamid, Polyester, Dyneema®, Aramid) are subject to some
aging even if unused. Such aging mainly depends on the intensity of ultraviolet
radiation and other environmental influences. When approaching the durability
limits or latest at the end of the maximum service life indicated, the product
must be removed from use.

MAXIMUM SERVICE LIFE
With optimum storage conditions (see Storage) and without use: 14 years

INFREQUENT USE
Service life for infrequent proper use, without detectable wear and at optimum
storage conditions: 10 years

FREQUENT OR EXTREME USE, FALL LOAD

Generally, the PPE products must be withdrawn from use immediately if they
have been subjected to a fall or show signs of damage; they shall then be
turned over to a qualified person or the manufacturer for inspection and/or
repair including a written certificate. Generally, PPE products must be re-
placed if belt edges are damaged or yarn has been pulled from belts and
straps, or if signs of damage/abrasion are visible on the seams, or if the
product has come in contact with chemicals. Webbing and webbing slings
with integrated wear indicators must be replaced immediately when worn
down to the indicator (interior fabric of different colour has become visible);
otherwise a fatal accident may occur.

Repairs must be performed exclusively by the manufacturer or a service part-
ner authorised by the manufacturer.

INSPECTION

Before and after use, check the product for possible damage. Ensure fitness
for use and correct function. The product must be inspected and serviced as
needed, but at least once per year by the manufacturer, an adequately quali-
fied person, or an authorised inspection agency.

Such inspections and service must be documented for each product; record
the following information: Product designation, manufacturer’s name and
address, individual identification mark, date of manufacture, date of purchase,
date of first use, date of next regular inspection, result of the inspection and
signature of the reponsible adequately qualified person. You may download a
specimen copy from www.edelrid.com

STORAGE, TRANSPORT, CARE AND MAINTENANCE

Protect the product from direct sunlight, chemicals, contamination and
mechanical damage. To ensure this, use a protective bag or special storage
and transport containers.

DECLARATION OF CONFORMITY

EDELRID GmbH & Co. KG herewith declares that this article is in conformity
with the essential requirements and the relevant provisions of EU regulation
2016/425. The original Declaration of Conformity can be downloaded at the
following site on the internet: http:/ /www.edelrid.com/.

PRODUCT LABELLING

Manufacturer: EDELRID

Product designation: Lanyard to EN 354

Model: Kaa

max. length of lanyard

max. pulling force in kN

ket YYYY MM: Year and month of manufacture

Lot number

C€0123: 1D of the notified body monitoring the production of the PPE (TUV
SUD Product Service GmbH, 80339 Miinchen, Germany)

[13] The warning message and instructions must be read and observed

REMARKS

Our products are made with greatest care. If you find any justified cause for
complaint, please indicate the lot number of the product concerned.
Technical changes reserved.

LONGES CONFORMES A LA NORME EN 354

CONSIGNES D'UTILISATION GENERALES

Ce produit fait partie d’un équipement de protection individuel visant a éviter
les chutes de hauteur et doit étre attribué & une seule personne. Ce mode
d‘emploi comprend des informations importantes. Avant d‘utiliser ce produit,
le contenu de ce mode d’emploi doit avoir été bien compris. Ces documents
doivent étre mis a la disposition de I‘utilisateur par le revendeur dans la langue
du pays de destination et doivent étre conservés avec I‘équipement pendant
toute la durée d‘utilisation. Les consignes d‘utilisation suivantes sont impor-
tantes pour une utilisation appropriée et adaptée a la pratique. Cependant,
elles ne peuvent en aucun cas remplacer |‘expérience, la responsabilité per-
sonnelle et la connaissance des dangers de |‘alpinisme, de I‘escalade et des
travaux en hauteur et en profondeur et ne vous dispensent pas du risque
personnel a supporter.

Attention : Le non-respect de ces instructions d‘utilisation entraine un
danger de mort !

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES

L alpinisme, I‘escalade et les travaux en hauteur et en profondeur com-
prennent souvent des risques non identifiables et des dangers liés a des in-
fluences extérieures. Des erreurs et de petites inattentions peuvent provoquer
des accidents et des blessures graves pouvant aller jusqu‘a entrainer la mort.
La combinaison de ce produit avec d‘autres composants entraine le risque
dinterférences pour la sécurité d‘utilisation. En principe, I‘utilisation doit uni-
quement s‘effectuer en association avec des composants - portant le sigle
CE - d‘équipements de protection individuelle (EPI) pour la protection contre
les chutes de hauteur. La modification ou la suppression des composants
dorigine du produit peut restreindre les propriétés de sécurité. L‘équipement
ne doit pas étre modifié d‘une fagon qui n‘est pas recommandée par écrit par
le fabricant, ni étre adapté pour la fixation de piéces supplémentaires. Avant
et aprés utilisation, controler si le produit présente d‘éventuels endommage-
ments et veiller a ce qu‘il soit prét a I'emploi et a ce qu‘il fonctionne correcte-
ment. Le produit devra étre immédiatement éliminé si vous avez le moindre
doute quant a sa sécurité d‘utilisation. Le fabricant décline toute responsabilité
en cas d‘utilisation abusive et/ou inappropriée. Les utilisateurs et les per-
sonnes responsables assument dans tous les cas la responsabilité et le
risque. Pour I‘utilisation de ce produit, nous recommandons de respecter éga-
lement les régles nationales correspondantes. Les produits EPI sont exclusi-
vement autorisés pour |‘assurage de personnes.

L‘utilisateur doit étre conscient du fait qu‘en cas de constitution physique et/
ou mentale inappropriée, des risques pour la sécurité peuvent survenir lors
d‘une utilisation normale et en cas d‘urgence. Le bon choix de I‘équipement
demande de I‘expérience et doit étre déterminé par une analyse des risques ;
I‘utilisation est uniquement autorisée pour les personnes formées et expé
mentées ou avec des consignes et sous surveillance. L‘équipement doit uni-
quement étre utilisé selon les conditions d‘utilisation définies et dans le cadre
de I‘utilisation prévue.

CONSIGNES DE SECURITE

La combinaison de ce produit avec d‘autres composants entraine le risque
dinterférences pour la sécurité d‘utilisation. Si ce produit est utilisé avec
d‘autres composants d‘un systéme de sauvetage / antichute, |‘utilisateur doit
s‘informer sur les recommandations, notes et instructions jointes pour ces
composants avant utilisation et se conformer & ces recommandations. En
principe, I‘utilisation doit uniquement s‘effectuer en association avec des
composants - portant le sigle CE - d‘équipements de protection individuelle
(EPI) pour la protection contre les chutes de hauteur. La modification ou la
suppression des composants d‘origine du produit peut restreindre les proprié-
tés de sécurité. L‘équipement ne doit pas étre modifié d‘une fagon qui n‘est
pas recommandée par écrit par le fabricant, ni étre adapté pour la fixation de
piéces supplémentaires. Avant et pendant I‘utilisation, prévoir des mesures de
sauvetage sires et efficaces.

INFORMATIONS SPECIFIQUES AU PRODUIT, EXPLICATIONS DES
ILLUSTRATIONS DES LONGES SELON LA NORME EN 354

En cas d‘utilisation d‘une longe (systéme antichute), veiller & ce que la longe
ne dépasse pas une longueur totale maximale de 2,0 m, absorbeurs et
connecteurs inclus. Les longes ne doivent pas étre fixées, raccourcies ou
rallongées par des nceuds. La longe ne doit étre fixée qu‘a un point d‘ancrage
fiable, & un harnais de sécurité (ceillet A) ou a d‘autres composants du sys-
téme antichute.

Une longe sans absorbeur d‘énergie selon la norme EN 355 ne doit pas étre
utilisée dans un systéme antichute, les connecteurs (mousquetons) pour les
longes selon la norme EN 354 doivent répondre & la norme EN 362. Le point
d‘ancrage et Iancrage doivent résister aux charges auxquelles on peut s‘at-
tendre dans le pire des cas. En cas d‘utilisation d‘absorbeurs d‘énergie pres-
crits par la norme EN 363 (systémes antichute) (conformément & la norme
EN 355), les points d‘ancrage doivent étre congus pour des forces choc mini-
males de 12 kN, voir également la norme EN 795 type B. Deux longes indivi-
duelles avec un absorbeur d‘énergie chacune ne doivent pas étre utilisées
cote a cote (c‘est-a-dire-disposées en paralléle). L'extrémité libre d‘une longe
& deux brins en combinaison avec un absorbeur d‘énergie ne doit pas étre
fixée a la sangle. L‘absorbeur d‘énergie ne doit pas se trouver entre le connec-
teur et I‘tilisateur. Le réglage de la longueur doit étre effectué & un endroit sir
ne présentant pas de risque de chute. La longe entre le point d‘ancrage et la
personne assurée doit toujours étre maintenue aussi serrée que possible.
Eviter impérativement tout mou de cable !

Les ressorts et leurs éléments sont sujets a 'usure. Au fil de leur durée de vie,
ils perdent de leur tension et peuvent se rompre en cas de surcharge ou
d’usure, perdant ainsi partiellement ou totalement leur fonction. Le bon fonc-
tionnement de tous les éléments et fonctions a ressort doit étre vérifié avant
utilisation.

Matériaux : acier, PA, PES

1 Nomenclature : A : Point d‘attache orientable, B : Clip de gachette,
C : Géchette de blocage, D : Unité de grande poulie, E : Bande supportant
la charge, F : Levier de traction/descente, G : Tuyau flexible de protection,
H : Unité de petite poulie

2 Compatibilité : Connecteurs appropriés a la liaison au point d‘ancrage, a la
sangle, etc.

3 Principes de base : Verrouiller (a) et déverrouiller (b) le mécanisme de
serrage

4 Restrictions : Force de traction maximale admissible pour toute la longueur
de la longe (a), force de maintien du mécanisme de serrage avant que la
bande ne commence & glisser a travers la gachette de blocage (b), force
de maintien lors d‘un mécanisme de serrage déverrouillé et un levier de
descente serré (c)

5 Principe de fonctionnement (levage) : En tirant le levier de traction disposé
perpendiculairement a la bande, la longe est raccourcie. Veiller a ce que le
mécanisme de serrage soit activé. a) 4:1 Systéme de mouflage ; b) 5:1
Systeme de mouflage

6 Si le levier de traction est positionné parallélement a la bande, il est pos-
sible de le déplacer sur la bande de maniére correspondante. Le levier de
traction/descente doit toujours étre poussé jusqu‘a l‘unité de la grande
poulie. Il doit cependant se trouver a 70 cm maximum (uniquement a I‘état
sec) de |‘unité de la grande poulie sur la sangle.

7 Principe de fonctionnement (descente) : Faire coulisser le levier de des-
cente jusqu‘a l‘unité de la grande poulie, prétendre la sangle d‘une main,
désactiver le mécanisme de serrage, le levier de descente remonte ; faire
descendre le levier de descente sur la sangle, maintenir le levier de des-
cente en position d‘une main et faire descendre la charge de maniére
controlée sur la sangle de |‘autre main.

8 Utilisations inappropriées : Les arétes vives, les bavures et les écrase-
ments peuvent nuire gravement a la résistance ; le cas échéant, il faut les
recouvrir de moyens appropriés. Les arétes vives, I‘humidité et surtout le
givrage peuvent aussi fortement nuire & la résistance des produits textiles
| Si une évaluation des risques effectuée avant le début des travaux révele

qu‘en cas de chute une sollicitation est possible due a une aréte, des pré-
cautions appropriées doivent étre prises.

9 Utilisations inappropriées : Ne jamais déverrouiller la gachette de blocage
si les longes sont chargées et raccourcies sans que le levier de traction/
descente ne soit positionné directement sur I‘appareil !

10 Utilisation inappropriée : S‘assurer que la courroie ne se tord pas pendant
I‘utilisation. (a, b)

11 Entretien & maintenance : Avant chaque utilisation, vérifier le produit en
controlant les indicateurs d‘usure déterminants du produit : Levier de trac-
tion/descente - L‘encoche d‘usure doit étre visible (a), gachette de
blocage - La hauteur de la rainure d‘usure perpendiculaire aux rainures de
frein doit étre différente de celle de la rainure de frein (b).

TEMPERATURE D'UTILISATION

La température d‘utilisation permanente du produit (a I‘état sec) va d‘environ
-20 °C a +55 °C. L‘humidité et le gel peuvent influencer le fonctionnement
de I‘appareil.

DUREE DE VIE ET REMPLACEMENT

La durée de vie du produit dépend essentiellement du type et de la fréquence
d‘utilisation ainsi que des influences extérieures. Le produit devra étre immé-
diatement éliminé si vous avez le moindre doute quant & sa sécurité d‘utilisa-
tion. Les produits en fibres synthétiques (polyamide, polyester, dyneema,
aramide) sont soumis a un certain vieillissement, méme sans étre utilisés, ce
vieillissement dépendant notamment de [‘intensité des rayons ultraviolets et
aux influences climatiques et environnementales. Le produit devra étre retiré
de la circulation & la fin de sa durée d‘utilisation, ou au plus tard une fois qu‘il
aura atteint sa durée de vie maximale.

DUREE DE VIE MAXIMALE
En cas de conditions de stockage optimales (voir le point stockage) et sans
utilisation : 14 ans

UTILISATION OCCASIONNELLE
En cas dutilisation occasionnelle conforme sans usure visible et dans des
conditions de stockage optimales : 10 ans

UTILISATION FREQUENTE OU EXTREME, SOLLICITATION PAR UNE
CHUTE

Aprés une sollicitation par une chute ou en cas de dommage, I‘EPI doit étre
immédiatement retiré de |‘utilisation et retourné & une personne compétente
ou au fabricant pour inspection avec confirmation écrite et/ou, le cas
échéant, pour réparation. Les EPI doivent toujours étre remplacés si, par
exemple, dans le cas de produits avec sangles, les bords des sangles sont
endommaggs ou si des fils ont été retirés des sangles, si des dommages /
abrasions au niveau des coutures sont visibles ou si un contact avec des
produits chimiques a eu lieu. Dans le cas de bandes ou de boucles avec indi-
cateur d‘usure intégré, le produit doit étre immédiatement remplacé en cas
d‘abrasion jusqu‘a l'indicateur (si le tissu intérieur de couleur différente est
visible), sinon il y a danger de mort.

Les réparations ne peuvent étre effectuées que par le fabricant ou par un
organisme agréé.

CONTROLE

Avant et aprés utilisation, contréler si le produit présente d‘éventuels endom-
magements et veiller & ce qu'il soit prét a I‘emploi et & ce qu‘il fonctionne
correctement. Le produit doit &tre contrélé en fonction des besoins, mais au
moins une fois par an par le fabricant, une personne compétente ou un orga-
nisme de contréle agréé et, si nécessaire il doit étre entretenu.

Ce processus doit étre consigné pour chaque produit et doit contenir les in-
formations suivantes : désignation du produit, nom et adresse du fabricant,
caractéristique d‘identification individuelle, date de fabrication, date d‘achat,
date de la premiére utilisation, date du prochain contrle régulier, résultat du
controle et signature de la personne compétente responsable.. Un modéle de
document correspondant est disponible sur le site www.edelrid.com

EMMAGASINAGE, TRANSPORT, ENTRETIEN ET STOCKAGE

Le produit doit étre protégé de la lumiére directe du soleil, de la chaleur, des
produits chimiques, de la saleté et des dommages mécaniques. Un sac de
protection ou des conteneurs de stockage et de transport spéciaux doivent
étre utilisés pour le transport.

DECLARATION DE CONFORMITE

EDELRID GmbH & Co. KG déclare par la présente que cet article est conforme
aux exigences fondamentales et aux réglementations correspondantes du
reglement 2016/425 de I'Union européenne. La déclaration de conformité
originale peut étre consultée sur Internet via le lien suivant : http://www.
edelrid.com/.

ETIQUETAGE SUR LE PRODUIT

Fabricant : EDELRID

Désignation du produit : Longe conforme a la norme EN 354

Modele : Kaa

Longueur max. de la longe

Eorce de traction maxi en kN

kst YYYY MM : Année et mois de fabrication

Numéro de lot

C€ 0123 : Identification de I‘organisme agréé qui surveille la production de
I'EPI (TOV SUD Product Service GmbH, 80339 Miinchen, Germany)

[Ti] Les avis d‘avertissement et les instructions doivent étre lus et respectés.

REMARQUES

Nos produits sont fabriqués avec le plus grand soin. En cas de réclamation
justifiée, nous vous prions d‘indiquer le numéro du lot.

Sous réserve de modifications techniques.

VEILIGHEIDSLIJNEN VOLGENS EN 354

ALGEMENE GEBRUIKSINSTRUCTIES

Dit product maakt deel uit van de persoonlijke beschermingsmiddelen ter
bescherming tegen het vallen van grote hoogten en moet worden toegewezen
aan een persoon. Deze gebruiksaanwijzing bevat belangrijke informatie. Voor-
dat dit product wordt gebruikt, moet u de inhoud van de gebruiksaanwijzing
hebben begrepen. Deze documentatie moet door de wederverkoper aan de
gebruiker ter beschikking worden gesteld in de taal van het land van bestem-
ming en moet gedurende de volledige levensduur worden bewaard bij de uit-
rusting. De onderstaande gebruiksinformatie is belangrijk voor een correct
gebruik dat is afgestemd op de praktijk. Ze kan echter nooit ervaring, eigen
verantwoordelijkheid en kennis van de bij het bergbeklimmen, klimmen en
werken op hoogte en in de diepte optredende gevaren vervangen en het per-
soonlijk risico verdwijnt niet.

Voorzichtig: Het niet in acht nemen van deze gebruiksaanwijzing kan de
dood tot gevolg hebben!

ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Bergbeklimmen, klimmen en werken op hoogte en diepte kennen vaak niet
zichtbare risico’s en gevaren door externe invloeden. Fouten en nalatigheden
kunnen ernstige ongevallen, persoonlijk letsel of zelfs de dood tot gevolg
hebben. Bij het combineren van dit product met andere onderdelen bestaat er
gevaar voor wederzijdse schadelijke effecten op de gebruiksveiligheid. Het
gebruik mag in principe alleen plaatsvinden in combinatie met CE-gemarkeerde
onderdelen van persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM's) ter bescherming
tegen het vallen van grote hoogten. Als originele onderdelen van het product
worden gewijzigd of verwijderd, kunnen de veiligheidsfuncties daardoor wor-
den beperkt. De uitrusting mag op geen enkele manier die niet schriftelijk
wordt aanbevolen door de fabrikant, worden gewijzigd of worden aangepast
voor het aanbrengen van extra onderdelen. Voorafgaand aan en na het ge-
bruik moet het product worden gecontroleerd op eventuele beschadigingen.
De bruikbare staat en goede werking van dit product moeten worden gewaar-
borgd. Het product moet onmiddellijk worden afgekeurd als er ten aanzien van
zijn gebruiksveiligheid ook maar de geringste twijfel bestaat. De fabrikant wijst
in geval van misbruik en/of verkeerd gebruik elke aansprakelijkheid af. In alle
gevallen worden de verantwoordelijkheid en het risico gedragen door de
gebruikers of de verantwoordelijken. Voor het gebruik van dit product raden
wij u aan om ook de relevante nationale voorschriften in acht te nemen.
PBM-producten zijn uitsluitend toegestaan voor het zekeren van personen.
De gebruiker dient zich ervan bewust te zijn dat ongeschikte fysieke en/of
mentale fitheid kan leiden tot veiligheidsproblemen in zowel normale als nood-
situaties. De juiste keuze van de uitrusting vereist ervaring en moet worden
bepaald door middel van een gevarenanalyse; het gebruik ervan is alleen toe-
gestaan aan opgeleide en ervaren personen of onder instructie en toezicht.
De uitrusting moet alleen worden gebruikt binnen de aangegeven gebruiksom-
standigheden en voor het beoogde doel.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Bij het combineren van dit product met andere onderdelen bestaat er gevaar
voor wederzijdse schadelijke effecten op de gebruiksveiligheid. Als dit product
wordt gebruikt in combinatie met andere onderdelen van een reddings- /
valbeveiligingssysteem, moet de gebruiker zich voorafgaand aan het gebruik
op de hoogte stellen van de bijgevoegde aanbevelingen, informatie en ge-
bruiksaanwijzingen voor deze onderdelen en deze vervolgens opvolgen. Het
gebruik mag in principe alleen plaatsvinden in combinatie met CE-gemarkeer-
de onderdelen van persoonlijke beschermingsmiddelen (PBMs) ter bescher-
ming tegen het vallen van grote hoogten. Als originele onderdelen van het
product worden gewijzigd of verwijderd, kunnen de veiligheidsfuncties daar-
door worden beperkt. De uitrusting mag op geen enkele manier die niet schrif-
telijk wordt aanbevolen door de fabrikant, worden gewijzigd of worden aange-
past voor het aanbrengen van extra onderdelen. Voor en tijdens het gebruik
moeten reddingsmaatregelen worden gepland die veilig en effectief zijn.

PRODUCTSPECIFIEKE INFORMATIE, UITLEG BI) DE FIGUREN
VEILIGHEIDSLIJNEN VOLGENS EN 354

Bij het gebruik van een veiligheidslijn (valbeveiligingssysteem) moet er reke-
ning mee worden gehouden dat de veiligheidslijn inclusief schokabsorber en
verbindingselementen een maximale totale lengte van 2,0 m niet mag over-
schrijden. Veiligheidslijnen mogen niet door middel van knopen worden beves-
tigd, ingekort of verlengd. De bevestiging van de veiligheidslijn mag alleen
plaatsvinden aan een betrouwbare verankeringspunt, een veiligheidsharnas
(A-oog) of andere onderdelen van het valbeveiligingssysteem.

Een veiligheidslijn zonder schokabsorber volgens EN 355 mag niet worden
gebruikt in een valbeveiligingssysteem. Verbindingselementen (karabiners)
voor veiligheidslijnen volgens EN 354 moeten voldoen aan EN 362. Het veran-
keringspunt en de verankering moeten in de meest ongunstige situatie be-
stand zijn tegen de te verwachten belastingen. Ook bij de volgens EN 363
(valbeveiligingssystemen) voorgeschreven toepassing van schokabsorbers
(volgens EN 355) moeten de verankeringspunten worden gedimensioneerd
voor opvangkrachten van min. 12 kN, zie ook EN 795, type B. Twee afzonder-
lijke veiligheidslijnen met elk één schokdemper mogen niet naast elkaar wor-
den gebruikt (d.w.z. parallel geplaatst). Het vrije uiteinde van een dubbel-
strengs veiligheidslijn in combinatie met een schokabsorber mag niet aan de
gordel worden bevestigd. De schokabsorber mag zich niet tussen het verbin-
dingselement en de gebruiker bevinden. De lengte moet op een veilige plaats
en zonder valgevaar worden ingesteld. De veiligheidslijn vanaf het veranke-
ringspunt naar de gezekerde persoon moet altijd zo strak mogelijk worden
gehouden. Het doorhangen van touwen moet worden voorkomen!

Veren en veerelementen zijn onderhevig aan slijtage. Veren verliezen geduren-
de hun levensduur hun spanning en kunnen bij overbelasting of slijtage bre-
ken, waardoor ze hun functie gedeeltelijk of volledig verliezen. Alle veerfunc-
ties en -elementen moeten véér gebruik op hun goede werking worden
gecontroleerd.

Materialen: Staal, PA, PES

1 Terminologie: A: Draaibaar aanslagpunt, B: Nokclip, C: Klemnok, D: Grote
rolleneenheid, E: Lastdragende riem, F: Trek-/daalhendel, G: Bescherm-
slang, H: Kleine rolleneenheid

2 Compatibiliteit: Geschikte verbindingselementen voor de koppeling aan
verankeringspunt, gordel, enz.

3 Basisprincipes: Vergrendelen (a) en ontgrendelen (b) van het klemmecha-
nisme

4 Beperkingen: Toelaatbare maximale trekkracht bij volledige lengte van de
veiligheidslijn (a), houdkracht van het vergrendelde klemmechanisme voor-
dat de riem door de klemnok (b) begint te glijden, houdkracht met ontgren-
deld klemmechanisme en geopende ontgrendelingshendel (c)

5 Werkingsprincipe (omhooghijsen): Trekken aan de haaks op de riem ge-
plaatste trekhendel verkort de veiligheidslijn. Er moet voor worden gezorgd
dat het klemmechanisme geactiveerd is. a) 4:1 katrolblok; b) 5:1 katrolblok

6 Als de trekhendel evenwijdig aan de riem wordt geplaatst, kan hij dienover-
eenkomstig op de riem worden verschoven. De trek-/daalhendel moet
altijd direct tegen de grote rolleneenheid worden geduwd. Maximaal mag
hij zich echter 70 cm (alleen in droge omstandigheden) op de riem van de
grote rolleneenheid bevinden.

7 Werkingsprincipe (laten zakken): Daalhendel helemaal tegen de grote rol-
leneenheid duwen, riem met één hand voorspannen, klemmechanisme
deactiveren, daalhendel komt omhoog, op de riem de daalhendel naar
beneden trekken, daalhendel met één hand op zijn plaats houden en met
uw andere hand op de riem gecontroleerd het gewicht laten zakken.

8 Verkeerde toepassingen: Scherpe randen, bramen en geplette delen kun-
nen de sterkte sterk verminderen, indien nodig moeten deze worden afge-
dekt door geschikte hulpmiddelen. Tevens kunnen scherpe randen, nat-
heid en in het bijzonder ijsvorming de sterkte van textiele producten sterk
verminderen! Als uit een vé6r aanvang van de werkzaamheden uitgevoerde
risicobeoordeling blijkt dat bij een val een belasting over een rand mogelijk
is, moeten passende voorzorgsmaatregelen worden genomen.

9 Verkeerde toepassingen: Nooit bij belaste en verkorte veiligheidslijnen de
klemnok ontgrendelen zonder dat de trek-/daalhendel direct op het appa-
raat staat!

10 Misbruik: Er moet voor worden gezorgd dat de riem tijdens het gebruik niet
verdraait. (a, b)

11 Verzorging en onderhoud: Voorafgaand aan elk gebruik moeten cruciale
slijtage-indicatoren van het product worden gecontroleerd: Trek-/daalhen-
del - De slijtage-inkeping moet zichtbaar zijn (a), klemnok - De slijtage-
groef die loodrecht op de remgroeven staat, moet in de hoogte verschillen
van de remgroef (b).

GEBRUIKSKLIMAAT

De continue gebruikstemperatuur van het product (in droge staat) varieert van
ca. -20°C tot +55°C. Vocht en ijsvorming kunnen de werking van het appa-
raat beinvioeden.

LEVENSDUUR EN VERVANGING

De levensduur van het product is in hoofdzaak afhankelijk van het gebruiks-
doel en van de gebruiksfrequentie, evenals van uitwendige invioeden. Het
product moet onmiddellijk worden afgekeurd als er ten aanzien van zijn ge-
bruiksveiligheid ook maar de geringste twijfel bestaat. Producten die gemaakt
zijn van synthetische vezels (polyamide, polyester, Dyneema®, aramide) ken-
nen ook zonder gebruik een zekere veroudering, die in het bijzonder afhanke-
lijk is van de sterkte van ultraviolette straling en van klimatologische invioe-
den. Aan het einde van de levensduur of uiterlijk aan het einde van de
maximale levensduur moet het product uit gebruik worden genomen.

MAXIMALE LEVENSDUUR
Onder optimale opslagomstandigheden (zie de paragraaf Opslag) en zonder
gebruik: 14 jaar

INCIDENTEEL GEBRUIK
Bij incidenteel, correct gebruik zonder zichtbare slijtage en optimale opslag-
condities: 10 jaar

FREQUENT OF EXTREEM GEBRUIK, VALBELASTING

Na een valbelasting of bij beschadigingen moet het PBM-product onmiddellijk
uit gebruik worden genomen en ter controle met schriftelijke bevestiging naar
een deskundige worden gebracht of indien nodig ter reparatie naar de fabri-
kant. In principe moeten PBM-producten worden vervangen, wanneer bijv. bij
producten met riembanden de randen van de riemband beschadigd zjn of
draden uit de riemband zijn getrokken, beschadigingen / slijtageverschijnse-
len van de naden zichtbaar zijn of wanneer ze in aanraking zijn geweest met
chemicalién. Bij banden of schlinges met geintegreerde slijtage-indicator
moet het product onmiddellijk worden vervangen wanneer er slijtage tot aan
de indicator zichtbaar is (inwendig, anders gekleurd weefsel zichtbaar), anders
bestaat er levensgevaar.

Reparatiewerkzaamheden mogen alleen worden uitgevoerd door de fabrikant
of door een door hem geautoriseerde werkplaats.

CONTROLE

Voorafgaand aan en na het gebruik moet het product worden gecontroleerd
op eventuele beschadigingen. De bruikbare staat en goede werking van dit
product moeten worden gewaarborgd. Het product moet indien nodig, mini-
maal echter jaarlijks, door de fabrikant, een deskundige of een geaccrediteer-
de keuringsinstantie worden gecontroleerd en, indien noodzakelijk, worden
onderhouden.

Dit proces moet voor elk product worden gedocumenteerd en moet de vol-
gende informatie bevatten: Productnaam, naam en adres van de fabrikant,
individuele identificatiecode, fabricagedatum, datum van aankoop, datum van
eerste gebruik, datum van de volgende periodieke controle, resultaat van de
controle en handtekening van de verantwoordelijke gekwalificeerde persoon.
Een bijbehorend voorbeelddocument is te vinden op www.edelrid.com

OPSLAG, TRANSPORT EN VERZORGING

Het product moet worden beschermd tegen direct zonlicht, hitte, chemicalién,
verontreinigingen en mechanische beschadiging. Voor het transport moet een
beschermende zak of speciale opslag- en transportverpakking worden gebruikt.

VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Hierbij verklaart EDELRID GmbH & Co. KG dat dit product in overeenstemming
is met de essentiéle eisen en de relevante voorschriften van de EU-verorde-
ning 2016/425. De oorspronkelijke verklaring van overeenstemming is te
vinden op de volgende internetlink: http://www.edelrid.com/.

MARKERINGEN OP HET PRODUCT

Fabrikant: EDELRID

Beschrijving van het product: Veiligheidslijnen volgens EN 354

Model: Kaa

max. lengte van de veiligheidslijn

Maximale trekkracht in kN

kst YYYY MM: Jaar en maand van fabricage

Batchnummer

C€ 0123: instantie die toezicht houdt op de productie van de PBM's (TUV
SUD Product Service GmbH, 80339 Miinchen, Duitsland)

[l ge waarschuwingen en instructies moeten worden gelezen en opgevolgd

OPMERKING

Onze producten worden gefabriceerd met de grootste zorg. Als desondanks
aanleiding bestaat tot gerechtvaardigde klachten, verzoeken we om vermel-
ding van het batchnummer.

Technische wijzigingen voorbehouden.

MEZZO CONNETTORE SECONDO NORMA EN 354

ISTRUZIONI GENERALI PER LUSO

Questo prodotto fa parte dei dispositivi di protezione individuale (DPI) da ca-
dute dallalto e dovra essere assegnato ad una persona individuale. Le presenti
istruzioni per I'uso contengono awvisi importanti. Il contenuto di tali istruzioni
dovra essere compreso interamente prima di utilizzare il prodotto. Questi do-
cumenti, nella versione redatta nella lingua del paese di destinazione, devono
essere consegnati dal rivenditore all’utilizzatore e devono essere conservati
insieme all’equipaggiamento durante tutta la durata utile. Le informazioni
sull'uso riportate qui di seguito sono importanti per I'applicazione corretta e
adatta all'impiego pratico. Tuttavia non possono mai sostituire I'esperienza,
I"autoresponsabilita e le conoscenze dei pericoli inerenti le attivita di alpini-
smo, arrampicata e lavori in quota e in profondita e dunque non annullano il
rischio personale da assumere da chi usa questo prodotto. Attenzione: in
caso le presenti istruzioni per 'uso non vengano osservate, sussiste un
pericolo mortale!

AVVISI GENERALI PER LA SICUREZZA

Le attivita di alpinismo e arrampicata e i lavori in quota e in profondita com-
portano rischi e pericoli spesso non riconoscibili indotti da influssi esterni. Da
errori e distrazioni possono conseguire gravi infortuni, ferite o persino la mor-
te. Combinando questo prodotto con altri componenti, sussiste il pericolo che
un componente comprometta la sicurezza funzionale dell’altro componente.
Inlinea di principio, il prodotto deve essere impiegato unicamente in combina-
zione con componenti DPI (dispositivi di protezione individuale) con marcatura
CE e previsti per la protezione da cadute dall'alto. Se si modificano o si tolgo-
no componenti originali del prodotto, le caratteristiche di protezione e di sicu-
rezza del prodotto possono essere pregiudicate. L'attrezzatura non deve essere
modificata o adattata per il fissaggio di particolari aggiuntivi in nessun modo,
se non come raccomandato per iscritto dal fabbricante. Prima e dopo I'uso il
prodotto deve essere controllato per individuare eventuali danneggiamenti;
occorre garantire che lo stato del prodotto sia adatto all’'uso e permetta il
funzionamento corretto. Il prodotto & da scartare immediatamente, se esiste
il minimo dubbio riguardo alla sicurezza d’uso. Il fabbricante declina ogni re-
sponsabilita in caso di uso indebito /o applicazione scorretta del prodotto.
In ogni caso la responsabilita e i rischi sono di esclusiva pertinenza dell’utiliz-
zatore e /0 dei relativi responsabili. Raccomandiamo inoltre 'osservanza delle
disposizioni legali vigenti nel paese di destinazione durante ogni applicazione
del presente prodotto. | prodotti DPI sono omologati unicamente per assicu-
rare le persone.

Lutilizzatore deve essere consapevole del fatto che durante I'uso normale e
nelle situazioni di emergenza la propria sicurezza puo essere pregiudicata in
caso le proprie condizioni fisiche e/o mentali non siano adeguate. La giusta
scelta dell’equipaggiamento richiede esperienza e dovra essere determinata
da un analisi dei rischi; 'uso &€ ammesso unicamente alle persone formate ed
esperte o sotto la loro sorveglianza seguendo le loro istruzioni. L'uso dell’equi-
paggiamento & ammesso unicamente nei limiti delle condizioni d’impiego
definite e ai fini previsti.

AVVISI PER LA SICUREZZA

Combinando questo prodotto con altri componenti, sussiste il pericolo che un
componente comprometta la sicurezza funzionale dell’altro componente. Se il
presente prodotto viene impiegato in combinazione con altri componenti di un
sistema di salvataggio/arresto caduta I'utilizzatore deve informarsi sulle rac-
comandazioni e istruzioni riguardo a questi componenti prima dell’'uso e deve
rispettarle. In linea di principio, 'impiego &€ ammesso solo in combinazione
con dispositivi di protezione individuale (DPI) con marcatura CE per la prote-
zione da cadute in quota. Se si modificano o si tolgono componenti originali
del prodotto, le caratteristiche di protezione e di sicurezza del prodotto posso-
no essere pregiudicate. L'attrezzatura non deve essere modificata o adattata
per il fissaggio di particolari aggiuntivi in nessun modo, se non come racco-
mandato per iscritto dal fabbricante. Prima del e durante I'uso sono da piani-
ficare misure di salvataggio sicure ed efficaci.

INFORMAZIONI SPECIFICHE SUL PRODOTTO, SPIEGAZIONE DELLE
FIGURE, MEZZO CONNETTORE SECONDO NORMA EN 354

Con impiego di un mezzo connettore (sistema di arresto caduta) é da assicu-
rare che la lunghezza totale di al massimo 2,0 m non venga superata, ivi com-
presi assorbitore di energia ed elementi connettori. | mezzi connettori non
devono essere fissati, raccorciati o prolungati con nodi. Il mezzo connettore
deve essere fissato unicamente a un punto di ancoraggio, un’imbracatura di
arresto caduta (anelli A) o a un altro componente del sistema di arresto cadu-
ta assolutamente affidabile.

L'uso di un mezzo connettore senza assorbitore di energia secondo EN 355 in
un sistema di arresto caduta é vietato; gli elementi connettori (moschettoni)
da usare per un mezzo connettore (cordino) secondo EN 354 devono corri-
spondere alla norma EN 362. Il punto di ancoraggio e I'ancoraggio stesso
devono resistere ai carichi prevedibili nel peggiore dei casi ipotizzati. Anche
con I'impiego di assorbitori di energia (secondo EN 355) prescritti dalla norma
EN 363 (sistemi di arresto caduta), i punti di attacco devono essere previsti
per carichi di arresto caduta di minimo 12 kN, vedi anche EN 795 tipo B. Due
mezzi connettori singoli con un assorbitore di energia ciascuno non devono
essere utilizzati lato a lato (ovvero posizionati in parallelo). L'estremita libera di
un mezzo connettore a due tratti in combinazione con un assorbitore di ener-
gia non deve essere fissata all'imbracatura. I sistema di arresto caduta non
deve trovarsi tra gli elementi connettori e I'utilizzatore. La lunghezza deve es-
sere regolata in una posizione sicura senza rischio di caduta. Mantenere teso
quanto possibile il mezzo connettore (cordino) tra il punto di ancoraggio e la
persona da assicurare. Deve essere evitato in ogni caso che la corda possa
diventare lascal

Le molle e gli elementi a molla sono soggetti a usura. Le molle perdono ten-
sione nel corso della loro vita utile e possono rompersi in caso di sovraccarico
o usura, perdendo cosi parzialmente o completamente la loro funzionalita.
Tutte le funzioni e gli elementi a molla devono essere controllati per verificarne
il corretto funzionamento prima dell'uso.

Materiali: acciaio, PA, PES

1 Legenda: A: punto di attacco girevole, B: clip camma, C: camma di bloc-
caggio, D: grande carrucola, E: fettuccia portante, F: leva di tiro/calata,
G: flessibile di protezione, H: piccola carrucola

2 Compatibilita: Elementi connettori conformi per I'aggancio a punto di
attacco, imbracatura, ecc.

3 Principi basilari: Bloccaggio (a) e sbloccaggio (b) del meccanismo bloccante

4 Limitazioni: Forza di trazione ammessa per la lunghezza completa del mez-
zo connettore (a), forza di tenuta del meccanismo bloccante prima che la
fettuccia inizi a scorrere attraverso la camma di bloccaggio (b), forza di
tenuta con meccanismo bloccante sbloccato e leva di calata fissata (c)

5 Principio di funzionamento (sollevamento): Tirando la leva di tiro posiziona-
ta perpendicolarmente alla fettuccia si accorcia il mezzo connettore. Assi-
curarsi che il meccanismo bloccante sia attivato. a) 4:1 paranco; b) 5:1
paranco

6 Se la leva di tiro & posizionata parallelamente alla fettuccia, pud essere spo-
stata sulla fettuccia. La leva di tiro/calata deve essere fatta scorrere sempre
direttamente sulla grande carrucola. Al massimo si deve tuttavia trovare
70 cm (solo in condizioni asciutte) sopra la fettuccia della grande carrucola.

7 Principio di funzionamento (calata): Fare scorrere la leva di calata comple-
tamente fino alla grande carrucola, pretensionare la fettuccia con la mano,
meccanismo bloccante disattivato, la leva di calata si alza, abbassare la
leva di calata tirando la fettuccia, tenere |a leva di calata ferma in posizione
e con I'altra mano abbassare il peso in modo controllato.

8 Applicazioni sbagliate: Spigoli taglienti, bave e schiacciamenti possono
compromettere notevolmente la resistenza e devono eventualmente esse-
re ricoperti usando mezzi appropriati. Anche gli spigoli taglienti, 'umidita e
soprattutto la formazione di ghiaccio possono compromettere considere-
volmente la resistenza di prodotti tessili! Se da un’analisi dei rischi da
eseguire prima di iniziare i lavori risulta che in caso di caduta puo essere
generato un carico attraverso uno spigolo, devono essere previste misure
precauzionali adeguate.

9 Applicazioni sbagliate: Non sbloccare mai la camma di bloccaggio se il
mezzo connettore & caricato e accorciato e se la leva di tiro/calata non si
trova direttamente sul dispositivo!

10 Applicazione sbagliata: Controllare che la fettuccia non si attorcigli duran-
te I'utilizzo. (a, b)

11 Cura e manutenzione: Prima di ogni impiego il prodotto deve essere con-
trollato per constatare eventuali indicatori di usura. Leva di tiro/calata -
La tacca di usura deve essere visibile, camma di bloccaggio - La scanala-
tura di usura perpendicolare alle scanalature di frenata deve ancora
differenziarsi in altezza (b) dalla scanalatura di frenata.

CLIMA DI UTILIZZO

La temperatura di utilizzo a lungo del prodotto (allo stato asciutto) varia da ca.
-20°C a +55°C. Lumidita e la formazione di ghiaccio possono influire sul
funzionamento del dispositivo.

DURATA E SOSTITUZIONE

La durata di vita del prodotto dipende in larga misura dal tipo e dalla frequenza
d’impiego, nonché da influssi esterni. Il prodotto & da scartare immediatamen-
te, se esiste il minimo dubbio riguardo alla sicurezza d’uso. | prodotti in fibra
sintetica (poliammide, poliestere, Dyneema®, aramide) sono soggetti a un
certo invecchiamento anche senza essere usati, I'invecchiamento dipende in
prima linea dall'intensita dei raggi UV nonché da influssi climatici esterni. Alla
scadenza della durata d’uso o al piu tardi alla scadenza della massima vita
utile, il prodotto deve essere messo fuori uso.

DURATA DI VITA MASSIMA
In condizioni di conservazione ottimali (vedi punto conservazione) e senza
usare il prodotto: 14 anni

USO OCCASIONALE
Con uso professionale occasionale e senza segni di usura visibili e in condizioni
di conservazione ottimali: 10 anni

IMPIEGO FREQUENTE O ESTREMO, CARICO IN CADUTA

In seguito a un carico di caduta oppure se danneggiato, il prodotto DPI & da
mettere immediatamente fuori uso e da sottoporre a un tecnico competente
o al fabbricante per effettuare un controllo e/o un’eventuale riparazione con
successiva conferma scritta di effettuazione del controllo e/o della riparazio-
ne. In linea di principio devono essere immediatamente sostituiti tutti i prodot-
ti DPI, ad es. per i prodotti con fettucce se i bordi delle fettucce sono danneg-
giati o se i fili sono estratti dalla fettuccia, oppure se sono constatati danni o
segni di usura sulle cuciture o se il prodotto € stato a contatto di sostanze
chimiche. In caso di fettucce o anelli dotati di indicatore di usura integrato, il
prodotto deve essere sostituito immediatamente se I'usura raggiunge il filo
indicatore (ovvero se & visibile il tessuto interno di colore diverso) al fine di
evitare pericoli mortali.

Le riparazioni devono essere eseguite unicamente dal fabbricante o da un
ente autorizzato dal fabbricante.

VERIFICA

Prima e dopo I'uso il prodotto deve essere controllato per individuare eventuali
danneggiamenti; occorre garantire che lo stato del prodotto sia adatto all’'uso
e permetta il funzionamento corretto. Il prodotto deve essere controllato
secondo il bisogno, ma almeno una volta I'anno facendo eseguire la verifica e
I'eventuale manutenzione necessaria dal fabbricante, da una persona compe-
tente o da un ente accreditato.

Tale operazione deve essere documentata per ogni singolo prodotto con indi-
cazione delle seguenti informazioni: descrizione del prodotto, nome e indirizzo
del fabbricante, marcatura d'identificazione individuale, data di fabbricazione,
data di acquisto, data del primo impiego, data del successivo controllo perio-
dico, risultato della verifica e firma del responsabile competente. Un relativo
modello per tale documentazione ¢ indicato sul sito www.edelrid.com

CONSERVAZIONE, TRASPORTO, MANUTENZIONE E IMMAGAZZINAGGIO
Il prodotto deve essere protetto dai raggi diretti del sole, dal calore, da prodotti
chimici, sporcizia e danneggiamento meccanico. Per il trasporto si deve usare
una custodia protettiva o un contenitore speciale per la conservazione e il
trasporto.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

EDELRID GmbH & Co. KG dichiara con la presente che questo articolo corri-
sponde ai requisiti basilari e alle disposizioni rilevanti del regolamento UE
2016/425. Loriginale della dichiarazione di conformita puo essere richiamato
tramite il seguente link via Internet: http:/ /www.edelrid.com/.

MARCATURE SUL PRODOTTO
Fabbricante: EDELRID
Descrizione del prodotto: mezzo connettore secondo norma EN 354
Modello: Kaa
max. lunghezza del mezzo connettore
Eorza di trazione massima in kN
ks AAAA MM: anno e mese di fabbricazione
Numero lotto
C€ 0123: Ente di sorveglianza della produzione di DPI (TUV SUD Product
Service GmbH, 80339 Miinchen, Germany)
le awertenze e le istruzioni devono essere lette e osservate

NOTA

| nostri prodotti vengono fabbricati con la massima cura. Se tuttavia dovesse
esserci un motivo di reclamo giustificato, si prega di specificare il lotto di
fabbricazione del prodotto.

Con riserva di apportare modifiche.

MEDIO DE CONEXION SEGUN LA NORMA 354

INDICACIONES GENERALES DE USO

Este producto es parte de un equipo personal de seguridad que sirve como
proteccién contra caidas desde la altura y debe ser asignado a una persona.
Este manual de uso contiene indicaciones importantes. Antes de utilizar este
producto, deben haberse entendido el contenido de todas las indicaciones. El
revendedor debe poner estas documentaciones a la disposicién del usuario
en el idioma vernaculo y éstas deben estar siempre a junto al equipo durante
la completa vida util del producto. Las siguientes informaciones de uso son
importantes para el uso correcto y seguro. No obstante, jamés pueden susti-
tuir la experiencia, la responsabilidad y los conocimientos acerca de los peli-
gros que se corre durante escaladas, montafiismo y trabajos en las alturas o
en las profundidades y no anulan el riesgo y la responsabilidad personal.
Atencién: jEn caso de incumplimiento de este manual de uso se corre
peligro de muerte!

INDICACIONES GENERALES DE SEGURIDAD

Escaladas y trabajos en las alturas o profundidades incluyen a menudo ries-
gos y peligros ocultos por influencias externas. Errores y faltas de atencion
pueden tener por consecuencia accidentes severos, lesiones o incluso la
muerte. Al combinar este producto con otros componentes, se corre el peli-
gro de una influencia mutua en la seguridad de uso. El uso debe realizarse
basicamente solo en relacién con componentes con identificacion CE de
equipos de proteccion individual (EPI) para proteccion de caidas de alturas
mayores. En caso de modificar o retirar componentes originales del producto,
es posible limitar las caracteristicas de seguridad. De ninguna manera debe
modificarse o adaptarse el producto para afiadir componentes adicionales,
sin haber recibido previamente la autorizacion escrita por parte del fabricante.
Antes y después del uso es necesario comprobar si hay algin dafio en el
producto y asegurar el estado y el funcionamiento correcto de éste. Eliminar
inmediatamente el producto si consta alguna duda en cuanto a la seguridad
de uso. En caso de un mal uso y/o una manipulacién, el fabricante rechaza
cualquier tipo de responsabilidad. En todos los casos, la responsabilidad y el
riesgo esté a cargo de los usuarios o de los responsables. Para la aplicacion
de este producto recomendamos tener en cuenta las normas nacionales res-
pectivos. Productos de proteccién personal han sido habilitados Gnicamente
para asegurar a personas.

El usuario debe estar consciente de que, en caso de no estar en condiciones
fisicas ni/o psiquicas, pueden surgir limitaciones de la seguridad en caso de
uso normal o de emergencia. La seleccion correcta del equipo requiere de
experiencia y de un andlisis de peligro a realizar; el uso solo esté permitido a
personal preparado y experimentado o para personal bajo la direccion y
supervision de éstos. El equipamiento solo debe ser usado dentro de las con-
diciones determinadas de uso y para el uso previsto.

INDICACIONES DE SEGURIDAD

Al combinar este producto con otros componentes, se corre el peligro de una
influencia mutua en la seguridad de uso. En caso de usar este producto con-
Jjuntamente con ortos componentes de un sistema de salvamento o de recu-
peracion, el usuario debe informarse acerca de la recomendacion, las indica-
ciones y las instrucciones de uso de estos componentes y cumplir con éstas.
El uso debe realizarse basicamente sdlo en relacién con componentes con
identificacion CE de equipos de proteccion individual (EPI) para proteccion de
caidas de alturas mayores. En caso de modificar o retirar componentes origi-
nales del producto, es posible limitar las caracteristicas de seguridad. De
ninguna manera debe modificarse o adaptarse el producto para afiadir com-
ponentes adicionales, sin haber recibido previamente la autorizacion escrita
por parte del fabricante. Antes y durante de cada uso deben planificarse me-
didas de salvamento que sean seguras y efectivas.

INFORMACIONES PROPIAS DEL PRODUCTO, EXPLICACION DE LAS
IMAGENES, MEDIOS DE CONEXION SEGUN EN 354

En caso de usar un elemento de conexion (sistema de retencion), tener en
cuenta que el elemento de conexién no debe exceder el una longitud maxima
de 2,0 m, incluyendo amortiguador de caida y elementos de conexion. Ele-
mentos de conexién no deben ser fijados con nudos ni acortados. La fijacion
del medio de conexién sélo debe realizarse en un punto de anclaje fiable, una
correa de retencion (ojete A) u otros componentes del sistema de retencion.
Un elemento de conexion sin amortiguador de caida segln la norma EN 355
no debe usarse en un sistema de suspensién, elementos de conexién (mos-
quetones) para elementos de conexion segin EN 354 deben cumplir con la
norma EN 362. El punto de anclaje y el anclaje mismo deben resistir las
cargas indicadas. Aun en caso de usar los amortiguadores de caida (segin la
norma 355), conforme a lo indicado en la norma EN 363 (sistemas de reten-
cion), los puntos de tope para las fuerzas de retencion deben ser min. 12 kN,
véase también la norma EN 795 tipo B. No usar dos medios de conexion indi-
viduales con un amortiguador de cada uno a la vez (es decir, ordenado de
manera paralela). El final libre de un medio de conexién de dos haces, en
combinacion con un amortiguador, no debe fijarse en el amortiguador. El
amortiguador de caidas no debe encontrarse entre el elemento de conexion y
el usuario. El ajuste de la longitud debe realizarse en un lugar seguro, en el que
no haya peligro de caida. EI medio de conexion entre el punto de anclaje y la
persona asegurada siempre debe estar lo més tensa posible. Evitar la forma-
cién de combas.

Los resortes y sus elementos estan sujetos a desgaste. Los resortes pierden
tension a lo largo de su vida (til y pueden romperse en caso de sobrecarga o
desgaste, perdiendo asi su funcion parcial o totalmente. Todas las funciones y
elementos accionados por resorte deben comprobarse para comprobar su
correcto funcionamiento antes de su uso.

Materiales: Acero, PA, PES

1 Nomenclatura: A: Punto de conexién giratorio, B: Clip de levas, C: Levas de
bornes, D: Unidad mayor de rodillos, E: Cinta portadora de carga, F: Palan-
ca de traccién/descenso, G: Manguera protectora, H: Unidad menor de
rodillos

2 Compatibilidad: Elementos de conexion adecuados para la conexién al
punto de anclaje, correa, etc..

3 Bases: Bloquear (a) y desbloquear (b) el mecanismo de bloqueo

4 Limitaciones: Maxima fuerza de traccion con longitud completa del medio
de conexion (a), Fuerza de retencién del mecanismo de bloqueo activado
antes de que la cinta empiece a resbalarse por la leva de bloqueos (b),
fuerza de retencion con mecanismo de bloqueo desactivado y palanca de
descenso adjunta (c)

5 Principio de funcionamiento (levantar): Tirar de la palanca ubicada en una
posicién rectangular hacia la correa acorta el medio de conexién. Tener en
cuenta que el mecanismo de bloqueo esté activado. a) polipasto 4:1; b)
polipasto 5:1

6 En caso de posicionar la palanca paralelamente a la cinta, es posible des-
plazarlo respectivamente en la cinta. La palanca de traccion/rapelado

siempre debe encontrarse en la unidad mayor del rodillo. Méximo debe
encontrarse a 70 cm en la cinta de la unidad del rodillo grande (en situa-
ciones secas).

7 Principio de funciones (rapelado): Colocar la palanca de rapelado hasta la
unidad del rodillo mayor, pretensar la cuerda con una mano, desactivar el
mecanismo de bloqueo, la palanca de rapelado se levanta, bajar la palanca
de rapelado en la cuerda, sostener la palanca de rapelado con una mano
y rapelar el peso con la otra mano en la cuerda.

8 Uso erréneo: Bordes afilados, rebabas y magulladuras pueden influir fuer-
temente en la rigidez; en caso dado, deben ser cubiertas por medios auxi-
liares adecuados. De igual manera, bordes afilados, humedad y especial-
mente congelamiento pueden influir fuertemente en la rigidez de
productos textiles. En caso de que una evaluacion de riesgo, realizada al
inicio de los trabajos muestra que, en caso de una caida puede producirse
una carga sobre un borde, es necesario tomar medidas previsiorias res-
pectivas.

9 Uso erréneo: No desbloquear el medio de conexién con carga o abreviado,
sin que la palanca de traccién/descenso se encuentre directamente junto
al aparato.

10 Uso erréneo: Tener cuidado de no torcer la cinta durante el uso. (a, b)

11 Cuidado y mantenimiento: Antes de cada uso deben controlarse los res-
pectivos indicadores de desgaste del producto: Palanca de traccion/rape-
lado - Debe estar visible la ranura de desgaste (a), levas de blogueo - La
ranura de desgaste, vertical a las ranuras de frenado, debe tener una altura
diferente a la ranura de frenado (b).

CLIMA DE USO

La temperatura de uso permanente del producto (estado seco) varia entre
aprox. -20°C hasta +55°C. Humedad y congelamiento pueden influir en el
funcionamiento del aparato.

VIDA UTIL Y CAMBIO

La vida til del producto depende principalmente del tipo y la frecuencia de
uso asi como de influencias externas. Eliminar inmediatamente el producto si
consta alguna duda en cuanto a la seguridad de uso. Productos hechos a
partir de fibras sintéticas (poliamida, poliéster, Dyneema, Aramida) estén su-
jetos a un cierto envejecimiento, aun sin ser usados, que depende especial-
mente de la fuerza de la radiacion ultravioleta asi como de influencias
medioambientales climéticas. Una vez finalizado el tiempo de uso o, a més
tardar, después de finalizar la maxima vida Gtil, debe eliminarse el producto.

MAXIMA VIDA UTIL
Con almacenamiento optimo (véase punto almacenamiento) y sin uso: 14 afios

USO OCASIONAL
En caso de un uso esporadico y correcto, sin desgaste visible y condiciones
6ptimas de almacenamiento: 10 afios

USO FRECUENTE O EXTREMO, CAIDA

Después de una caida o en caso de un dafio, es importante retirar el producto
EPlinmediatamente del uso y entregarlo a un especialista o al fabricante para
su comprobacion, con confirmacion escrita de ésta o, en caso dado, para su
reparacion. Basicamente deben sustituirse productos EPI cuando, por ejem-
plo se averian los bordes de las correas o se rompen los hilos de la correa, si
se observan averias / desgastes de las costuras o si hubo un contacto con
agentes quimicos. En cintas o eslingas con indicador integrado de desgaste,
debe intercambiarse el producto de inmediato, si consta un desgaste hasta el
indicador (tejido interior de otro color visible); caso contrario se corre peligro
mortal.

Reparaciones sélo deben ser realizadas por el fabricante o por una persona
autorizada por éste.

CONTROL

Antes y después del uso es necesario comprobar si hay algin dafio en el
producto y asegurar el estado y el funcionamiento correcto de éste. El producto
debe ser controlado segln sea necesario, por lo menos una vez al afio por el
fabricante, un experto o por una persona autorizada y, en caso de ser necesa-
rio, debe ser sometido a mantenimiento.

Este proceso debe ser documentado para cada producto y debe contener las
siguientes informaciones: Designacién del producto, nombre y direccion del
fabricante, caracteristica individual de identificacién, fecha de produccion,
fecha de adquisicion, fecha del primer uso, fecha del siguiente control regular,
resultado del control y firma del especialista responsable. En la pagina web
www.edelrid.com se encuentra un documento de prueba respectivo.

ALMACENAMIENTO, TRANSPORTE Y CUIDADO

Proteger el producto contra la radiacion solar directa, contra el calor, contra
agentes quimicos, contra suciedades y contra dafios mecanicos. Para el
transporte debe usarse una bolsa protectora o recipientes especiales de
almacenamiento y de transporte.

DECLARACION DE CONFORMIDAD

Mediante la presente, la empresa EDELRID GmbH & Co. KG declara que este
articulo cumple con los requerimientos basicos y las directivas relevantes de
la directiva 2016/425/UE. La declaracion original de conformidad puede
obtenerse bajo el siguiente enlace de internet: http://www.edelrid.com/.

IDENTIFICACIONES EN EL PRODUCTO

Fabricante: EDELRID

Designacion del producto: Medio de conexion segln EN 354
Modelo: Kaa

Longitud max. del medio de conexién

Méxima fuerza de traccion en kN

kst YYYY MM: Afio de fabricacion y mes

Ndmero de lote i
C€ 0123: oficina de control de la produccion del EPI (TOV SUD Product
Service GmbH, 80339 Munich, Alemania)

13 Leer y cumplir con las advertencias e indicaciones

COMENTARIO

Nuestros productos son elaborados con el méximo cuidado. En caso de haber
motivo para reclamaciones fundadas, pedimos indicar el nimero del lote.
Nos reservamos el derecho de realizar modificaciones técnicas.

FORBINDELSESMIDDEL IHT. EN 354

GENERELL BRUKSINFORMASJON

Dette produktet er en del av et personlig verneutstyr til vern mot fall fra hay-
den og skal tilordnes en person. Denne bruksanvisningen inneholder viktige
opplysninger. Fer produktet brukes, mé innholdet i bruksanvisningen veere
forstatt. Forhandleren ma stille papirene til radighet for brukeren pé spraket i
bestemmelseslandet og papirene mé oppbevares sammen med utstyret i hele
brukstiden. Bruksinformasjonen nedenfor er viktig for forskriftsmessig bruk i
samsvar med aktiviteten. Den kan imidlertid aldri erstatte erfaring, egenan-
svar og viten om de farer som oppstér under fjellklatring, klatring og arbeider
i hayden og dybden, og fritar ikke fra den risiko som brukeren selv tar. Merk:
Hvis bruksanvisningen ikke folges, kan det fore til livsfare!

GENERELLE SIKKERHETSANVISNINGER

Fjellklatring, klatring og arbeide i hayden og dybden omfatter risiko og farer fra
ytre innflytelser som ofte ikke kan forutses. Feil og uaktsomhet kan fore til
alvorlige ulykker, personskader eller dod. Hvis dette produktet brukes i kombi-
nasjon med andre komponenter, er det fare for gjensidig pavirkning av bruks-
sikkerheten. | utgangspunktet mé utstyret kun brukes i forbindelse med
CE-merkede komponenter i personlig verneutstyr (PVU) til beskyttelse mot fall
fra heyde. Hvis originaldeler i produktet endres eller fjernes, kan produktets
sikkerhetsegenskaper reduseres. Utstyret mé ikke p& noen som helst méte
endres eller tilpasses for bruk av ekstra deler, med mindre dette er skriftlig
anbefalt av produsenten. For og etter bruk skal produktet kontrolleres for
eventuelle skader, og det ma sikres at det er i bruksklar stand og at det funge-
rer riktig. Produktet ma umiddelbart kasseres dersom det er den minste tvil
om brukssikkerheten. Produsenten frasier seg ethvert ansvar som folge av
misbruk og/eller feil bruk. Ansvaret ligger i alle tilfeller hos brukeren eller en
eventuell annen ansvarlig person. Ved bruk av produktet anbefaler vi i tillegg
at nasjonale bestemmelser folges. PVU-produkter er utelukkende ment til
sikring av personer.

Brukeren ma veere klar over at sikkerheten kan reduseres i normale tilfeller og
i nadstilfeller dersom brukeren ikke er i egnet kroppslig og/eller psykisk til-
stand. Riktig valg av utstyr krever erfaring og mé fastsettes ved hjelp av en
fareanalyse. Kun utdannede og erfarne personer eller personer som er under
opplaering og tilsyn, ma bruke utstyret. Utstyret skal kun brukes i henhold til
fastlagte bruksbetingelser og for det bruksformalet det er bestemt for.

SIKKERHETSHENVISNINGER

Hvis dette produktet brukes i kombinasjon med andre komponenter, er det
fare for gjensidig pavirkning av brukssikkerheten. Hvis produktet brukes
sammen med andre komponenter i et rednings-/fangsystem, ma brukeren
informere seg om og overholde de vedlagte anbefalingene, merknadene og
veiledningene for disse komponentene fer bruk. | utgangspunktet skal utstyret
kun brukes i forbindelse med CE-merkede komponenter i personlig verneut-
styr (PVU) til beskyttelse mot fall fra heyde. Hvis originaldeler i produktet en-
dres eller fjernes, kan produktets sikkerhetsegenskaper reduseres. Utstyret
mé ikke p& noen som helst mate endres eller tilpasses for bruk av ekstra deler,
med mindre dette er skriftlig anbefalt av produsenten. Fer og under bruk skal
det planlegges redningstiltak som er sikre og virksomme.

PRODUKTSPESIFIKK INFORMASJON, FORKLARING AV BILDENE
FORBINDELSESMIDDEL IHT. EN 354

Ved bruk av et forbindelsesmiddel (fangsystem) m& man passe pa at forbindel-
sesmiddelet inklusive falldemper og forbindelseselementer ikke ma overskride
en maksimal total lengde pé 2,0 m. Forbindelsesmidler m4 ikke festes, avkor-
tes eller forlenges med knuter. Forbindelsesmiddelet m& kun festes p4 et p
telig forankringspunkt, en fangsele (A-lokke) eller andre deler av fangsys-
temet.

Et forbindelsesmiddel uten falldemper iht. EN 355 mé ikke brukes i et fangsys-
tem, forbindelseselementer (karabin) for forbindelsesmidler iht. EN 354 ma
veere i samsvar med EN 362. Forankringspunktet og forankringen ma kunne
téle de sterste belastningene som kan oppsta. Ogsa ved den bruk av falldem-
pere (iht. EN 355) som er foreskrevet iht. EN 363 (fangsystemer), skal for-
ankringspunktene dimensjoneres for fangkrefter pa minst 12 kN, se ogséa
EN 795 type B. To enkelte forbindelsesmidler med hver sin falldemper skal
ikke brukes ved siden av hverandre (dvs. plassert parallelt). Den frie enden av
et forbindelsesmiddel med to strenger i kombinasjon med en falldemper skal
ikke festes i selen. Falldemperen skal ikke befinne seg mellom forbindelsese-
lementet og brukeren. Innstilling av lengden ma foretas pa et sikkert sted hvor
det ikke er fare for 4 falle ned. Forbindel lementet fra forankringspunktet
til personen som sikres skal alltid holdes sa stramt som mulig. For slakt tau ma
unngas!

Fjeerer og fjeerelementer er utsatt for slitasje. Fjaerene mister spenning i lepet
av levetiden og kan ryke ved overbelastning eller slitasje, og dermed miste
delvis eller fullstendig funksjon. Alle fjeerbelastede funksjoner og elementer
mé kontrolleres for korrekt funksjon fer bruk.

Materialier: Stal, PA, PES

1 Nomenklatur: A: Dreibart bindepunkt, B: Knastclips, C: Klemknast, D: Stor
rullenhet, E: Lastbaerende rem, F: Trekk-/nedfiringsspak, G: Beskyttel-
sesslange, H: Liten rullenhet

2 Kompatibilitet: Egnede forbindelseselemementer for tilknytning til for-
ankringspunkt, sele osv.

3 Grunnlag: Sperre (a) og frigjere (b) klemmekanismen

4 Innskrenkninger: Tillatt heyeste trekkraft ved fullstendig lengde pé forbin-
delsesmiddelet (a), holdekraft pa den sperrede klemmekanismen for selen
begynner & gli giennom klemknasten (b), holdekraft ved frigjort klemmeka-
nisme og foreliggende nedfiringsspak (c)

5 Funksjonsprinsipp (lefte): Nar man trekker i trekkspaken som er plassert i
rett vinkel mot selen, blir forbindelsesmiddelet kortere. Pass pa at klemme-
kanismen er aktivert. a) 4:1 Taljesystem; b) 5:1 Taljesystem

6 Nar trekkspaken er plassert parallelt med selen, kan den forskyves tilsva-
rende pa selen. Trekk-/nedfiringsspaken ma alltid skyves direkte mot den
store rullenheten. Maksimalt ber den imidlertid befinne seg 70 cm (kun
under tarre forhold) pa selen fra den store rullenheten.

7 Funksjonsprinsipp (nedfiring): Skyv nedfiringsspaken helt p& den store
rullenheten, forspenn selen med en hand, deaktiver klemmekanismen,
nedfiringsspaken retter seg opp, trekk nedfiringsspaken nedover pé selen,
hold nedfiringsspaken pa plass med en hand og senk vekten kontrollert
ned med den andre handen pa selen.

8 Feil bruk: Skarpe kanter, egger og klemmer kan redusere styrken kraftig,
s& bruk ev. egnede hjelpemidler for & unngé dette. | tillegg kan skarpe
kanter, fuktighet og spesielt isdannelse ha en stor innvirkning pa styrken til
tekstilprodukter! Nar en risikovurdering fer arbeidene begynner viser at ved
et fall er en belastning over en kant mulig, skal det iverksettes passende
forholdsregler.

9 Feil bruk: Nar forbindelsesmidler er belastet eller forkortet, skal klemknas-
ten aldri frigjeres uten at trekk-/nedfiringsspaken stér direkte pé apparatet!

10 Feil bruk: Pass pé at selen ikke snor seg under bruk. (a, b)
11 Stell og vedlikehold: Avgjerende slitasjeindikatorer p& produktet skal kon-
trolleres for hver bruk: Trekk-/nedfiringsspak - slitasjesporet mé veere

merkbart (a), Klemknast - slitasjesporet som er loddrett mot bremserillene
mé ha en annen hayde enn bremserillene (b).

BRUKSKLIMA
Produktets brukstemperatur over tid (i terr tilstand) er mellom ca. -20 °C og
+55 °C. Fuktighet og nedising kan pévirke apparatets funksjon.

LEVETID OG UTSKIFTNING

Produktets levetid er i stor grad avhengig av bruksméte og -hyppighet, samt
ytre pévirkninger. Produktet m& umiddelbart kasseres dersom det er den min-
ste tvil om brukssikkerheten. Produkter fremstilt av kunstfiber (polyamid, poly-
ester, dyneema, aramid) gjennomgar en viss aldring ogsé& dersom de ikke
brukes, og denne er spesielt avhengig av styrken pa UV-stréling og klimapé-
virkninger. Etter at brukstiden er gatt hhv. senest etter maksimal levetid, ma
produktet ikke brukes mer.

MAKSIMAL LEVETID
Ved optimale oppbevaringsforhold (se punkt Oppbevaring) og uten bruk: 14 &r

SJELDEN BRUK
Ved sjelden og riktig bruk uten synlig slitasje og optimale oppbevaringsfor-
hold: 10 ar

HYPPIG ELLER EKSTREM BRUK, FALLBELASTNING

Etter en fallbelastning eller ved skader, skal det personlige verneutstyret
straks tas ut av bruk, og sendes til en fagkyndig person eller produsenten for
kontroll med skriftlig bekreftelse av kontrollen og/eller ev. for reparasjon. |
utgangspunktet m& PVU-produkter byttes ut ved skader, f.eks. ved produkter
med slyngeband der kantene er skadet eller trader er trukket ut av bandet, ved
skader / synlig slitasje i semmene, dersom det har veert kontakt med kjemi-
kalier. Ved remmer eller stropper med integrert slitasjeindikator skal produktet
omgéende skiftes ut nar det finnes en avslitning ned til indikatoren (innvendig
vev med annen farge er synlig), ellers er det livsfare.

Reparasjoner ma kun utferes av produsenten eller av en autorisert servicein-
stans som er godkjent av produsenten.

KONTROLL

For og etter bruk skal produktet kontrolleres for eventuelle skader, og det mé
sikres at det er i bruksklar stand og at det fungerer riktig. Ved behov, eller
minst hvert &r, ma produktet kontrolleres av produsenten, en sakkyndig eller
av en godkjent kontrollinstans, og om nedvendig mé det utferes vedlikehold.
Denne prosessen mé dokumenteres for hvert produkt og skal inneholde fol-
gende opplysninger: Produktbetegnelse, produsentens navn og adresse, indi-
viduelt identifikasjonskjennetegn, produksjonsdato, kjepsdato, dato for forste
gangs bruk, dato for neste regelmessige kontroll, resultat fra kontrollen og
underskrift fra ansvarlig fagkyndig person. Et tilsvarende mensterdokument
finnes pa www.edelrid.com

OPPBEVARING, TRANSPORT, STELL OG LAGRING

Produktet mé& beskyttes mot direkte solstréling, varme, kjemikalier, tilsmus-
sing og mekanisk skade. Bruk en beskyttelsespose eller spesielle oppbeva-
rings- og transportbeholdere til transport.

SAMSVARSERKLARING
Hermed erklaerer EDELRID GmbH & Co. KG at denne artikkelen er i samsvar
med de grunnleggende kravene og de relevante forskriftene i EU forordning
2016/425. Den originale samsvarserklaeringen kan hentes opp med felgende
Internettlenke: http://www.edelrid.com/.
MERKING AV PRODUKTET
Produsent: EDELRID
Produktbetegnelse: Forbindelsesmiddel iht EN 354
Modell: Kaa
Maks. lengde pé forbindelsesmiddelet
Hoyeste trekkraft i kN
kst YYYY MM: Produksjonsér og -maned
Partinummer
C€ 0123: Tilsynskontor for produksjon av PVU (TUV SUD Product Service
GmbH, 80339 Miinchen, Germany)
i | es og folg advarslene og anvisningene

ANMERKNING

Vére produkter blir fremstilt med sterste omhu. Skulle det likevel vaere grunn
til berettigede reklamasjoner, ber vi om at partinummeret oppgis.

Tekniske endringer forbeholdes.

tos fabricados em fibras quimicas (poliamide, poliéster, Dyneema, aramid)
estdo sujeitos, mesmo quando ndo utilizados, a um certo envelhecimento,
que depende principalmente da intensidade da radiagao ultravioleta e das in-
fluéncias climéticas do ambiente. Apds o tempo de vida Gtil ou o mais tardar
apds a vida (til maxima, o produto precisa ser tirado de uso.

VIDA UTIL MAXIMA
Em condigGes ideais de armazenamento (ver ponto Armazenamento) e sem
utilizag&o: 14 anos

USO ESPORADICO
No caso de utilizagdes esporédicas, de uso adequado sem indicios de desgas-
te e em condigdes optimizadas de armazenamento: 10 anos

USO FREQUENTE OU EXTREMO, PRODUTO EXPOSTO A CARGA DEVIDO
A QUEDA

Depois de sujeito a carga numa queda ou quando danificado, ndo deve voltar
a usar o produto EPP e tem de o entregar a um técnico especializado ou ao
fabricante para verificagdo com confirmagéo escrita de confirmagéo e/ou
entregue-o para reparagéo. Equipamentos de Protegdo Individual precisam
sempre ser substituidos caso por ex. seja constatado que as fitas de tais
equipamentos apresentam a sua borda danificada ou fitas/correias dos equi-
pamentos estejam se desfiando ou se a linha dos mesmos estiver solta, a
costura de fitas/correias tenha se soltado ou se o equipamento tiver entrado
em contato com produtos quimicos. Em fitas ou eslingas com indicador inte-
grado de desgaste o produto precisa ser imediatamente substituido se houver
uma abras&o que va até ao indicador (tecido interno de outra cor estiver visi-
vel). Caso contrério ha perigo de morte.

Apenas o fabricante ou uma oficina autorizada pelo fabricante estdo autoriza-
das a efetuar conservagdes no produto.

CONTROLE

Antes e depois da utilizagdo, o produto precisa ser verificado quanto a even-
tuais danos, assim como deve certificar-se do estado operacional e funcio-
namento corretos. O produto tem de ser, em fung&o do uso mas pelo menos
sempre anualmente, verificado pelo fabricante, por um técnico especializado
ou por um agente autorizado e, se necessério, ser-lne-a feito manutengéo.
Tal procedimento precisa ser documentado para cada produto e deve conter
as seguintes informagGes: Designagéo do produto, nome e enderego do fabri-
cante, marca de identificagéo individual, data de fabricagéo, data da compra,
data do primeiro dia de uso, data do préximo controle periédico, resultado do
controle e assinatura da pessoa qualificada responsavel. No site www.edelrid.
com pode-se obter uma mostra do respectivo documento

CONSERVAQ/.\O, TRANSPORTE, CUIDADOS E ARMAZENAMENTO

O produto deve ser protegido da radiagéo solar direta, de produtos quimicos,
de sujeira e contra danos mecénicos. Deve ser utilizado para o transporte um
saco protetor ou recipientes especiais para armazenamento ou transporte.

DECLARAQ/.\O DE CONFORMIDADE

Com a presente a EDELRID GmbH & Co. KG declara que este artigo estd
conforme as exigéncias basicas e as normas relevantes do regulamento da UE
2016/425. A declaragéo de conformidade original pode ser consultada na
internet sob o seguinte link: http://www.edelrid.com/.

CARACTERIZAQOES NO PRODUTO

Fabricante: EDELRID

Denominagéo do produto: Meios de unido segundo EN 354

Modelo: Kaa

comprimento max. do meio de unido

forga de tragdo méax.em kN

kst YYYY MM: Ano e més de fabricagdo

Namero do lote

C€ 0123: instituigo que fiscaliza o produto do equipamento de protegio

individual (TUV SUD Product Service GmbH, 80339 Munique, Germany)
deve ler e respeitar os avisos e instrugdes

OBSERVAGAO

Os nossos produtos sdo fabricados com o méaximo cuidado. Se mesmo assim
houver motivo para reclamagéo, solicitamos indicagéo do ndmero de carga.
Reserva-se o direito a alteragdes técnicas.

Iy ¢!\ SESIDDEL IHT: EN 354

MEIO DE UNIAO CONFORME EN 354

AVISO GERAIS PARA O USO

Este produto é parte de um equipamento de protecéo individual cuja finalidade
é a protegdo contra queda de altura e deve ser utilizado por uma determinada
pessoa. Este manual de uso contém avisos importantes. Antes de utilizar este
produto, é imprescindivel que tenha compreendido o significado destes
avisos. Estas documentagBes precisam ser disponibilizadas ao usuério no
idioma do pais em quest&o pelo revendedor do produto. Elas devem ser man-
tidas junto ao equipamento durante todo o tempo de uso. As informagGes de
uso abaixo sdo importantes para o uso e a prética corretos. Eles jamais substi-
tuem experiéncia, responsabilidade prépria e o conhecimento sobre montanhis-
mo, escalada e trabalhos em altura e profundidade e ndo isentam nenhuma
pessoa da responsabilidade sobre um eventual risco. Atengao: A inobser-
vancia deste manual de uso pode significar perigo de vida!

AVISOS GERAIS DE SEGURANGA

Devido a fatores externos, o montanhismo, a escalada e o trabalho em alturas
e profundidades envolvem riscos e perigos nem sempre reconheciveis. Qual-
quer erro e descuido pode causar graves acidentes, ferimentos ou até a mor-
te. Utilizando-se este produto junto com outros componentes hé o perigo de
que um produto venha a prejudicar o outro quanto a seguranga de uso. O uso
deve ser sempre junto com Equipamentos de Proteg@o Individual caracteriza-
dos com a abreviatura CE para protegdo contra quedas de altura. Se alterar
ou remover componentes de origem do produto poderé estar a limitar as ca-
racteristicas de seguranca. O equipamento ndo deve de forma alguma ser al-
terado ou adaptado para uso de acessorios. Antes e depois da utilizagdo, o
produto precisa ser verificado quanto a eventuais danos, assim como deve
certificar-se do estado operacional e funcionamento corretos. O produto deve
ser imediatamente posto de parte se desconfiar de alguma falta de seguran-
¢a. O fabricante ndo se responsabiliza pelo uso abusivo ou mau uso do equi-
pamento. A responsabilidade e o risco sdo em todos os casos do utilizador ou
dos responséveis. Para o uso deste produto recomendamos observar tam-
bém os respectivos regulamentos nacionais. Os produtos EPP estdo autoriza-
dos somente para garantir a seguranga de pessoas.

0 usudrio deve estar consciente de que se a sua condicéo fisica e/ou psiquica
ndo forem adequadas ele pode colocar em risco a seguranga tanto em casos
normais como em situagées de emergéncia. Escolher correctamente o equi-
pamento requer experiéncia e pressupde uma andlise do perigo. O equipa-
mento s6 pode ser utilizado por pessoas experientes e instruidas ou sob a
coordenacéo e vigilancia de alguém. O equipamento s6 deve ser utilizado
conforme as condiges de uso estabelecidas e para a finalidade prevista.

INDICAGOES DE SEGURANGA

Utilizando-se este produto junto com outros componentes ha o perigo de que
um produto venha a prejudicar o outro quanto a seguranga de uso. Se este
produto for utilizado junto com outros componentes de um sistema de resgate
e de interceptagdo e sobre as recomendagdes, indicagdes e instrugdes forne-
cidas com estes componentes e deve respeité-las. O uso sempre deve ser
junto com Equipamentos de Protecédo Individual caracterizados com a abre-
viatura CE para protegdo contra queda de alturas. Se alterar ou remover com-
ponentes de origem do produto poderd estar a limitar as caracteristicas de
seguranga. O equipamento ndo deve de forma alguma ser alterado ou adap-
tado para uso de acessorios. Antes e durante o uso devem ser planeadas
medidas de resgate que sejam seguras e efetivas.

INFORMAGOES ESPECIFICAS DO PRODUTO, EXPLICAGAO DAS FIGURAS
MEIOS DE UNIAO SEGUNDO EN 354

Ao utilizar um meio de unido (sistema de interceptagéo) deve-se estar atento
para que o meio de unido, inclusive o absorvedor de energia e os elementos
de unido, ndo excedam um comprimento total maximo de 2,0 m. O meio de
unido ndo deve ser fixado, encurtado ou extendido através de nd. A fixagdo
de um meio de unido sé deve ser feita um ponto de amarra seguro, em um
arnés (anel A) ou em outros componentes de um sistema de interceptagéo.
Um meio de unido sem absorvedor de energia segundo EN 355 néo deve ser
utilizado em um sistema de interceptagdo. Os elementos de unido (mosque-
tdo) para meios de unido segundo EN 354 precisam ser de acordo com
EN 362. O ponto de amarra e a ancoragem precisam poder suportar as car-
gas esperadas em condigdes inesperadas. Mesmo ao se utilizar absorvedores
de energia segundo EN 363 (sistemas de absorgdo de energia) previamente
estabelecidos (segundo EN 355) deve-se utilizar pontos de amarra para forgas
de absorgéo de energia de no minimo 12 kN, veja também EN 795 tipo B.
Dois meios de unido separados, cada um com um aborvedor de energia, ndo
devem ser utilizados lado a lado (isto é colocados paralelamente). A extremi-
dade livre de um meio de unido de duas cordas junto com um absorvedor de
energia ndo deve ser fixada em um cinto. O absorvedor de queda no deve
ficar entre o elemento de unio e o usudrio. O ajuste do comprimento precisa
ser feito em um local seguro e ndo sujeito & queda. O meio de ligagéo entre o
ponto de encosto e a pessoa a proteger deve manter-se sempre o mais esti-
cado possivel. Evite que a corda fique frouxa!

As molas e os elementos de mola est&o sujeitos a desgaste. As molas perdem
tensdo ao longo da sua vida Gtil e podem partir em caso de sobrecarga ou
desgaste, perdendo parcial ou totalmente a sua fungéo. Todas as fungdes e
elementos de mola devem ser verificados quanto ao seu funcionamento ade-
quado antes da sua utilizagéo.

Materiais: Ao, PA, PES

1 Nomenclatura: A: ponto de amarra que pode ser girado, B: Clipe do excén-
trico, C: Recartilhas, D: Conjunto de rolos grande, E: Fita que suporta
carga, F: Alavanca de tragdo/de descer, G: Mangueira protetora, H: Con-
junto de rolos pequeno

2 Compatibilidade: Elementos de uni&o adequados para a fixagéo em ponto
de amarra, cinto etc.

3 Bases: Travamento (a) e destravamento (b) do mecanismo de aperto

4 LimitagGes: Forca de tragdo maxima permitida no comprimento completo
do elemento de unigo (a), forga de retengédo do mecanismo de aperto
bloqueado antes da fita comegar a deslizar pela recartilha (b), forga de
retengéo com mecanismo de aperto desblogueado e alavanca para descer
proxima (c)

5 Principio do funcionamento (levantamento): Puxamento da alavanca de
tragdo posicionada na posigdo perpendicular encurta o meio de unido.
Deve-se estar atento para que o mecanismo de fixagéo esteja ativado. a)
4:1 Roldana; b) 5:1 Roldana

6 Se a alavanca de tragdo for posicionada paralela a fita, é possivel desloca-
-la na fita respectivamente. A alavanca de tragdo/de descer precisa ser
levada sempre diretamente ao conjunto de rolos grande. No entanto ele
deve se encontrar no méximo 70 cm (apenas quando as condigées forem
secas) sobre a fita em relagéo ao conjunto de rolos grande.

7 Principio do funcionamento (Descer): Levar a alavanca de descer até
(completamente) ao conjunto de rolos grande, pré tensionar a fita com
uma méo, desativar o mecanismo de aperto, alavanca de descer fica ago-
ra apontando para cima, puxar para baixo na fita a alavanca de descer,
sustentar a alavanca de descer (com uma mé&o) na posigéo e controlar o
peso com a outra mo na fita.

8 Usos incorretos: Bordos pontiagudos, rebarbas e pontas rompidas podem
prejudicar fortemente a resisténcia, devendo tapa-los com meios auxilia-
res adequados. Os bordos pontiagudos, a humidade e, principalmente, a
formagéo de gelo podem prejudicar muito a resisténcia de produtos téx-
teis! Se, a avaliagdo do risco realizada antes do inicio dos trabalhos mos-
trar que, em caso de queda, pode ocorrer uma carga sobre um canto, é
necessario tomar as medidas de cautela adequadas.

9 Usos incorretos: Jamais desbloquear a recartilha com o meio de unido
exposto a carga ou encurtado sem que a alavanca de tragdo ou de descer
esteja diretamente no aparelho!

10 Uso incorreto: E necessario observar que a fita ndo deve ficar torcida du-
rante o uso. (a, b)

11 Cuidados e manuteng&o: Antes da utilizagédo devem ser verificados os in-
dicadores de desgaste decisivos do produto: Alavanca de tragéo/de des-
cer - Aranhura de desgaste precisa estar visivel (a), recartilhas - A ranhu-
ra de desgaste vertical em relagdo as canaletas de frenagem precisa
diferenciar-se da canaleta de frenagem quanto a altura (b).

CONDIGOES CLIMATICAS OPERACIONAIS

A margem de temperatura constante de uso do produto (quando seco) é de
aprox. -20 °C até +55 °C. A umidade e <<formag&o de gelo podem influen-
ciar o funcionamento do aparelho.

VIDA UTIL E TROCA

A vida dtil do produto depende essencialmente do tipo e da frequéncia de
utilizagdo, bem como, de influéncias externas. O produto deve ser imediata-
mente posto de parte se desconfiar de alguma falta de seguranga. Os produ-

GENERELLE HENVISNINGER OM ANVENDELSE

Dette produkt er del af et personligt sikkerhedsudstyr til beskyttelse mod fald
fra hejden og ber tildeles en person. Denne brugsanvisning indeholder vigtige
henvisninger. For dette produkt tages i brug, skal deres indhold veere forstaet.
Forhandleren skal stille denne dokumentation til radighed for brugeren pé det
sprog, der tales i anvendelseslandet, og dokumentationen skal opbevares
sammen med udstyret, s leenge dette anvendes. De felgende brugsoplysnin-
ger er vigtige for korrekt anvendelse i praksis. De kan dog aldrig erstatte erfa-
ring, eget ansvar og viden om de farer, der optraeder i forbindelse med bjerg-
bestigning, klatring og arbejder i hojden og dybden og fritager ikke brugeren
for den personlige risiko. OBS: Ved manglende overholdelse af denne
brugsvejledning er der livsfare!

GENERELLE SIKKERHEDSHENVISNINGER

Bjergbestigning, klatring og arbejder i hejden og dybden er forbundet med ri-
sici og farer pga. eksterne pavirkninger, som ofte ikke kan genkendes. Fejl og
uagtsomhed kan medfere alvorlige ulykker, kveestelser eller endog ded. Ved
kombination af dette produkt med andre dele er der fare for, at brugssikkerhe-
den pavirkes gensidigt. Brug ber principielt kun ske i forbindelse med CE-maer-
kede bestanddele af personligt sikkerhedsudstyr (PSU) til beskyttelse mod
fald fra hejden. Hvis originaldele af produktet aendres eller fiernes, kan dette
begraense sikkerhedsegenskaberne. Udstyret ber pa ingen made, medmindre
dette anbefales skriftligt af producenten, eendres eller tilpasses til montering
af ekstra dele. For og efter brugen skal produktet kontrolleres for eventuelle
beskadigelser, brugsklar tilstand og korrekt funktion skal sikres. Produktet
skal omgaende kasseres, hvis der er den mindste tvivl om dets brugssikker-
hed. Producenten afviser enhver haeftelse i tilfaelde af misbrug og/eller forkert
brug. Brugerne hhv. de ansvarlige har under alle omstaendigheder ansvaret og
beerer risikoen. Til anvendelse af dette produkt anbefaler vi desuden, at de
tilsvarende nationale regler overholdes. PSU-produkter er udelukkende bereg-
net til sikring af personer.

Brugeren skal vaere klar over, at uegnet fysisk og/eller mental tilstand kan
pavirke sikkerheden bade ved normal brug og i nedstilfaelde. Det rigtige valg af
udstyr kreever erfaring og skal findes gennem en fareanalyse; udstyret mé kun
anvendes af uddannede og erfarne personer eller under vejledning og opsyn.
Udstyret ber kun bruges inden for de fastsatte anvendelsesbetingelser og til
det tiltaenkte anvendelsesformal.

SIKKERHEDSHENVISNINGER

Ved kombination af dette produkt med andre dele er der fare for, at brugssik-
kerheden pévirkes gensidigt. Hvis dette produkt anvendes sammen med an-
dre dele af et rednings-/fangsystem, skal brugeren for ibrugtagning gere sig
bekendt med de medfelgende anbefalinger, anvisninger og vejledninger for
disse dele og overholde dem. Brug méa principielt kun ske i forbindelse med
CE-maerkede bestanddele af personligt sikkerhedsudstyr (PSU) til beskyttelse
mod fald fra hejden. Hvis originaldele af produktet &endres eller fjernes, kan
dette begraense sikkerhedsegenskaberne. Udstyret ber pa ingen méde, med-
mindre dette anbefales skriftligt af producenten, eendres eller tilpasses til
montering af ekstra dele. Inden og efter brugen skal der planlaegges sikre og
effektive redningsforanstaltninger.

PRODUKTSPECIFIKKE OPLYSNINGER, FORKLARING AF ILLUSTRATIO-
NERNE FORBINDELSESMIDDEL IHT. EN 354

Ved anvendelse af et forbindelsesmiddel (faldsikringssystem) skal man veere
opmaerksom pé, at forbindelsesmidlet inklusive energiabsorber og forbindel-
seselementer ikke mé overskride en maksimal samlet leengde pé& 2,0 m. For-
bindelsesmidler méa ikke fastgeres, forkortes eller forlenges med knuder.
Forbindelsesmidlet méa kun fastgeres til et palideligt anhugningspunkt, en
faldsele (A-slynge) eller andre dele af faldsikringssystemet.

Et forbindelsesmiddel uden energiabsorber iht. EN 355 ma ikke bruges i et
faldsikrir tem, forbindel. lementer (karabinhager) til forbindelsesmid-
ler iht. EN 354 skal svare til EN 362. Anhugningspunktet og forankringen skal
kunne modsta de belastninger, der ma forventes i det veerst taenkelige tilfael-
de. Ogsé ved anvendelse af energiabsorbere (iht. EN 355), der er foreskrevet
iht. EN 363 (faldsikringssystemer), skal anhugningspunkterne dimensioneres
til en fangkraft pa mindst 12 kN, se ogsa EN 795 type B. To enkelte forbindel-
sesmidler med en energiabsorber hver ber ikke bruges ved siden af hinanden
(dvs. placeret parallelt). Den frie ende af et tostrenget forbindelsesmiddel i
kombination med en energiabsorber ber ikke fastgeres til selen. Energiabsor-
beren ber ikke befinde sig mellem forbindelseselementet og brugeren. Indstil-
lingen af laengden skal ske p4 et sikkert sted uden fare for styrt. Forbindelses-
midlet fra anhugningspunktet til den sikrede person skal altid holdes s& stramt
som muligt. Slappe reb skal undgas!

Fjedre og fjederelementer er udsat for slitage. Fjedre mister spaending i lebet
af deres levetid og kan knaekke i tilfeelde af overbelastning eller slid, hvorved
de delvist eller helt mister deres funktion. Alle fjederbelastede funktioner og
elementer skal kontrolleres for korrekt funktion fer brug.

Materialer: Stél, PA, PES

1 Nomenklatur: A: Drejeligt forbindelsespunkt, B: Knastclips, C: Klemmek-
nast, D: Stor rulleenhed, E: Lastbaerende band, F: Traek-/saenkningsarm,
G: Beskyttelsesslange, H: Lille rulleenhed

2 Kompatibilitet: Egnede forbindelseselementer for forbindelsen med anhug-
ningspunkt, sele osv.

3 Grundlag: Lasning (a) og oplasning (b) af klemmemekanismen

4 Begraensninger: Tilladt maksimal traekkraft ved fuldsteendig laengde af for-
bindelsesmidlet (a), holdekraft af den spaerrede klemmemekanisme inden
béndet begynder med at glide gennem klemmeknasten (b), holdekraft ved
oplést klemmemekanisme og péhvilende sankningsarm (c)

5 Funktionsprincip (leftning): Treek i traekarmen, der er positioneret retvinklet
til bandet, forkorter forbindelsesmidlet. Veer opmaerksom pé, at klemme-
mekanismen er aktiveret. a) 4:1 Talje; b) 5:1 Talje

6 Hvis traekarmen positioneres parallelt med bandet, kan den flyttes tilsva-
rende p& bandet. Traek-/saenkningsarmen skal altid skubbes direkte til den
store rulleenhed. Den mé dog befinde sig hejst 70 cm (kun ved terre for-
hold) pa den store rulleenheds band.

7 Funktionsprincip (saenkning): Skub saenkningsarmen helt til den store rul-
leenhed, forspeend bandet med én hand, deaktivér klemmemekanismen,
saenkningsarmen rejser sig, traek sankningsarmen ned pa bandet, hold
saenkningsarmen pa plads med den ene hand og saenk vaegten kontrolleret
med den anden hand pa bandet.

8 Forkerte anvendelser: Skarpe kanter, grater og klemning kan forringe styr-
ken markant, i givet fald skal disse tildeekkes med egnede hjeelpemidler.
Desuden kan skarpe kanter, fugt og isaer tilisning forringe styrken af teks-
tilprodukter kraftigt! Hvis en farevurdering, der udferes inden arbejdet p&-
begyndes, viser, at en belastning over en kant er mulig i tilfeelde af et fald,
skal der tages passende forsigtighedsforanstaltninger.

9 Forkerte anvendelser: Las aldrig klemmeknasten op ved belastet og forkor-
tet forbindelsesmiddel, uden at traek-/saenkningsarmen hviler direkte mod
apparatet!

10 Forkert anvendelse: Veer opmaerksom p4, at bandet ikke snor sig under
brugen. (a, b)

11 Pleje og vedligeholdelse: Inden hver brug ber afgerende slitageindikatorer
af produktet kontrolleres: Traek-/saenkningsarm - slidrillen skal kunne ses
(a), klemmeknast - slidrillen, der er lodret i forhold til bremserillerne, skal
stadig have en anden hejde end bremserillen (b).

BRUGSKLIMA
Temperaturen for vedvarende brug af produktet (i ter tilstand) gér fra ca.
-20°C til +55°C. Fugtighed og tilisning kan pévirke apparatets funktion.

LEVETID OG UDSKIFTNING

Produktets levetid er i vaesentlig udstraekning afhaengig af typen og hyppighe-
den af anvendelsen samt eksterne pavirkninger. Produktet skal omgéende
kasseres, hvis der er den mindste tvivl om dets brugssikkerhed. Produkter
fremstillet af kunstfibre (polyamid, polyester, dyneema, aramid) eldes ogs4,
selv om de ikke anvendes. Denne @eldningsproces afhaenger iseer af styrken af
den ultraviolette straling samt pavirkninger fra vind og vejr. Efter udleb af
anvendelsesvarigheden hhv. senest efter udleb af den maksimale levetid skal
produktet tages ud af brug.

MAKSIMAL LEVETID
Ved optimale oplagringsbetingelser (se punkt Oplagring) og uden brug: 14 &r

LEJLIGHEDSVIS BRUG
Ved lejlighedsvis, korrekt anvendelse uden synlig slitage og optimale oplag-
ringsbetingelser: 10 ar

HYPPIG ELLER EKSTREM BRUG, FALDBELASTNING.

Efter en faldbelastning eller ved beskadigelser skal PSU-produktet straks ta-
ges ud af brug og sendes til en sagkyndig person eller producenten til kontrol
med skriftlig bekraeftelse og/eller i givet fald til reparation. PSU-produkter

skal principielt skiftes ud, hvis, f.eks. ved produkter med seleband, seleband-
kanter er beskadiget eller garn trukket ud af seleb&ndet, der kan ses beskadi-
gelse/tegn pé slitage af semmene eller der har vaeret kontakt med kemikalier.
Ved band eller slynger med integreret slitageindikator skal produktet skiftes ud
med det samme, hvis der er slitage op til indikatoren (indvendigt vaev med
anden farve synligt), ellers er der livsfare.

Reparation ma kun foretages af producenten eller en virksomhed godkendt af
producenten.

KONTROL

Fer og efter brugen skal produktet kontrolleres for eventuelle beskadigelser,
brugsklar tilstand og korrekt funktion skal sikres. Produktet skal efter behov,
dog mindst én gang om dret, kontrolleres af producenten, en sagkyndig per-
son eller et godkendt testinstitut og om nedvendigt vedligeholdes.

Denne proces skal dokumenteres for hvert produkt og ber indeholde felgende
oplysninger: Produktbetegnelse, producentens navn og adresse, individuelt
identifikationskendetegn, fremstillingsdato, kebsdato, dato for ferste anven-
delse, dato for naeste regelmaessige kontrol, kontrollens resultat og under-
skrift af den ansvarlige sagkyndige person. Et tilsvarende mensterdokument
findes pa www.edelrid.com

TRANSPORT, VEDLIGEHOLDELSE OG OPLAGRING

Produktet skal beskyttes mod direkte sollys, varme, kemikalier, tilsmudsninger
og mekanisk beskadigelse. Til transport ber der anvendes en beskyttelsespose
eller seerlige opbevarings- og transportbeholdere.

OVERENSSTEMMELSESERKLZRING

Hermed erklaerer EDELRID GmbH & Co. KG, at denne artikel er i overensstem-
melse med de grundlaeggende krav og de relevante forskrifter af EU-forordnin-
gen 2016/425. Originaloverensstemmelseserkleeringen kan hentes pé
felgende internet-link: http:/ /www.edelrid.com/.

M/RKNINGER PA PRODUKTET

Producent: EDELRID

Produktbetegnelse: Forbindelsesmiddel iht. EN 354

Model: Kaa

maks. laeengde af forbindelsesmidlet

maks. traekkraft i kN

ket AAAA MM: Fremstillingsar og -méned

Chargenummer

C€0123: Organ, der overvéger produktionen af det personlige sikkerhedsud-

styr (TUV SUD Product Service GmbH, D - 80339 Miinchen, Tyskland)
i) Advarslerne og anvisningerne skal laeses og overholdes

BEMARKNING

Vores produkter fremstilles med sterste omhyggelighed. Hvis der alligevel er
grund til berettigede reklamationer, beder vi om oplysning af chargenummeret.
Ret til tekniske aendringer forbeholdes.

LINKA BEZPIECZENSTWA ZGODNA Z NORMA EN 354

OGOLNE ZASADY UZYTKOWANIA

Wyréb ten stanowi czes$¢ indywidualnego wyposazenia ochronnego zabezpie-
czajgcego przed upadkiem z wysokosci i powinien by¢ uzywany przez jedng
osobe. Niniejsza instrukcja obstugi zawiera wazne informacje. Przed uzyciem
tego produktu wymagane jest ich zrozumienie. Sprzedawca zobowigzany jest
do udostepnienia tych dokumentéw uzytkownikowi w jego wtasnym jezyku.
Dokumenty te musza by¢ przechowywane przez caly okres uzytkowania przy
wyposazeniu. Ponizsze informacje dotyczace uzytkowania sa wazne w celu
prawidtowego i praktycznego zastosowania produktu. Informacje te w zadnym
wypadku nie zastepujg doswiadczenia, wiasnej odpowiedzialno$ci oraz wiedzy
o zagrozeniach wystepujacych podczas wspinaczek skatkowych i wysokogor-
skich, a takze prac na wysokosciach i w wykopach, jak rowniez nie eliminujg
ryzyka, ktére kazdy ponosi we wlasnym zakresie. Uwaga: W przypadku nie-
przestrzegania niniejszej instrukcji uzy i hodzi niet i f
stwo utraty zycia!

OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA

Wspinaczki skatkowe i wysokogorskie, a takze prace na wysokosciach i w wy-
kopach zawierajg element niedostrzegalnego ryzyka i zagrozen, ktérych zro-
dtem sg czynniki zewnetrzne. Bfedy i nieuwaga moga skutkowac cigzkimi wy-
padkami, obrazeniami lub nawet $miercig. Przy potaczeniu tego produktu z
innymi elementami sktadowymi zachodzi niebezpieczenstwo wzajemnego po-
garszania bezpieczenstwa uzytkowania. Zasadniczo produkt powinien by¢
uzywany wytacznie w potgczeniu z noszacymi oznaczenie CE elementami
osobistego wyposazenia zabezpieczajacego dla zabezpieczenia przed spad-
nigciem z wysokosci. Zmiana lub usunigcie oryginalnych elementéw sktado-
wych tego produktu moze spowodowac pogorszenie wiasciwosci zabezpie-
czajgcych. Wyposazenie nie powinno by¢ zmieniane ani dopasowywane do
mocowania elementéw dodatkowych w zaden sposéb, ktéry nie jest zalecany
przez producenta na pi$mie. Przed uzyciem i po uzyciu produkt nalezy spraw-
dza¢ pod wzgledem ewentualnych uszkodzen, oraz stanu umozliwiajgcego
uzytkowanie i prawidtowe funkcjonowanie produktu. Produkt nalezy natych-
miast usunac, jesli wystepuja najmniejsze watpliwosci odnosnie bezpieczen-
stwa jego uzytkowania. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci w przypadku
naduzycia oraz/Iub nieprawidtowego uzytkowania. Odpowiedzialno$¢ i ryzyko
ponosza we wszystkich przypadkach uzytkownicy wzglednie osoby odpowie-
dzialne. Przy stosowaniu tego produktu zalecane jest dodatkowo przestrzega-
nie odpowiednich przepisow panstwowych. Produkty osobistego wyposazenia
zabezpieczajacego dopuszczone sa wytacznie do zabezpieczania 0séb.
Uzytkownik powinien zdawac sobie sprawe z tego, ze nieodpowiedni stan fi-
zycznym oraz/lub umystowy moze spowodowac pogorszenie bezpieczefistwa
podczas normalnego i awaryjnego uzycia urzadzenia. Prawidtowy dobdr wypo-
sazenia wymaga doswiadczenia i musi zosta¢ ustalony na podstawie analizy
zagrozen. Uzytkowanie dozwolone jest tylko osobom przeszkolonym i do-
$wiadczonym lub pod kierownictwem i nadzorem. Wyposazenie powinno by¢
stosowane tylko w okreslonych warunkach uzytkowania i zgodnie z przezna-
czeniem.

ZASADY BEZPIECZENSTWA

Przy potaczeniu tego produktu z innymi elementami sktadowymi zachodzi nie-
bezpieczefistwo wzajemnego pogarszania bezpieczenstwa uzytkowania. Jesli
produkt ten uzywany jest w potaczeniu z innymi elementami sktadowymi sys-
temu ratunkowego / przechwytujacego, przed zastosowaniem uzytkownik
musi uzyskac¢ informacje odnosnie zalecen, wskazowek i instrukcji o dotaczo-
nych do tych elementdéw sktadowych i przestrzegac ich. Stosowanie produktu
dopuszczalne jest wytacznie w potaczeniu z posiadajagcymi oznaczenie CE
elementami sktadowymi indywidualnego sprzetu chronigcego przed upadkiem
z wysokosci. Zmiana lub usuniecie oryginalnych elementéw sktadowych tego
produktu moze spowodowaé pogorszenie wtasciwosci zabezpieczajacych.
Wyposazenie nie powinno by¢ zmieniane ani dopasowywane do mocowania
elementéw dodatkowych w Zaden sposob, ktry nie jest zalecany przez produ-
centa na pismie. Przed skorzystaniem ze sprzetu oraz podczas jego uzytkowania
musza by¢ zaplanowane $rodki ratownicze, ktére sg bezpieczne i skuteczne.

SZCZEGOLOWE INFORMACJE O PRODUKCIE, OBJASNIENIE RYSUNKOW
Z LINKA BEZPIECZENSTWA ZGODNA Z NORMA EN 354

Jedli uzywana jest linka bezpieczenstwa (system chronigcy przed upadkiem z
wysokosci), to taczna dtugosé linki bezpieczenstwa, amortyzatora i tacznikow
nie moze przekracza¢ 2 metréw. Linek bezpieczenstwa nie wolno mocowac za
pomocy weztdw, skracac ani przedtuzac. Linke bezpieczefstwa wolno moco-
wac wyfacznie do niezawodnego punktu zaczepienia, szelek bezpieczenstwa
(punkt zaczepowy do asekuracji) lub do innych elementéw systemu chronigce-
go przed upadkiem z wysokosci.

w systemie chronigcym przed upadkiem z wysokosci nie wolno stosowac linki
bezpieczenistwa bez amortyzatora zgodnego z norma EN 355. Elementy tgcze-
niowe (karabinki) do linek bezpieczerstwa zgodnych z normg EN 354 musza
by¢ zgodne z normg EN 362. Punkt zaczepienia i zakotwiczenie muszg wytrzy-
mac obcigzenia wystepujace w najniekorzystniejszym przypadku. Réwniez w
przypadku zastosowania wymaganych przez norme EN 363 (systemy po-
wstrzymywania spadania) amortyzatoréw (zgodnych z norma EN 355) nalezy
dobrac punkty zaczepienia tak, aby wytrzymaty obciazenia o sile co najmniej
12 kN, zob. EN 795 typ B. Dwie pojedyncze linki bezpieczenstwa, kazda z
amortyzatorem nie powinny by¢ uzywane obok siebie (tzn.usytuowane rowno-
legle). Wolny koniec podwdjnej linki bezpieczeristwa w potgczeniu z amortyza-
torem nie powinien byé mocowany na uprzezy. Amortyzator nie powinien
znajdowac si¢ pomiedzy linka bezpieczefistwa a uzytkownikiem. Diugo$é
wolno regulowac jedynie w bezpiecznym miejscu, pozbawionym ryzyka od-
padniecia. Zaczep linkowy od punktu stanowiskowego do osoby zabezpiecza-
nej nalezy zawsze utrzymywaé w stanie mozliwie najwiekszego naprezenia.
Nalezy unika¢ zwisania liny!

Sprezyny i elementy sprezynowe ulegaja zuzyciu. Sprezyny tracg napigcie w
miare uptywu czasu i mogg pekna¢ w przypadku przeciazenia lub zuzycia, cze-
$ciowo lub catkowicie tracac swojg funkcje. Przed uzyciem nalezy sprawdzié¢
wszystkie funkcje i elementy sprezynowe pod katem prawidtowego dziatania.

Materiaty: stal, PA, PES

1 Nazwy elementéw: A: obrotowy punkt zaczepowy, B: zacisk krzywki,
C: krzywka zaciskowa, D: duza jednostka rolkowa, E: tasma nosna, F: dzwi-
gnia pociggowa/opuszczajaca, G: ta$ma rurowa, H: mata jednostka rolkowa

2 Kompatybilno$¢: Odpowiednie taczniki do mocowania w punkcie zaczepie-
nia, szelkach, itd.

3 Podstawowe czynnosci: zablokowanie (a) i odblokowanie (b) mechanizmu
zaciskowego

4 Ograniczenia: Dopuszczalna maksymalna sita rozciagajaca przy petnej
dtugosci linki bezpieczenstwa (a), sita trzymania zablokowanego mechani-
zmu zaciskowego przed rozpoczeciem przesuwu tasmy przez krzywke za-
ciskowa (b), sita trzymania przy odblokowanym mechanizmie zaciskowym i
przystawionej dzwigni opuszczajacej (c)

5 Zasada dziatania (podnoszenie): Pociagniecie dzwigni pociggowe]j umiesz-
czonej prostopadle do tasmy skraca linke bezpieczenstwa. Nalezy upew-
ni¢ sie, ze mechanizm zaciskowy jest wiaczony. a) Wielokrazek 4:1;
b) Wielokrazek 5:1

6 Jedli dzwignia pociggowa jest utozona réwnolegle do tasmy, to mozna ja
odpowiednio przesungé na tasmie. Dzwignia pociggowa/opuszczajaca
musi by¢ zawsze przesunieta bezposrednio do duzej jednostki rolkowej.
Przy czym musi sig znajdowaé na tasmie w odlegtosci nie wigkszej niz
70 cm (tylko w warunkach suchych) od duzej jednostki rolkowej.

7 Zasada dziatania (opuszczanie): DZwignie opuszczajaca przesunaé az do
samej duzej jednostki rolkowej, tasme naprezy¢ jedna reka, wytaczy¢ me-
chanizm zaciskowy, dzwignia opuszczajaca ustawia sie do géry, dzwignie
opuszczajacg przemiescié w dot na tasmie, dzwignie opuszczajacq jedng
reka przytrzymac¢ we wiasciwej pozyciji, a drugg rekg na tamie opuscic
cigzar w kontrolowany sposob.

8 Nieprawidtowe uzycie: Ostre krawedzie, naroza i szczeliny moga bardzo
ograniczy¢ wytrzymato$¢. W razie potrzeby miejsca te trzeba przystoni¢
odpowiednimi $rodkami pomocniczymi. Réwniez ostre krawedzie, wilgo¢,
a zwlaszcza zamarznigcie moga znacznie obnizy¢ wytrzymato$¢ produktow
tekstylnych! Jesli przeprowadzona przed rozpoczeciem pracy ocena zagro-
Zenia pokaze, ze w przypadku odpadniecia mozliwe jest obcigzenie liny na
krawedzi, to nalezy zastosowac¢ odpowiednie $rodki ostroznosci.

9 Nieprawidtowe uzycie: W zadnym wypadku przy obcigzonej i skréconej
lince bezpieczenstwa nie wolno odblokowywac krzywki zaciskowej bez
umieszczenia dZwigni pociggowej/opuszczajacej bezposrednio przy urza-
dzeniu!

10 Nieprawidtowe uzycie: Uwazac, aby tasma nie skrecita sie podczas uzytko-
wania. (a, b)

11 Pielegnacja i konserwacja: Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ kry-
tyczne wskazniki zuzycia produktu: Dzwignia pociagowa/opuszczajaca -
rowek zuzycia musi by¢ widoczny (a), krzywka zaciskowa - ztobek zuzycia
prostopadty do ztobkéw hamulcowych musi sig nadal roznié¢ wysokoscia od
ztobka hamulcowego (b).

WARUNKI UZYTKOWANIA

Temperatura ciaglego uzytkowania produktu (w stanie suchym) obejmuje
zakres od ok. -20°C do +55°C. Wilgo¢ i oblodzenie mogg mie¢ wptyw na
dziatanie urzadzenia.

OKRES PRZYDATNOSCI | WYMIANA

Zasadniczo okres uzytkowania produktu zalezy od rodzaju i czgstosci uzytko-
wania, jak réwniez od wptywow zewnetrznych. Produkt nalezy natychmiast
usungé, jesli wystepuja najmniejsze watpliwosci odnosnie bezpieczenstwa
jego uzytkowania. Produkty wytwarzane z widkien chemicznych (poliamid,
poliester, Dyneema, Aramid) réwniez bez uzywania podlegajg pewnemu sta-
rzeniu, ktére zalezy w szczegdInosci od natgzenia promieniowania ultrafioleto-
wego, jak rowniez od wptywow klimatycznych Srodowiska. Po uptywie okresu
przydatno$ci wzglednie najpdzniej po uptywie maksymalnego okresu uzytko-
wania produkt nalezy wycofac z uzycia.

MAKSYMALNY OKRES PRZYDATNOSCI
W optymalnych warunkach przechowywania (patrz punkt Przechowywanie) i
bez uzytkowania: 14 lat

UZYTKOWANIE OKAZJONALNE
Przy okazjonalnym, prawidtowym uzytkowaniu, bez widocznych objawow zuzy-
cia i przy optymalnych warunkach przechowywania: 10 lat

CZESTE LUB EKSTREMALNE UZYWANIE,
ODPADNIECIU

Po wystapieniu obcigzenia przy odpadnieciu lub przy uszkodzeniach produkt
osobistego wyposazenia zabezpieczajacego nalezy natychmiast wytaczy¢ z
uzytkowania i przekaza¢ rzeczoznawcy lub producentowi dla sprawdzenia z
pisemnym potwierdzeniem przeprowadzenia tej kontroli oraz/lub ewentualnej
naprawy. Zasadniczo, produkty osobistego wyposaZenia zabezpieczajacego
nalezy wymienia¢, gdy na przyktad produkty z tasmami wiékienniczymi majg
uszkodzone krawedzie tasm, lub z tasmy wychodza widkna, widoczne sg
uszkodzenia / objawy wytarcia szwow, lub miat miejsce kontakt z chemikalia-
mi. W przypadku tasm lub petli ze wskaZnikiem zuzycia produkt musi by¢ nie-
zwlocznie wymieniony, gdy starcie osiggnie wskaZnik zuzycia (widoczna jest
wtedy wewnetrzna tkanina o innym kolorze), w przeciwnym wypadku wystepu-
je zagrozenie dla Zycia.

Naprawy mogg by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub przez upo-
waznione przez niego stanowisko.

OBCIAZENIE PRZY

PRZEGLAD

Przed uzyciem i po uzyciu produkt nalezy sprawdza¢ pod wzgledem ewentual-
nych uszkodzen, oraz stanu umozliwiajacego uzytkowanie i prawidtowe funk-
cjonowanie produktu. Zaleznie od potrzeb, jednak nie rzadziej niz raz na rok
produkt musi by¢ sprawdzany przez producenta, wykwalifikowang osobe lub
zatwierdzong jednostke kontrolujaca. W razie potrzeby nalezy poddac go kon-
serwacji.

Czynnosci te musza by¢ odnotowane w dokumentaciji dla kazdego produktu.
Adnotacja w dokumentacji powinna zawiera¢ nastepujace informacje: nazwa
produktu, nazwa producenta, indywidualne dane identyfikacyjne, data produk-
cji, data zakupu, data pierwszego uzycia, data kolejnej kontroli okresowej,
wynik kontroli oraz podpis wlasciwego specjalisty. Odpowiedni wzdr doku-
mentu mozna znalezé na stronie www.edelrid.com

PRZECHOWYWANIE, TRANSPORT, KONSERWACJA | SKLADOWANIE
Produkt nalezy chroni¢ przed bezposrednim nastonecznieniem, wysokg tem-
peratura, chemikaliami, brudem i uszkodzeniami mechanicznymi. Transport
produktu powinien odbywac si¢ w torbie ochronnej lub specjalnych pojemni-
kach do przechowywania i transportu.

DEKLARACJA ZGODNOSCI

EDELRID GmbH & Co. KG os$wiadcza, ze artykut ten jest zgodny z zasadniczymi
wymogami i odpowiednimi przepisami rozporzgdzenia UE 2016/425. Orygi-
nalna deklaracja zgodnosci dostepna jest pod nastepujacym adresem inter-
netowym: http:/ /www.edelrid.com/.

OZNACZENIA NA PRODUKCIE

Producent: EDELRID

Nazwa produktu: Linka bezpieczenstwa zgodna z norma EN 354

Model: Kaa

Maks. dtugosé linki bezpieczenstwa

Maks. sita rozciagajaca w kN

kst RRRR MM: Rok i miesigc produkcji

Numer serii

C€0123: Organ nadzorujacy produkcje srodkéw ochrony indywidualnej (PPE)

0V SUD Product Service GmbH, 80339 Monachium, Niemcy)
Ostrzezenia i instrukcje musza by¢ przeczytane i przestrzegane

UWAGI

Produkty naszej firmy wytwarzane sg z najwyzsza starannoscia. Je$li mimo to
wystepuje powdd do uzasadnionych reklamacji, prosimy o podanie numeru
seri.

Zastrzegamy mozliwo$¢ wprowadzenia zmian technicznych.

ANSLUTNING ENLIGT EN 354

ALLMANA ANVANDNINGSHANVISNINGAR

Denna produkt &r en del av en personlig skyddsutrustning som ska skydda
mot fall frén hdga héjder och som ska vara tillordnad en person. Denna bruks-
anvisning innehéller viktiga hénvisningar. Innan produkten anvands maste man
ha last och forstatt innehallet i detta dokument. Aterforséljaren ska tillhanda-
hélla denna information pa anvandarlandets sprék och den ska medfélja ut-
rustningen under hela anvandningstiden. Féljande information &r viktig for
lamplig och praktisk anvandning. De kan dock aldrig ersétta erfarenhet, eget
ansvar och kunskap om faror som kan upptrada under bergsbestigning, klatt-
ring och arbete p& hoga hojder och i djup och befriar inte fran personlig risk.
OBS! Om bruksanvisningen inte beaktas medfér detta livsfara!

ALLMANA SAKERHETSHANVISNINGAR

Bergsbestigning, klattring och arbete p& héga hdjder och i djup medfér ofta
dolda risker och faror pa grund av yttre paverkan. Fel och oférsiktighet kan ha
svara olyckor, skador och till och med dédsfall som foljd. Om denna produkt
kombineras med andra komponenter finns risk for att en 6msesidig forsam-
ring av anvdndarsékerheten uppstar. Anvand endast i kombination med
CE-markerade komponenter av personlig skyddsutrustning (PPE) till skydd
mot fall fran hdga hojder. Om produktens originaldelar foréndras eller byts ut
kan sékerhetsegenskaperna férsamras. Utrustningen far pa intet sétt forand-
ras eller anpassas for fastsattning av andra tilloehdr, savida inte tillverkaren
skriftligen ger anvisning om detta. Fore och efter anvandning maste produkten
understkas angéende uppkomna skador, och anvandningsskick och funk-
tionsduglighet méste sakerstéllas. Produkten ska omedelbart avidggsnas om
minsta tvivel rader angdende sdkerheten. Tillverkaren friskriver sig fran allt
ansvar vid situationer som uppkommer till f5ljd av missbruk och/eller felan-
vandning av utrustningen. Risktagandet och ansvaret tillskrivs vid alla handel-
ser anvandare respektive ansvariga. Vid anvandning av denna produkt rekom-
menderar vi dessutom att man foljer géllande nationella foreskrifter.
PPE-produkterna &r uteslutande tillatna for sakring av personer.

Anvandaren ska vara medveten om att oldmplig fysisk och/eller psykisk hélsa
kan utgdra sékerhetsrisker vid anvandningen, bade i normala fall och i nédsi-
tuationer. Valet av ratt utrustning kréver erfarenhet och ska ske genom en
riskanalys. Anvandning av produkterna far bara ske av personer med motsva-
rande utbildning och erfarenhet eller under handledning och uppsikt. Utrust-
ningen bér endast anvéandas inom de fastlagda insatsvillkoren och &ndamal-
senligt.

SAKERHETSANVISNINGAR

Om denna produkt kombineras med andra komponenter finns risk fér att en
6msesidig forsdmring av anvandarsékerheten uppstér. Om produkten anvénds
i kombination med andra komponenter i ett réddnings/uppfangningssystem,
méste anvéndaren fére anvandning l&sa och félja bifogade rekommendatio-
ner, anvisningar och instruktioner for dessa. Anvand endast i kombination med
CE-markerade komponenter av personlig skyddsutrustning (PPE) till skydd
mot fall fran hdga hojder. Om produktens originaldelar forandras eller byts ut
kan sékerhetsegenskaperna férsamras. Utrustningen far pa intet sétt forand-
ras eller anpassas for fastsattning av andra tilloehdr, savida inte tillverkaren
skriftligen ger anvisning om detta. Sékra och effektiva rdddningsoperationer
maéste planeras fére och under anvindning.

PRODUKTSPECIFIK INFORMATION, FORKLARING AV BILDERNA
ANSLUTNING ENLIGT EN 354

Nar du anvéander ett sékringsdon (uppfangningssystem) maste du se till att
sékringsdonet, inklusive fallddmpare och sdkringselement, ej verskrider en
total total langd pa 2,0m. Sékringsdon fér ej fastas, forkortas eller férlangas
med knutar. Anslutningen far endast féstas vid en séker beféstningspunkt, en
uppféngningsrem (A-Ggla) eller andra komponenter i uppfangningssystemet.
Anslutningsdon utan fallddmpare enligt EN 355 far ej anvdndas i uppféng-
ningssystem, sakringselement (karbinhakar) for sékringsdon enligt EN 354
maéste uppfylla EN 362. Fastpunkten och férankringen méste i mojligaste man
kunna st& emot forvantade belastningar i de mest kritiska fallen. Aven enligt
EN 363 (uppfangningssystem) féreskrivna fallddmpare (enligt EN 355) méste
ha befastningspunkter for krafter pa minst 12 kN, se &ven EN 795 Typ B. Tva
anslutningar med vardera en fallddmpare bér ej anvandas sida vid sida (alltsa
parallellt). Den fria &nden av en tvastréangad anslutning i kombination med en
fallddmpare bor ej fastas vid selen. Fallddmparen bor befinna sig mellan for-
bindelseelementet och anvéndaren. Justeringen av langden méste géras pa en
séker plats utan fara for fall. Forbindningslanken fran fastpunkten till den sak-
rade personen bor i alla lagen hallas s& spand som méjligt. Slapphet i repet
méste undvikas!

Fjadrar och fjaderelement &r utsatta for slitage. Fjédrar forlorar spanning un-
der sin livslangd och kan ga sonder vid 6verbelastning eller slitage, varigenom
de delvis eller helt forlorar sin funktion. Alla fjaderbelastade funktioner och
element maste kontrolleras for korrekt funktion fore anvandning.

Material: Stal, PA, PES

1 Nomenklatur: A: vridbar befastningspunkt, B: Kamm-clip, C: Klam-clip,
D: Stor rullenhet, E: Lastbdrande band, F: Drag-/nerfirningsspak,
G: Skyddsslang, H: Liten rullenhet

2 Kompatibilitet: Lampliga forbindelseelement for anslutning till beféstnings-
punkt, sele, etc.

3 Grunder: Sparrning (a) och uppsparrning (b) av klam-mekanismen

4 Inskrankningar: Tillaten maximal dragkraft hos forbindelsemedlets fullstan-
diga langd (a), hallkraft hos sparrad klam-mekanism innan bandet bdrjar
glida genom klamkammen (b), hallkraft vid uppsparrad klam-mekanism
och paliggande nerfirningsspak (c)

5 Funktionsprincip (lyft): Dra i spaken som ligger i rét vinkel mot bandet for
att korta forbindelsemedlet. Kontrollera att kldmmekanismen &r aktiverad.
a) 4:1 talja; b) 5:1 talja

6 Om lyftspaken positioneras parallellt till bandet s& kan den flyttas p& ban-
det. Lyft-/nerfimingsspaken méste alltid skjutas in till den stora rullenhe-
ten. Maximalt avstand pé bandet till den stora rullenheten &r 70cm (endast
under torra villkor).

7 Funktionsprincip (nerfirning): Skjut in nerfirningsspaken fram till den stora
rullenheten, spann bandet med ena handen, deaktivera klammekanismen,
nerfiringsspaken reser sig upp, dra ner nerfirningsspaken langs bandet,
hall nerfirningsspaken i position med ena handen och slépp kontrollerat
ner vikten med ena handen pa bandet.

8 Felaktig anvéndning: Vassa kanter, grader och kldmskador kan kraftigt
forsamra hallfastheten och ska om sa behdvs maskeras med lampliga
hjalpmedel. Aven skarpa kanter, fukt och isbildning kan bidra till att hall-
fastheten i de textila produkterna férsdmras avsevart. Om en faroanalys
som utférs fore pabdrjade arbeten visar att fall och belastning Gver en kant
kan férekomma s& méste motsvarande sékerhetsatgérder utforas.

9 Felaktig anvandning: Spérra aldrig upp klamkammen under belastning och
férkortade forbindelsemedel utan att drag-/nerfirningsspaken ligger direkt
mot apparaten!

10 Felaktig anvandning: Se till att bandet ej férvrids under anvéndningen.
(a,b)

11 Skétsel & underhll: Fore varje anvandning bor produktens slitageindike-
ringar kontrolleras: Lyft-/nerfirningsspak - slitageskaran méste vara synlig
(@), kldmkammar - slitagespéret vinkelratt mot bromssparen méste skilja
sig i hojd fran bromsspéren (b).

ANVANDNINGSMILJO
Produktens permanenta anvandningstemperatur (i torrt tillstand) ligger mellan
ca. -20°C och +55°C. Fukt och nedisning kan péverka apparatens funktion.

LIVSLANGD OCH BYTE

Produktens livslangd beror i huvudsak pé anvandningsomréade, anvandnings-
frekvens och yttre paverkan. Produkten ska omedelbart avldgsnas om minsta
tvivel rader angdende sakerheten. Produkter som framstllts av konstfibrer t
ex (polyamid, polyester, dyneema, aramid) &ldras dven om de inte anvands,
detta beror frimst p& UV-strélningens intensitet samt klimatpéverkan. Efter
anvéandningslivsldngden resp. senast efter maximal livslangd méaste produkten
tas ur bruk.

MAXIMAL LIVSLANGD
Vid optimala lagringsvillkor (se punkten Lagring) och utan anvandning: 14 &r

TILLFALLING ANVANDNING
Vid tillfallig fackméssig anvandning utan identifierbar forslitning och under
optimala lagringsférhallanden: 10 &r

OFTA ELLER EXTREM ANVANDNING, FALLBELASTNING

Efter en fallbelastning eller vid skador pd materialet ska PPE-produkten ome-
delbart tas ur bruk och éverldmnas till en sakkunnig person eller till tillverka-
ren for kontroll foljd av ett skriftligt intyg och/eller for eventuell reparation.
Principiellt méste PPE-produkter bytas om t.ex. remkanterna skadas hos pro-
dukter med remmar eller garn dras ut ur remmarna, skador/slitage iaktas pa
sémmarna eller om produkten kommer i kontakt med kemikalier. Hos remmar
med integrerad slitageindikering maste produkten tas ur bruk omedelbart om
slitaget har natt ner till indikeringen (inre vav med annan farg synlig), annars
bestar livsfara.

Reparationer far bara utforas av tillverkaren eller hos ett av tillverkaren aukto-
riserat foretag.

KONTROLL

Fére och efter anvandning méste produkten undersékas angéende uppkomna
skador, och anvéandningsskick och funktionsduglighet méste sékerstéllas. Pro-
dukten maste vid behov, dock minst en gang per &r, kontrolleras av tillverka-



ren, en sakkunnig person eller ett auktoriserat foretag och underhéllas om s&
behdvs.

Denna procedur maste dokumenteras fér varje produkt och bor innehélla fol-
jande information: produktbeteckning, tillverkarens namn och adress, indivi-
duell identifieringsegenskap, tillverkningsdatum, képedatum, datum for forsta
anvandningen, datum for ndsta regelbundna kontroll, kontrollens resultat och
ansvarig fackkunnig persons signatur. Ett motsvarande malldokument hittar
du under www.edelrid.com

FORVARING, TRANSPORT, SKOTSEL OCH LAGRING

Produkten méaste skyddas mot direkt solstralning, hetta, kemikalier, forsmuts-
ning och mekaniska skador. Anvand en skyddspése eller speciell lagrings- och
transportbehéllare for transport av produkten.

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Hérmed forklarar EDELRID GmbH & Co. KG att denna produkt dverensstam-
mer med de principiella kraven och relevanta foreskrifterna i EU forordning
2016/425. Original férsékran om Gverensstdmmelse kan laddas ner under
féljande lank: http:/ /www.edelrid.com/.

MARKERINGAR PA PRODUKTEN

Tillverkare: EDELRID

Produktbeteckning: Anslutning enligt EN 354

Modell: Kaa

Forbindelsedonets max. langd

Maximal dragkraft i kN

ke vyyy M Tillverkningsar och -méanad

Lottnummer

C€0123: organ som dvervakar produktion av PPE (TOV SUD Product Service
GmbH, 80339 Miinchen, Germany)

A varningstexterna och bruksanvisningarna méaste ldsas och beaktas!

ANMARKNING

Véra produkter tillverkas med storsta noggrannhet. Skulle det dndé finnas
anledning till klagomal, ber vi om uppgift om lottnumret.

Tekniska férandringar forbehalls.

SPOJOVACI PROSTREDEK PODLE EN 354

VSEOBECNE POKYNY K POUZITI

Tento vyrobek je soucésti osobniho vybaveni k ochrané proti padim z vysky a
mél by byt pridélen jedné osobé. Tento navod k pouZiti obsahuje dlleZité po-
kyny. Pfed pouZitim tohoto vyrobku je nezbytné tyto pokyny obsahové pocho-
pit. Tyto podklady musi prodévajici poskytnout uZivateli v jazyce zemé urceni a
musf se po celou dobu pouzivani uchovavat u vybavy. Nasledujici informace
jsou ddleZité pro odborné a pfiméfené pouZiti v praxi. Nemohou vsak nikdy
nahradit zkuSenosti, vlastni odpovédnost a znalosti nebezpeci hrozicich pri
horolezectvi, lezeni a préci ve vyskach a hloubkéch a vlastni riziko nese uziva-
tel. Pozor: Pfi nedodrZeni tohoto navodu k pouZiti hrozi smrtelné nebez-
pecit

VSEOBECNE BEZPECNOSTNi POKYNY

Horolezectvi, lezeni a prace ve vyskach a hloubkach Casto skryvaji rizika a
nebezpedi zplisobend vnéjsimi vlivy. Chyby a nedbalost mohou mit za nasle-
dek téZké Urazy nebo dokonce smrt. PFi kombinaci tohoto vyrobku s jinymi
soucéstmi hrozi nebezpeci vzajemného negativniho ovlivnéni bezpecnosti pri
pouzivani. Tento vyrobek by se mél zdsadné pouZivat pouze se soucastmi
osobnich ochrannych prostiedk (OOP) k ochrané pred pady z vysky oznade-
nymi znackou CE. KdyZ se originalni soucésti vyrobku zméni nebo odstrani,
muze dojit k omezeni jeho bezpecnostnich vlastnosti. Vybaveni by se nemélo
zadnym zplsobem, ktery vyrobce pisemné nedoporudi, upravovat nebo pri-
zpdsobovat pro montaz pridavnych dild. Pied pouZitim a po ném zkontrolujte,
zda vyrobek neni poskozen, musi byt zajistén stav pouZitelnosti a spravna
funkce vyrobku. Vyrobek okamzité vyfadte, pokud méte i ty sebemensi po-
chybnosti o jeho bezpecnosti. V pripadé zneuZiti a/nebo nespravného pouZiti
se vyrobce zfika veskeré odpovédnosti. Odpovédnost a riziko nesou ve vSech
pfipadech uZivatelé nebo zodpovédné osoby. Pro pouZivani vyrobku doporucu-
jeme navic dodrZovat odpovidajici narodni pravidla. Vyrobky OOP se smi pou-
Zivat vyhradné k zajisténi osob.

UZivatel by si mél byt védom toho, Ze pfi nevhodném télesném nebo dusevnim
rozpolozeni mize dojit k ohroZeni bezpe¢nosti v normalnim i nouzovém pfipa-
dé. Spravna volba vybavy vyZaduje zkuSenost a musi se urcit na zékladé ana-
Iyzy nebezpeci. Pouzivani je povoleno jen vyskolenym a zkuSenym osobam
nebo osobam, které jsou instruovany a pod dohledem. Vybaveni by se mélo
pouZzivat pouze v definovanych podminkach pouZiti a pro dany Gcel pouZiti.

BEZPECNOSTN{ POKYNY

Pri kombinaci tohoto vyrobku s jinymi souc¢astmi hrozi nebezpeci vzdjemného
negativniho ovlivnéni bezpe&nosti pfi pouzivani. PouZiva-li se tento vyrobek ve
spojeni s jinymi sou¢astmi zachranného / zachytného systému, musi se uZiva-
tel pred pouzitim informovat o priloZenych doporucenich, pokynech a navo-
dech téchto soucasti a dodrzovat je. PouZiti je pfipustné zasadné jen ve spo-
jeni se soucéastmi osobnich ochrannych prostfedkd (OOP) oznaGenymi
znackou CE pro ochranu pred padem z vysky. KdyZ se origindini soucésti
vyrobku zméni nebo odstrani, mize dojit k omezeni jeho bezpe&nostnich
vlastnosti. Vybaveni by se nemélo zadnym zpasobem, ktery vyrobce pisemné
nedoporudi, upravovat nebo prizplisobovat pro montaz pridavnych dild. Pfed a
béhem pouzivani se musi naplénovat bezpecnd a (¢inné zachrannd opatreni.
INFORMACE SPECIFICKE PRO VYROBEK, VYSVETLENI OBRAZKU
SPOJOVACIHO PROSTREDKU PODLE EN 354

Pri pouzivani spojovaciho prostredku (zachytny systém) je nutné dbét na to, Ze
spojovaci prostfedek véetné tlumice padu a spojovacich prvkd nesmi prekro-
it maximalni celkovou délku 2,0 m. Spojovaci prostredky se nesmi upeviiovat
pomoci uzl, zkracovat ani prodluZovat. Spojovaci prostiedek se smi upevnit
jen na spolehlivy kotevni bod, zachycovaci postroj (oko A) nebo jinou soucést
z&chytného systému.

Spojovaci prostfedek bez tlumice padu podle EN 355 se nesmi pouzivat v z&-
chytném systému, spojovaci prvky (karabiny) pro spojovaci prostredky podle
EN 354 musi vyhovovat normé EN 362. Vazaci bod a ukotveni musi odolat
zatizeni o&ekavanym v nejnepfiznivéjsim pripadé. Také u tlumi padd (podle
EN 355), které jsou predepsény podle EN 363 (Zachytné systémy) se musi
vézaci body dimenzovat pro zachytné sily min. 12 kN, viz také EN 795 typ B.
Dva jednotlivé spojovaci prostfedky vzdy s jednim tlumi¢em padu by se nemé-
ly pouzivat vedle sebe (tzn. usporadany paralelné). Volny konec dvoupramen-
ného spojovaciho prostfedku v kombinaci s tlumi¢em padu by se nemél pfi-
peviovat k Uvazku. Tlumi¢ padu by se nemél nachézet mezi spojovacim
prvkem a uZivatelem. Nastaveni délky provadéjte na bezpecném misté, kde
nehrozi pad. Spojovaci prostfedek od vézaciho bodu k zajistované osobé se
musf udrZovat vZdy co nejnapnutéjsi. Musi se vyloucit vytvareni volného lana!
Pruziny a pruzinové prvky podléhaji opotiebeni. PruZiny béhem své Zivotnosti
ztréceji napéti a v pfipadé pretizeni nebo opotebeni se mohou zlomit, ¢imz
Castecné nebo GpIné ztrati svou funkci. Pfed pouZitim je nutné zkontrolovat
spravnou funkei vdech pruzinovych funkci a prvka.

Materialy: ocel, PA, PES

1 Nézvoslovi: A: otocny vézaci bod, B: opérny klip, C: svérny palec, D: velka
kladkové jednotka, E: popruh nesouci bfemeno, F: zvedaci/spoustéci pac-
ka, G: ochranna hadice, H: malé kladkové jednotka

2 Kompatibilita: Vhodné spojovaci prvky pro navézani k vazacimu bodu,
(vazek atd.

3 Zéaklady: Zablokovéni (a) a odblokovéni (b) svérného mechanismu

4 Omezeni: Maximalni pfipustna tazna sila pfi piné délce spojovaciho pro-
stfedku (a), pfidrZzna sila zablokovaného svérného mechanismu, nez zacne
popruh prokluzovat svérnym palcem (b), pfidrzné sila pfi odblokovaném
svérném mechanismu a spoustéci pacce piimo u spojovaciho prostfedku
(©)

5 Princip fungovani (zvedani): Tazenim za zvedaci packu nato¢enou kolmo k
popruhu se spojovaci prostiedek zkracuje. Dbejte na to, aby byl svérny
mechanismus aktivovan. a) Kladkostroj 4:1; b) Kladkostroj 5:1

6 Pri natoCeni zvedaci packy rovnobézné s popruhem ji Ize na popruhu
posouvat do poZadované polohy. Zvedaci/spoustéci packa se musi vzdy
posunout pfimo k velké kladkové jednotce. Maximélné se smi na popruhu
nachézet ve vzdélenosti 70 cm (jen pfi suchych podminkach) od velké
kladkové jednotky.

7 Princip fungovéni (spousténi): Posurite spoustéci packu az k velké kladkové
jednotce, jednou rukou napnéte popruh, deaktivujte svérny mechanismus,
spoustéci packa se zvedne, stahnéte spoustéci patku na popruhu dold,
drzte spoustéci acku rukou v jeji poloze a druhou rukou na popruhu kont-

8 Nespravna pouziti: Ostré hrany, ostfiny a zmacknuti mohou vyrazné snizit
pevnost, v pfipadé nutnosti se musi zakryt vhodnym pomocnym prostfed-
kem. RovnézZ ostré hrany, vihkost a zejména namraza mohou vyrazné ovliv-
nit pevnost textilnich vyrobk! Pokud posouzeni rizik provedené pred zaha-
jenim praci ukéze, Ze je v pfipadé padu mozné zatizeni pres hranu, musi se
provést adekvatni preventivni opatfeni.

9 Nespravnd pouziti: Pri zatizeném a zkrdceném spojovacim prostredku
nikdy neodblokujte svérny palec, aniz je zvedaci/spoustéci packa pfimo u
spojovaciho prostredku!

10 Nespravné pouziti: Dbejte na to, aby se popruh pri pouzivani nekroutil. (a, b)

11 OSetfovéni a Gdrzba: Pfed kazdym pouzitim je nutné zkontrolovat rozhodu-
jici indikétory opotfebeni produktu: Zvedaci/spoustéci packa - Indikacni
zéfez opotfebeni musi byt viditelny (a), svérny palec - Indikacni drézka
opotiebeni kolma k brzdicim drazkém se musi jesté vyskové lisit od brzdici
drézky (b).

KLIMA PRI POUZIVANT
Teplota pro trvalé pouzivani vyrobku (v suchém stavu) je cca -20 °C aZ +55
°C. Vlhkost a ndmraza mohou ovlivnit funkci vyrobku.

ZIVOTNOST A VYMENA

Zivotnost vyrobku je ve znaéné miFe ovhvnéna druhem El éetnosti poui'\t\' a
nosti o jeho bezpecnostl Vyrobky vyrobene z chemickych vidken (polyamid,
polyester, dyneema, aramid) pod|éhajf i bez pouzivani ur¢itému starnuti, které
je zavislé zejména na intenzité ultrafialového zareni a klimatickych okolnich
vlivech. Po uplynuti doby upotfebitelnosti nebo nejpozdéji po dosazeni maxi-
malni Zivotnosti se vyrobek nesmi pouZivat.

MAXIMALNI ZIVOTNOST
Pri optimélnich skladovacich podminkéach (viz bod skladovéni) a bez pouzivani:
14 let

OBCASNE POUZIVANI
V piipadé ob&asného spravného pouZivani bez viditelného opotfebeni a pfi
optiméalnich podminkach skladovani: 10 let

CASTE NEBO EXTREMNI POUZiVANI, ZATIiZENi PRI PADU

Po zatizeni padem nebo poskozeni se vyrobek OOP musi ihned vyfadit z pou-
Zivéni a predat ke kontrole a/nebo k opravé odbornikovi nebo vyrobci s pisem-
nym potvrzenim této kontroly. Zésadné se musi vyrobky OOP vyménit, kdyz
jsou napf. u vyrobkd s popruhy kraje popruhli poskozené, byla z popruh vyta-
Zena vlakna, kdyZ pozorujete pokozeni / odéry $vli nebo doslo ke kontaktu s
chemikéliemi. U popruhd nebo smy&ek s integrovanym indikatorem opotfebe-
ni se vyrobek musf neprodlené vyménit, kdyZ je opotrebeny a7 k indikatoru (je
viditelna vnitfni tkanina jiné barvy), jinak hrozi nebezpedi ohroZeni Zivota.
Opravy smi provadét jen vyrobce nebo jim autorizovan opravna.

KONTROLA

Pred pouZitim a po ném zkontrolujte, zda vyrobek neni poskozen, musi byt
zajistén stav pouZitelnosti a spravna funkce vyrobku. Vyrobek musi byt podle
potieby, nejméné vSak jednou rocné, zkontrolovan vyrobcem, odbornikem
nebo licencovanou zkuebnou, a v pripadé potteby se musi provést jeho tdrzba.
Tento Ukon se musi pro kazdy produkt zdokumentovat s uvedenim nasleduji-
cich informaci: Oznaceni produktu, nazev a adresa vyrobce, individuaini iden-
tifikacni znak, datum vyroby, datum nakupu, datum prvniho pouZiti, datum
dalsiho pravidelného prezkouseni, vysledek prezkouseni a podpis odpovédné-
ho odbornika. Odpovidajici vzorovy dokument se nachézi na www.edelrid.com

UCHOVAVANI, PREPRAVA, OSETROVANI A SKLADOVANI

Chrarite produkt pred primym sluneénim zarenim, horkem, chemikéliemi, zne-
Cisténim a mechanickym poskozenim. K pfepravé by se mél pouzivat ochran-
ny vak nebo specialni skladovaci a pfepravni obaly.

PROHLASEN{ O SHODE

Timto spolecnost EDELRID GmbH & Co. KG prohlasuje, Ze tento vyrobek je v
souladu se zakladnimi poZadavky a pfisluSnymi predpisy nafizeni EU
2016/425. Originalni prohlaseni o shodé naleznete na nasledujicim interneto-
vém odkazu: http:/ /www.edelrid.com/.

ZNACEN{ NA VYROBKU

Vyrobce: EDELRID

Oznaceni vyrobku: spojovaci prostfedek podle EN 354
Model: Kaa

Max. délka spojovaciho prostredku

Maximéini tazn4 sila v kN

kst YYYY MM: rok vyroby a mésic
Cislo sarze
C€ 0123: zkudebna provadéjici dozor nad vyrobou OOP (TUV SUD Product
Service GmbH, 80339 Miinchen, Germany)
Ctéte a dodrZujte varovani a névody

POZNAMKA

Nase vyrobky vyrabime s maximalni peclivosti. Pokud se pfesto najde divod k
opravnéné reklamaci, prosime o uvedeni ¢isla SarZe.

Technické zmény vyhrazeny.

MIJLOACE DE LEGATURA CONFORM EN 354

INDICATII GENERALE DE UTILIZARE

Acest produs este parte componenta a unui echipament individual de protec-
tie, pentru protectia impotriva caderilor de la inaltime si trebuie atribuit unei
persoane. Aceste instructiuni de utilizare contin indicatii importante. Inainte
de utilizarea acestui produs, continutul acestora trebuie s fi fost inteles.
Aceste documente trebuie puse la dispozitia utilizatorului in limba tarii de des-
tinatie, de cétre persoana juridica care revinde produsul si trebuie pastrate pe
toata durata de utilizare langa echipament. Urmatoarele informatii privind uti-
lizarea sunt importante pentru o utilizare corectd si practicé. Totusi, acestea
nu pot nlocui niciodaté experienta, responsabilitatea proprie si cunostintele
privind pericolele care apar in timpul alpinismului, escaladdrii si lucrului la
néltime si adancime, si nu va degreveaza de riscul individual asumat.
Atentie: La nerespectarea acestor instructiuni de utilizare, exista pericol
de moarte!

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA GENERALE

Datorita influentelor exterioare, alpinismul, escaladarea si lucrul la inaltime si
adancime, prezintéd adesea riscuri si pericole care nu pot fi identificate. Grese-
lile si neatentiile pot avea drept consecinté accidente si vatamari corporale
grave sau chiar si decesul. La combinarea acestui produs cu alte componente,
existd pericolul de prejudiciere reciproca, in ceea ce priveste siguranta de
utilizare. In principiu, trebuie utilizate numai piese componente cu marcaje CE
pentru echipamentul individual de protectie (EIP), pentru protectia impotriva
céderii de la indltime. Daca componentele originale ale produsului sunt modi-
ficate sau indepartate, caracteristicile de sigurantd ale produsului se reduc
prin aceasta. Dacd producétorul nu recomanda in scris, echipamentul nu tre-
buie sub nicio forma modificat sau adaptat pentru aplicarea componentelor
suplimentare. nainte si dupé intrebuintare, produsul trebuie verificat daca
prezinta deteriordri si trebuie sa se asigure capacitatea de utilizare si functio-
narea corectd a acestuia. Produsul trebuie imediat scos din uz, daca existd
chiar si cel mai mic dubiu cu privire la siguranta in utilizare a acestuia. In caz
de abuz si / sau utilizare gresita, producatorul isi declina toaté responsabilita-
tea. Responsabilitatea si riscul, revin in toate cazurile utilizatorului, respectiv
persoanei care poartd responsabilitatea. Recomanddm ca pentru utilizarea
acestui produs, sé se respecte in mod suplimentar reglementérile nationale
corespunzatoare. Produsele EIP sunt admise in exclusivitate pentru asigurarea
de persoane.

Utilizatorul trebuie sa fie constient de faptul c&, in cazul unei stéri fizice si/sau
psihice neadecvate, pot apare prejudicii din punct de vedere al sigurantei, atat
in cazul normal de utilizare cét si in cazul de urgentd. Alegerea corectéd a
echipamentului cere experientd si se va efectua in urma unei analize a situati-
ilor periculoase; utilizarea echipamentului este permisa numai persoanelor
instruite si experimentate, sau sub indrumare si supraveghere. Echipamentul
trebuie utilizat numai in cadrul conditiilor de utilizare stabilite si numai pentru
scopul de utilizare prevazut.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

La combinarea acestui produs cu alte componente, exista pericolul de preju-
diciere reciprocd, in ceea ce priveste siguranta de utilizare. Dacé acest produs
este utilizat in combinatie cu alte componente ale unui sistem de salvare /
anticadere, atunci, inainte de utilizare, utilizatorul trebuie sa se informeze cu
privire la recomandérile, indicatiile si instructiunile atasate ale acestor compo-
nente si sé le respecte. In principiu, trebuie utilizate numai piese componente
cu marcaje CE pentru echipamentul individual de protectie (EIP), pentru pro-
tectia impotriva céderii de la indltime. Dacd componentele originale ale produ-
sului sunt modificate sau indepértate, caracteristicile de siguranta ale produ-
sului se reduc prin aceasta. Daca producétorul nu recomanda in scris,
echipamentul nu trebuie sub nicio forma modificat sau adaptat pentru aplica-
rea componentelor suplimentare. Tnainte si in timpul utilizarii, trebuie planifi-
cate masuri de salvare, care sunt sigure si eficiente.

INFORMATII SPECIFICE PRODUSULUI,
MIJLOACE DE LEGATURA CONFORM EN 354
La utilizarea unui mijloc de legétura (sistem anticadere), trebuie luat in consi-
derare, ca mijlocul de legétura, inclusiv amortizorul de cadere si elementele
de legéturd, nu au voie s& depéseascd o lungime totald de 2,0 m. Nu este
permisa fixarea, scurtarea sau prelungirea mijloacelor de legatura prin noduri.
Fixarea mijlocului de legéturd se poate realiza numai la un punct de fixare
sigur, o centurd complexa (ureche A) sau alte componente ale sistemului anti-
cédere.

Nu este admisd utilizarea intr-un sistem anticddere a unui mijloc de legatura
fara amortizor de cadere conform EN 355, elementele de legétura (carabinie-
rele) pentru mijloacele de legétura conform EN 354 trebuie sa corespunda
EN 362. Punctul de fixare si ancorarea trebuie sa faca fata si in cazul cel mai
defavorabil sarcinilor care sunt estimate. Chiar si la o utilizare conform EN 363
(sisteme anticadere) a amortizoarelor de cadere prescrise (conform EN 355),
punctele de fixare trebuie dimensionate pentru forte de retinere de min.
12 kN, a se vedea si EN 795 tip B. Nu trebuie utilizate douéd mijloace de legé-
turd individuale cu céte un amortizor de cadere dispus unul langd altul (adica
dispuse n paralel). Capétul liber al unui mijloc de legaturé dublu, in combinatie
cu un amortizor de cadere, nu trebuie fixat de ham. Amortizorul de cadere nu
trebuie sé se afle intre elementul de legaturd si utilizator. Reglarea lungimii
trebuie efectuata intr-un loc sigur, faré pericol de cadere. Mijlocul de legatura
trebuie mentinut pe cét posibil, mereu intins, de la punctul de fixare, pan la
persoana asiguratd. Trebuie evitatd formarea unei corzi moi!

Arcurile si elementele arcurilor sunt supuse uzurii. Arcurile pierd tensiune pe
durata lor de viatd si se pot rupe in caz de supraincércare sau uzura, pierzan-
du-si astfel partial sau complet functia. Toate functiile si elementele actionate
de arc trebuie verificate pentru functionare corecta inainte de utilizare.

EXPLICAREA FIGURILOR

Materiale: Otel, poliamida, poliester

1 Nomenclator: A: Punct de legare rotitor, B: Clips camd, C: Camé de bloca-
re, D: Unitate cu role, mare, E: Chinga purtétoare de sarcing, F: Parghie de
tractiune / coborare, G: Tub de protectie, H: Unitate cu role, micé

2 Compatibilitate: Elemente de legéturd adecvate pentru legarea la punctul
de fixare, ham, etc.

3 Pozitii de baza: Blocarea (a) si deblocarea (b) mecanismului de blocare

4 Restrictii: Forta maxim admisé de tractiune la lungimea completa a mijlo-
cului de legétura (a), Forta de sustinere a mecanismului de blocare blocat,
fnainte ca chinga sa inceapd sa alunece prin cama de blocare (b), Forta de
sustinere la mecanismul de blocare deblocat si parghia de coborére apli-
caté (c)

5 Principiu de functionare (ridicare): Tragerea de parghia de tractiune, poziti-
onatd in unghi drept fatd de chingd, scurteaza mijlocul de legatura. Trebuie
avut grijé ca mecanismul de blocare sa fie activat. a) 4:1 Scripete; b) 5:1
Scripete

6 Dacé pérghia de tractiune este pozitionata paralel fata de chingd, aceasta
se poate deplasa in mod corespunzator pe chinga. Parghia de tractiune /
coborére trebuie mereu impinsa direct pana la unitatea mare cu role. To-
tusi, aceasta trebuie sé se gdseasca pe chingd la maxim 70 cm (numai in

scate) fata de unitatea mare cu role.

7 Principiu de funcponare (coborare): Pérghia de coborére se impinge com-
plet pana la unitatea mare cu role, cu 0 ména se pretensioneaza chinga, se
dezactiveaza mecanismul de blocare, pérghia de coborére se ridica, pe
chinga se trage in jos parghia de coborére, cu 0 méana se tine parghia de
coborére in pozitie, iar cu cealaltd mana se coboara controlat greutatea pe
chinga

8 Utilizéri gresite: Muchiile ascutite, bavurile si locurile strivite, pot prejudicia
puternic rezistenta, iar in caz de necesitate, acestea trebuie acoperite cu
mijloace ajutatoare adecvate. De asemenea, muchiile ascutite, umezeala,
dar in special inghetul, pot prejudicia puternic rezistenta produselor textile!
Daca inainte de inceperea lucrérilor, una din evaluarea riscurilor indica, ca
in cazul unei prabusiri este posibila o solicitate peste o muchie, trebuie lu-
ate masuri adecvate de siguranta.

9 Utilizéri gresite: Nu deblocati niciodata cama de blocare atunci cand mijlo-
cul de legaturd este incércat sau scurtat, faré ca parghia de tractiune /
coborére sa fie aplicata direct pe echipament!

10 Utilizare gresita: Trebuie sa aveti grija, ca in timpul utilizarii chinga sa nu se
rasuceasca. (a, b)

11 Ingrijire si intretinere: Inainte de fiecare utilizare, indicatorii decisivi de
uzurd ai produsului trebuie verificati: Parghia de tractiune / coborére -
Crestatura de uzura trebuie s fie identificabild (a), Cama de blocare -
Canelura de uzura verticald, fatd de canelurile de franare, trebuie sa se
deosebeasca pe inaltime fata de canelura de franare (b).

CLIMA DE UTILIZARE

Temperatura de utilizare permanenté a produsului (in stare uscatd) este de
cca. -20°C pana la +55°C. Umiditatea si inghetul pot influenta functionarea
echipamentului.

DURATA DE VIATA $I INLOCUIREA

Durata de viatd a produsului depinde efectiv de modul si de frecventa de utili-
zare, precum si de influentele exterioare. Produsul trebuie imediat scos din uz,
dacé exista chiar si cel mai mic dubiu cu privire la siguranta in utilizare a
acestuia. Produsele fabricate din fibre chimice (poliamida, poliester, dyneema,
aramidd) sunt supuse unei anumite imbatraniri, chiar si in absenta utilizarii,
care depinde foarte mult de intensitatea radiatiei ultraviolete, cét si de influen-
tele climatice ale mediului ambiant. Dupd expirarea duratei de utilizare,
respectiv cel mai tarziu dupd expirarea duratei maxime de viatd, produsul
trebuie scos din uz.

DURATA MAXIMA DE VIATA
in conditii optime de depozwtare (a se vedea punctul Depozitare) si fara utilizare:
14 ani

UTILIZARE OCAZIONALA
In cazul utilizérii ocazionale corecte, fara uzura vizibila si conditii de depozitare
optime: 10 ani

UTILIZARE REPETATA §| EXTREMA, SOLICITARE LA CADERE

Dupa o solicitare la cadere sau in caz de deteriorari, produsul EIP nu se mai
utilizeaza si se supune verificérii de catre o persoand competenta sau unei
verificéri la producator, cu confirmarea scrisa a acestuia si/sau in caz de ne-
cesitate se repara. n principiu, produsele EIP vor fi schimbate, dacd, de exem-
plu la produsele cu chingi, marginile chingilor sunt deteriorate sau dacé exista
fibre iesite din chingd, dacé se observa deteriordri / semne de uzurd prin
frictiune ale cuséturilor sau dacd a avut loc un contact cu substante chimice.
in cazul chingilor sau buclelor cu indicator de uzura inclus, produsul trebuie
imediat inlocuit, daca exista uzuré pan la indicator (este vizibila tesatura din
interior de alté culoare), in caz contrar exista pericol de moarte.

Reparatiile pot fi executate numai de catre producator sau la un atelier autori-
zat In acest sens.

VERIFICARE

Tnainte si dupa intrebuintare, produsul trebuie verificat daca prezinta deteri-
orari si trebuie sé se asigure capacitatea de utilizare si functionarea corecta a
acestuia. In functie de cerinte, produsul trebuie verificat, iar in caz de necesi-
tate intretinut, cel putin anual de catre producator, de o persoana competenta
sau la un centru de verificare autorizat.

Acest proces trebuie documentat pentru fiecare produs si trebuie sa contina
urmatoarele informatii: Denumirea produsului, numele si adresa producétoru-
lui, caracteristica individuala de identificare, data fabricatiei, data cumpararii,
data primei utilizari, data urmatoarei verificari periodice, rezultatul verificarii si
semnatura persoanei competente si responsabile. Un document model se
gaseste la www.edelrid.com

PASTRARE, TRANSPORT, INGRIJIRE S| DEPOZITARE

Produsul trebuie protejat de razele solare directe, de substante chimice, de
murdérie i de deteriorari mecanice. In acest scop, se va utiliza un sac de
protectie sau un recipient special pentru depozitare si transport.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Prin prezenta, EDELRID GmbH & Co. KG declara, cé acest articol este in
concordanta cu cerintele de baza si prescriptiile relevante ale Regulamentului
UE 2016/425. Declaratia de conformitate originala se poate apela la urmato-
rul link de pe Internet: http://www.edelrid.com/

MARCAJELE DE PE PRODUS

Producétor: EDELRID

Denumire produs: Mijloace de legatura conform EN 354
Model: Kaa

Lungime max. a mijlocului de legatura

Forta maxima de tractiune in kN

ket AAAA LL: Anul de fabricatie si luna

Numér lot

C€ 0123: Organismul de monitorizare a productiei EIP (TUV SUD Product
Service GmbH, 80339 Miinchen, Germania)

[l avertizarile si instructiunile trebuie citite si respectate

OBSERVATIE

Produsele noastre sunt fabricate cu cea mai mare atentie. Tn cazul in care,
totusi, ar exista motive intemeiate de reclamatie, vé rugdm sa ne comunicati
numérul lotului.

Ne rezervam dreptul la modificéri tehnice.

EN 354 STANDARDIN MUKAINEN LIITOSKOYSI

YLEISET KAYTTOA KOSKEVAT OHJEET

Tama tuote kuuluu henkilénsuojaimiin, jotka suojaavat korkeilta paikoilta pu-
toamista vastaan, ja sen tulisi olla vain yhden henkildn kédytossa. Tama kaytto-
ohje siséltada tarkeitd ohjeita. Ohjeet on luettava ja ymmarrettava ennen ta-
man tuotteen kéyttod. Jalleenmyyjan on toimitettava namé asiakirjat
kéyttéjélle kdyttdmaan kielising, ja niitd on noudatettava varusteen koko kayt-
t6idn ajan. Seuraavat kéyttoa koskevat ohjeet ovat térkeitd asianmukaisen ja
toimivan kéytén kannalta. Ne eivat kuitenkaan koskaan korvaa kokemusta,
omavastuuta ja vuoristokiipeilyyn ja korkeilla ja syvilld paikoilla kiipeilyyn ja
tydskentelyyn liittyvien vaarojen tuntemista eivétka vapauta kéyttdjaa henkilo-
kohtaisesta vastuusta.

Huomio: Kéyttdohjeen laiminlydntiin liittyy hengenvaara!

YLEISET TURVALLISUU'I'I’A KOSKEVAT OHJEET

Vuoristokiipeilyyn, ilyyn ja korkealla ja syvénteissd tydskentelyyn liittyy
usein ulkoisista tekijoistd aiheutuvia havaitsemattomissa olevia riskeja ja vaa-
roja. Virheet ja huolimattomuus voivat aiheuttaa vakavia onnettomuuksia,
vammoja tai jopa kuoleman. Kun tuotteen kanssa kdytetddn muita osia, kéyt-
t6turvallisuus on vaarassa heikentyd. Tuotetta tulisi kdyttaa vain CE-merkitty-
jen henkildnsuojaimien osien kanssa, jotka on tarkoitettu kéytettévaksi suo-
jaamaan putoamiselta korkeilla paikoilla. Tuotteen alkuperdisten osien
muuttaminen tai poistaminen voi heikentda turvallisuutta. Varusteita ei tulisi
muuttaa tai sdatdd millaén tavalla lisdosien kiinnittdmistéd varten, mikali val-
mistaja ei suosittele kirjallisesti néin tekemaan. Ennen kéytt6a ja kayton jal-
keen tuote on tarkastettava mahdollisten vaurioiden varalta. Tuotteen kéytt6-
valmius ja moitteeton toiminta tulee varmistaa. Tuote on poistettava kdytosta
valittémésti, jos sen kayttoturvallisuudesta on pienintakaén epéilystd. Valmis-
taja ei vastaa milldan tavalla vaarinkayton ja/tai epdasianmukaisen kayton ai-
heuttamista vahingoista. Vastuu ja riski on kaikissa tapaukswssa kayttajalla /
kéytosté vastaavalla henkil6lld. Suosittelemme |
tuotteen kaytdssd asiaankuuluvat maakohtaiset maardykset. Henkildnsuojain-
tuotteet on hyvaksytty kéytett: si yksinomaan ihmisten varmistamiseen.
Kéyttdjan tulisi olla tietoinen siitd, ettd turvallisuus voi vaarantua tavallisissa ja
hatétilanteissa, mikali han ei ole téysin kunnossa ruumiillisesti ja/tai henkises-
ti. Oikean varustuksen valinta vaatii kokemusta ja on maéritettava
lyysilld, kéytto on sallittua vain koulutetuille ja kokeneille henkilgille tai koulut-
tajan valvonnan alaisuudessa. Varustusta tulisi sen vuoksi kéyttdd vain
madrétyissa kayttoolosuhteissa ja madrétyssa kayttotarkoituksessa.

TURVAOHJEET

Kun tuotteen kanssa kéytetdan muita osia, kdyttoturvallisuus on vaarassa hei-
kentyd. Jos tata tuotetta kdytetddn yhdessé muiden pelastusjérjestelmén /
putoamisen pysayttavan jérjestelman osien kanssa, kéyttdjan on selvitettava
kyseisid osia koskevat suositukset, huomautukset ja ohjeet ja noudatettava
niiitd. Tuotetta saa kdyttdd vain CE-merkittyjen henkildnsuojaimien osien
kanssa, jotka on tarkoitettu kéytettévaksi suojaamaan putoamiselta korkeilla
paikoilla. Tuotteen alkuperdisten osien muuttaminen tai poistaminen voi
heikentéd turvallisuutta. Varusteita ei tulisi muuttaa tai saataa millaan tavalla
lisdosien kiinnittamista varten, mikali valmistaja ei suosittele kirjallisesti ndin
tekemaan. Kéyton aloittamiseen ja kdyton ajaksi on suunniteltava pelastustoi-
minepiteitd, jotka ovat turvallisia ja tehokkaita.

TUOTEKOHTAISET TIEDOT, KUVIEN SELITYS, EN 354 -STANDARDIN
MUKAINEN LITOSKGOYSI

Kéytettdessa liitoskoytta (putoamissuojain) on huomioitava, ettd liitoskdysi ei
yhdessa nykdyksenvaimentimen ja liitdntdosan kanssa saa ylittad 2,0 metrin
kokonaispituutta. Liitoskéysid ei saa kiinnittad solmuilla eikd niité saa lyhentad
tai pidentdd. Liitoskdyden saa kiinnittdd vain tukevaan kiinnityspisteeseen,
turvavaljaisiin (A-lenkki) tai muihin putoamissuojainjérjestelman osiin.

liman nykdyksenvaimentimia olevia EN 355 -standardin mukaisia litoskdysid ei
saa kayttad putoamissuojainjérjestelméssd, EN 354 -standardin mukaisten
liitoskdysien liitdntdosien (sulkurenkaat) on oltava EN 362 -standardin mukai-
sia. Kiinnityspisteestd varmistettavaan henkiloon kiinnitettava véline tulisi aina
pitdd mahdollisimman tiukalla. Kiinnityspisteet tulee mitoittaa my6s normissa
EN 363 (putoamisen pyséyttavat jarjestelmat) maarattyjen nykdyksenvaimen-
timien (EN 355) kdyton yhteydessa vahintdan 12 kN:n suuruisille putoamisen
pysdyttaville voimille, katso myds EN 795 tyyppi B. Kahta yksittéista liitoskoyt-
té, joissa kummassakin on nykéyksenvaimennin, ei tulisi kdyttaa vierekkain (eli
samansuuntaisesti). Kaksihaaraisen liitoskdyden vapaata paaté ei tulisi ny-
kéyksenvaimentimeen yhdistettynd kiinnittda valjaisiin. Nykdyksenvaimenti-
men ei tulisi olla litoskdyden ja kdyttajan vélissa. Pituus on sdadettava turval-
lisessa paikassa, jossa ei ole vaaraa ta. Kiinnityspisteen ja varmistettavan
henkildn valinen liitoskdysi taytyy p aina mahdollisimman tiukalla. Valta
paastamasta koytta [0ystymaan!

Jouset ja jousielementit kuluvat. Jouset menettévat jannitystdan kéyttoikénsa
aikana ja voivat rikkoutua ylikuormituksen tai kulumisen sattuessa, jolloin ne
menettavat toimintansa osittain tai kokonaan. Kaikkien jousitettujen toiminto-
jen ja elementtien moitteeton toiminta on tarkastettava ennen kayttoa.

Materiaalit: terds, PA, PES

1 Osien nimet: A: kaantyva kiinnityskohta, B: nokkaklipsi, C: lukitusnokka,
D: iso rullayksikkd, E: kantava hihna, F: veto-/laskuvipu, G: suojaletku,
H: pieni rullayksikkd

2 Yhteensopivuus: Soveltuva liitoskdysi kiinnityspisteeseen, valjaaseen jne.
yhdistamist4 varten.

3 Periaate: Kiinnitysmekanismin lukitseminen (a) ja avaaminen (b)

4 Rajoitukset: Sallittu maksimivetolujuus litoskéyden koko pituudella (a), lu-
kitun kiinnitysmekanismin pitovoima, ennen kuin hihna alkaa luistaa luki-
tusnokan 1api (b), pitovoima, kun kiinnitysmekanismi on avattu ja laskuvi-
pua aletaan kéyttda (c)

5 Toimintaperiaate (nostaminen): Vetdminen hihnaan néhden suoraan kul-
maan asetetusta vetovivusta lyhentéda liitoskoyttd. On huolehdittava siitd,
ettd kiinnitysmekanismi on aktivoitu. a) 4:1 nostotalja; b) 5:1 nostotalja

6 Kun vetovipu asetetaan hihnan kanssa samansuuntaisesti, sitd voidaan
siirtda hihnassa. Veto-/laskuvipu on tydnnettavé aina suoraan suuren rul-
layksikon kohdalle. Se saa kuitenkin olla enintdén 70 cm (vain kuivissa
olosuhteissa) suuren rullayksikon hihnassa.

7 Toimintaperiaate (laskeminen): Tyénna laskuvipu aivan suuren rullayksikon
kohdalle, kiristd hihnaa yhdelld kédelld, poista kiinnitysmekanismin akti-
vointi, laskuvipu nousee yl&s, vedé laskuvipu hihnassa alas, pidé laskuvipua
yhdelld kadelld paikoillaan ja laske paino hallitusti alas toinen kasi hihnalla.

8 Virheellinen kéytto: Terévat reunat, jéyste ja purseet voivat rajoittaa kesta-
vyyttd huomattavasti, tarvittaessa namé tulee peittéa sopivilla apuvalineil-
14. My0s terévat reunat, mérkyys ja erityisesti jaatyminen voivat heikentda
tekstiilituotteiden kestavyytta! Jos ennen ty6skentelyn aloittamista suorite-
tun vaaran arvioinnin yhteydessé havaitaan, ettd mahdolliseen putoami-
seen liittyy ulokkeen koskettamisen mahdollisuus, on ryhdyttéva vastaaviin
varotoimenpiteisiin.

9 Virheellinen kaytto: Ald koskaan avaa kiinnitysnokkaa kuormitetun ja lyhen-
netyn litoskdyden yhteydessa ilman, etta veto-/laskuvipu on aivan laitteessa!

10 Virheellinen kéytt6: Kayton yhteydessé on huomioitava, etté hihna ei kierry.

11 Hoito & huolto: Ennen jokaista kayttoa tulisi tarkastaa tuotteen kaikki rat-
kaisevat kulumisindikaattorit: Veto-/laskuvipu - kulumisloven on oltava
nakyvissa (a), kiinnitysnokka - jarru-uraan nahden kohtisuorassa olevan
kulumisuran korkeuden on vield poikettava jarru-uran korkeudesta (b).

KAYTTOOLOSUHTEET
Tuotteen jatkuvan kéytén lampétila (kuivana) voi olla noin -20 °C ...
Kosteus ja jaatyminen voivat heikentéa laitteen toimintaa.

+55 °C.

KESTOIKA JA VAIHTAMINEN

Tuotteen kestoiké riippuu oleellisesti kdyttGtavasta ja -tiheydestd seka ulkoisis-
ta vaikutteista. Tuote on poistettava kaytosta valittomasti, jos sen kayttoturval-
lisuudesta on pienintékaan epdilysta. Kemiallisista kuiduista (polyamidi, po-
lyesteri, dyneema, aramidi) valmistetut tuotteet altistuvat myGs ilman kay
tietylle vanhenemiselle, joka riippuu erityisesti ultraviolettisateilyn voimakkuu-
k& ilmastollisista ymparistoolosuhteista. Tuote on poistettava kéytosta
n kuluttua tai viimeistaan maksimaalisen kestoidn kuluttua loppuun.

MAKSIMIKESTOIKA
Optimaalisissa varastointiolosuhteissa (katso kohta Séilytys) ja ilman kéyttoa:
14 vuotta

SATUNNAINEN KAYTTO
Satunnaisen, asianmukaisen kdyton (ilman havaittavaa kulumista) ja optimaa-
listen varastointiolosuhteiden yhteydessa: 10 vuotta

TIHEA TAI AARIMMAINEN KAYTTO, PUTOAMISKUORMITUS
Putoamiskuormituksen tai vaurioitumisen jalkeen henkildnsuojaintuote on
poistettava valittdmasti kdytosta ja toimitettava kirjallisen vahvistuksen anta-
valle asiantuntevalle henkil6lle tai valmistajalle tarkastettavaksi ja/tai korjatta-
vaksi. Henkildnsuojaimet on vaihdettava uusiin aina, kun esimerkiksi hihnojen
tai remmien reunat ovat vioittuneet tai niisté on irronnut lankoja, kun saumois-
sa on havaittavissa vikoja/hankautumista tai ne ovat olleet kosketuksissa ke-
mikaaleihin. Kun nauhoihin tai simukoihin on integroitu kulumisilmaisin, tuote
on vaihdettava uuteen vélittémasti, kun kuluminen on edennyt ilmaisimeen
asti (sisélla oleva, erivarinen kuitu on nékyvissé), koska tuotteen kéyttd on
télléin hengenvaarallista.

Vain valmistaja tai sen valtuuttama ammattiliike saa suorittaa kunnostuksen.

TARKASTUS

Ennen kéytt6ad ja kdyton jélkeen tuote on tarkastettava mahdollisten vaurioi-
den varalta. Tuotteen kayttévalmius ja moitteeton toiminta tulee varmistaa.
Tuote tdytyy antaa tarpeen mukaan, kuitenkin vahintdan kerran vuodessa,
valmistajan, asiantuntevan henkilon tai hyvaksytyn tarkastuslaitoksen tarkas-
tettavaksi ja tarvittaessa huollettavaksi.

Tama vaihe on dokumentoitava jokaiselle tuotteelle ja sen tulisi siséltda seu-
raavat tiedot: tuotenimike, valmistajan nimi ja osoite, yksiléllinen tunnistemer-
kintd, valmistuspéivamaara, ostopéivd, ensimmaisen kéyton paivamaara,
seuraavan saanndllisen tarkastuksen paivémaard, tarkastuksen tulos ja vas-
tuullisen asiantuntevan henkilon allekirjoitus. Vastaava malliasiakirja I6ytyy
osoitteesta www.edelrid.com

SAILYTYS, KULJETUS, HOITO JA VARASTOINTI

Tuote on suojattava suoralta auringonvalolta, kuumuudelta, kemikaaleilta,
lialta ja mekaaniselta vioittumiselta. Kuljetuksessa on sen vuoksi kdytettéva
suojapussia tai erityista sailytys- ja kuljetuspakkausta.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

EDELRID GmbH & Co. KG vakuuttaa téten, ettd tdma tuote vastaa EU-direktii-
vin 2016/425 asettamia vaatimuksia ja méarayksia. Alkuperdinen vaatimus-
tenmukaisuusvakuutus on katsottavissa seuraavan linkin kautta: http://www.
edelrid.com/.

TUOTTEESSA OLEVAT MERKINNAT
Valmistaja: EDELRID
Tuotenimike: EN 354 standardin mukainen liitoskéysi
Malli: Kaa
litoskdyden maksimipituus
maksimivetolujuus kN
ket YYYY MM: Valmistusvuosi ja kuukausi
Erénumero
C€ 0123: Henkildnsuojaimien valmistusta valvova taho (TUV SUD Product
Service GmbH, 80339 Miinchen, Germany)
Ohjeissa annetut varoitukset tulee lukea ja huomioida

HUOMAUTUS

Tuotteemme valmistetaan suurella huolellisuudella. Jos kuitenkin havaitset
jotakin valituksen aihetta, ilmoita meille tuotteen erdnumero.

Oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetaan.

SPOJOVACI PROSTRIEDOK PODLA EN 354

VSEOBECNE POKYNY NA POUZIVANIE

Tento vyrobok je sti¢astou osobného vybavenia na ochranu proti padu z vysky
a mal by byt prideleny jednej osobe. Tento navod na pouZitie obsahuje dolezi-
té pokyny. Pred pouZitim tohto vyrobku je nevyhnutné tieto pokyny obsahovo
pochopit. Tieto podklady musi predavajici poskytnut pouzivatelovi v jazyku
krajiny urCenia. Tieto podklady musia byt uschovavané pri vybaveni pocas

celej Zivotnosti vyrobku. Nasledujice informacie st doleZité pre odborné a
primerané pouZzivanie v praxi. Tieto informéacie véak nemézu nikdy nahradit
skusenosti, vlastnd zodpovednost a znalosti nebezpecenstiev hroziacich pri
horolezectve, lezeni a praci vo vy$kach a hibkach, takze pouZivatel nesie osob-
né riziko. Pozor: Pri nedodrzani tohto navodu na pouZitie hrozi smrtelné
nebezpecenstvo!

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Horolezectvo, lezenie a préca vo vyskach a hibkach Gasto skryvajii rizika a
nebezpecenstva spdsobené vonkajsimi vplyvmi. Chyby a nedbalost mdzu mat
za nasledok tazké Urazy alebo dokonca smrt. Pri kombinacii tohto vyrobku s
inymi si¢astami hrozi nebezpedenstvo vzajomného negativneho obmedzenia
bezpecnosti pri pouzivani. Tento vyrobok by sa mal zasadne pouzivat len so
stcastami osobného ochranného vybavenia (OOP = Osobné ochranné pro-
striedky) na ochranu pred padmi z vysky, ktoré st oznacené znackou CE. Ked
sa originalne stgasti vyrobku zmenia alebo odstrania, mdZe dojst k obmedze-
niu jeho bezpecnostnych vlastnosti. Vybavenie by sa nemalo Ziadnym spdso-
bom, ktory vyrobca pisomne neodporudi, upravovat alebo prispdsobovat pre
montaz pridavnych dielov. Pred pouzitim a po fiom skontrolujte, ¢i vyrobok nie
je poskodeny a zaistite, aby bol v pouZitelnom stave a aby spravne fungoval.
Vyrobok okamZite vyradte, ak méte o len najmensie pochybnosti o jeho bez-
pecnom pouzivani. Vyrobca odmieta v pripade zneuZitia a/alebo nesprévneho
pouZitia akukolvek zodpovednost a rucenie. Zodpovednost a riziko nesd vo
vSetkych pripadoch pouZivatelia alebo zodpovedné osoby. Pri pouZivani tohto
vyrobku odpori¢ame navySe dodrZovat zodpovedajice narodné pravidld a
normy. Vyrobky OOP sa smu pouzivat vyhradne pre zaistenie os6b.

PoZivatel by si mal byt vedomy toho, Ze pri nevhodnej telesnej a/alebo dusev-
nej kondicii mdZe dojst k obmedzeniu bezpecnosti tak v beznych, ako aj v
nadzovych situdciach. Spravna volba vybavy vyZaduje skusenost a musi sa
urcit na zaklade analyzy nebezpecenstva. Pouzivanie je povolené len vyskole-
nym a skisenym osobam alebo osobdm, ktoré su instruované a pod dohla-
dom. Vybavenie by sa malo pouzivat iba v definovanych podmienkach pouzitia
a pre dany Gcel pouZitia.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Pri kombinécii tohto vyrobku s inymi sii¢astami hrozi nebezpecenstvo vzajom-
ného negativneho obmedzenia bezpecnosti pri pouzivani. Ak sa tento vyrobok
pouZiva v spojeni s inymi sti¢astami zachranného/zachytného systému, musi
sa pouzivatel pred pouzitim informovat o priloZzenych odporicaniach, poky-
noch a navodoch pre tieto stcasti a dodrzovat ich. PouZitie je pripustné zésad-
ne len v spojeni so sdcastami osobnej ochrannej vybavy (OOP = Osobné
ochranné prostriedky) oznacenymi znackou CE pre ochranu pred padom z
vysky. Ked sa origindlne sucasti vyrobku zmenia alebo odstrania, méze dojst k
obmedzeniu jeho bezpe€nostnych vlastnosti. Vybavenie by sa nemalo Ziad-
nym spdsobom, ktory vyrobca pisomne neodporuci, upravovat alebo prispdso-
bovat pre montéz pridavnych dielov. Pred a pocCas pouzivania sa musia napla-
novat bezpeéné a ucinné zachranné opatrenia.

INFORMACIE SPECIFICKE PRE VYROBOK, VYSVETLENIE OBRAZKOV
SPOJOVACIEHO PROSTRIEDKU PODLA EN 354

Pri pouZivani spojovacieho prostriedku (zachytny systém) je nutné dbat na to,
Ze spojovaci prostriedok vratane timi¢a padu a spojovacich prvkov nesmie
prekroGit maximalnu celkovi dizku 2,0 m. Spojovacie prostriedky sa nesm
upeviiovat pomocou uzlov, skracovat ani predlZovat. Spojovaci prostriedok sa
smie upevnit len na spolahlivy kotviaci bod, zachytny postroj (oko A) alebo int
sucast zachytného systému.

Spojovaci prostriedok bez timi¢a padu podra EN 355 sa nesmie pouzivat v
zachytnom systéme, spojovacie prvky (karabiny) pre spojovacie prostriedky
podra EN 354 musia vyhovovat norme EN 362. Kotviaci bod a ukotvenie musia
odolat zataZeniu, ktoré sa ocakava v najnepriaznivejSom pripade. TaktieZ pri
timi¢och padu (podfa EN 355), ktoré st predpisané podla EN 363 (Zachytné
systémy) sa musia kotviace body dimenzovat pre zachytné sily min. 12 kN,
pozri aj EN 795 typ B. Dva jednotlivé spojovacie prostriedky, kazdy s jednym
timi¢om pédu, by sa nemali pouZivat vedla seba (tzn. usporiadané paralelne).
Volny koniec dvojpramenného spojovacieho prostriedku v kombinécii s timi-
¢om pédu by sa nemal pripeviiovat k Gvazku. TImi¢ padu by sa nemal naché-
dzat medzi spojovacim prvkom a pouzivatelom. Nastavenie dizky vykonavajte
na bezpe¢nom mieste, kde nehrozi pad. Spojovaci prostriedok od kotviaceho
bodu k zaistovanej osobe sa musi drzat vZdy o mozno najviac napnuty. Musi
sa zabranit vytvaraniu volného, nenapnutého lana!

PruZiny a pruZinové prvky podliehaji opotrebovaniu. PruZiny stracaji poCas
svojej Zivotnosti napétie a v pripade pretaZenia alebo opotrebenia sa mézu
zlomit, ¢im Ciastocne alebo Uplne stratia svoju funkciu. Pred pouzitim je po-
trebné skontrolovat spravnu funkciu vetkych pruzinovych funkeii a prvkov.

Materialy: ocel, PA, PES

1 Nazvoslovie: A: otoCny viazaci bod, B: oporny klip, C: zvieraci palec,
D: velké kladkové jednotka, E: popruh nestci bremeno, F: zdvihacia/spas-
tacia packa, G: ochrannd hadica, H: mala kladkova jednotka

2 Kompatibilita: Vhodné spojovacie prvky pre nadviazanie na viazaci bod,
Gvézok atd.

3 Zaklady: Zablokovanie (a) a odblokovanie (b) zvieracieho mechanizmu

4 Obmedzenia: Maximélna pripustné tazné sila pri plnej dizke spojovacieho
prostriedku (a), pridrZzna sila zablokovaného zvieracieho mechanizmu, nez
zacne popruh presSmykovat zvieracim palcom (b), pridrzna sila pri odbloko-
vanom zvieracom mechanizme a spistacej packe zasunutej v polohe pria-
mo pri velkej kladkovej jednotke (c)

5 Princip fungovania (zdvihanie): Tahanim za zdvihaciu padku natogent kol-
mo k popruhu sa spojovaci prostriedok skracuje. Dbajte na to, aby zvieraci
mechanizmus bol aktivovany. a) Kladkostroj 4:1; b) Kladkostroj 5:1

6 Pri natoGeni zdvihacej packy rovnobezne s popruhom ju mozno na popruhu
postvat do poZzadovanej polohy. Zdvihacia/spustacia packa by sa musi
vzdy posunit priamo k velkej kladkovej jednotke. Maximélna dovolend
vzdialenost packy na popruhu od velkej kladkovej jednotky je 70 cm (len
pri suchych podmienkach).

7 Princip fungovania (spUstanie): Posurite spistaciu packu az k velkej klad-
kovej jednotke, jednou rukou napnite popruh, deaktivujte zvieraci mecha-
nizmus, spustacia packa sa zdvihne, tahom za popruh skolpte spustaciu
packu nadol, drzte spustaciu packu jednou rukou v jej polohe a druhou
rukou na popruhu kontrolovane spustajte bremeno.

8 Nespravne pouZitie: Ostré hrany, vyronky a zmliaZzdenia mdzu vyrazne znizit
pevnost, v pripade potreby sa tieto musia zakryt vhodnym pomocnym pro-
striedkom. Takisto ostré hrany, vihkost a najmad namraza mézu vyrazne
ovplyvnit pevnost textilnych vyrobkov! Ak postdenie rizika vykonané pred
zaCatim prac ukéZe, Ze v pripade padu mdZe dojst aj k zatazeniu cez hranu,
musia sa vykonat adekvatne bezpecnostné opatrenia.

9 Nespravne pouZitie: Pri zataZenom a skratenom spojovacom prostriedku
nikdy neodblokujte zvieraci palec, ak sa zdvihacia/spUstacia packa nena-
chédza priamo pri velkej kladkovej jednotke!

10 Nespravne poufzitie: Dbajte na to, aby sa popruh pri pouzivani neskrutil. (a, b)

11 OSetrovanie a Udrzba: Pred kazdym pouZitim je nutné skontrolovat indiké-
tory opotrebovania produktu: Zdvihacia/spustacia packa - Indikacny vrub
opotrebovania musi byt viditelny (a), zvieraci palec - Indikacné drazka
opotrebovania kolmé k brzdiacim drézkam sa musi este vySkovo liit od
brzdiacej drazky (b).

KLIMA PRI POUZIVANT
Teplota pre trvalé pouZivanie vyrobku (v suchom stave) je v rozsahu cca
-20 °C az +55 °C. Vlhkost a ndmraza méZu ovplyvnit funkciu vyrobku.

ZIVOTNOST A VYMENA

Zivotnost produktu v podstate zavisi od spdsobu a po&etnosti pouZivania a od
vonkajsich vplyvov. Vyrobok okamZite vyradte, ak méte ¢o len najmensie
pochybnosti o jeho bezpecnom pouzivani. Vyrobky vyrobené z chemickych
vldkien (polyamid, polyester, dyneema, aramid) podliehaji i bez pouZivania
ur€itému starnutiu, ktoré je zavislé hlavne od intenzity ultrafialového Ziarenia a
od klimatickych vonkajsich vplyvov. Po uplynuti doby upotrebitelnosti alebo
najneskdr po dosiahnuti maximéalnej Zivotnosti vyrobok uz nesmiete pouZivat.

MAXIMALNA ZIVOTNOST
Pri optimalnych podmienkach skladovania (pozri odsek Skladovanie) a bez
pouZivania: 14 rokov

OBCASNE POUZIVANIE
V pripade ob&asného spravneho pouZivania bez viditelného opotrebenia a pri
optimalnych podmienkach skladovania: 10 rokov

CASTE ALEBO EXTREMNE POUZIVANIE, ZATAZENIE PRI PADE

Po zatazeni padom alebo po poskodeni sa vyrobok osobnej ochrany OOP musi
ihned vyradit z pouZivania a odovzdat na kontrolu a/alebo na opravu odborni-
kovi alebo vyrobcovi s pisomnym potvrdenim tejto kontroly. Zésadne sa vyrob-
ky OOP musia vymenit vtedy, ked napr. pri vyrobkoch s popruhmi st okraje
popruhov poskodené alebo st z popruhu vytiahnuté vldkna, st viditelné po-
Skodené alebo odreté miesta na Svoch, alebo ked' doslo ku kontaktu s chemi-
kéliami. Pri popruhoch alebo sluckach s integrovanym indikatorom opotrebo-
vania sa vyrobok musi bezodkladne vymenit v pripade, Ze je opotrebovany az
ku indikatoru (je viditelnd vnitornd tkanina inej farby), inak hrozi nebezpecen-
stvo ohrozenia Zivota.

Opravy smie vykonavat len vyrobca alebo nim autorizovana opravovia.

KONTROLA

Pred pouZitim a po fiom skontrolujte, &i vyrobok nie je poskodeny a zaistite,
aby bol v pouZitelnom stave a aby spravne fungoval. Vyrobok musi byt podla
potreby, ale minimalne raz do roka, skontrolovany odbornikom alebo schvéle-
nou skusobriou a v pripade potreby sa musi vykonat jeho tdrzba.

Tento tkon sa musi pre kaZdy vyrobok zdokumentovat s uvedenim nasleduji-
cich informéacii: Oznaenie vyrobku, ndzov a adresa vyrobcu, individuélny
identifikacny znak, datum vyroby, ddtum nakupu, ddtum prvého pouZitia, da-
tum dalSieho pravidelného preskisania, vysledok preskisania a podpis zod-
povedného odbornika. Zodpovedajici vzorovy dokument sa nachadza na
www.edelrid.com

USCHOVAVANIE, PREPRAVA, OSETROVANIE A SKLADOVANIE

Chréiite produkt pred priamym sline¢nym Ziarenim, teplom, chemikéliami, zne-
Cistenim a mechanickym poskodenim. Na ochranu produktu pocas prepravy
pouZivajte ochranny vak alebo Speciélny skladovaci a prepravny obal.

VYHLASENIE O ZHODE

Tymto spolocnost EDELRID GmbH & Co. KG prehlasuje, Ze tento vyrobok je v
stlade so zékladnymi poZiadavkami a prislusnymi predpismi nariadenia
EU 2016/425. Originalne vyhlasenie o zhode najdete na nasledujicom inter-
netovom odkaze: http:/ /www.edelrid.com/.

ZNACENIE NA VYROBKU

Vyrobca: EDELRID

Oznacenie vyrobku: Spojovaci prostriedok podla EN 354

Model: Kaa

max. dizka spojovacieho prostriedku

Maximalna tazn4 sila v kN

kst RRRR MM: rok vyroby a mesiac

Cislo sarze

C€ 0123: skisobiia vykonavajica dozor nad vyrobou osobnych ochrannych
prostriedkov OOP (TUV SUD Product Service GmbH, 80339 Miinchen,
Germany)

[ Precitajte si a dodrZujte vystrazné pokyny a inStrukcie

POZNAMKA

Nase vyrobky vyrdbame s maximalnou starostlivostou. Ak by sa napriek tomu
nasiel dovod k oprévnenej reklamécii, prosime o uvedenie Cisla SarZe.
Technické zmeny vyhradené.

AZ EN 354 SZERINTI ROGZITOKOTEL

ALTALANOS ALKALMAZASI TUDNIVALOK

Ez a termék a magasbdl torténd zuhands elleni személyi védéfelszerelés
részét képezi, egyetlen személy szamara. Ez a hasznélati Gtmutaté fontos tud-
nivalokat tartalmaz. A termék hasznélata el6tt elengedhetetlen a dokumentum
tartalmanak megértése. Ezeket a dokumentumokat a viszonteladénak a célor-
szag nyelvén a felhaszndlé rendelkezésére kell bocsatania, és a hasznalat
teljes ideje alatt a felszerelés mellett kell tartani. A kdvetkezd, hasznélatra vo-
natkozé informéciok fontosak a szakszeri és a gyakorlatnak megfelelé hasz-
nalathoz. A hegymészas, sziklamaszés és magasban, ill. mélyben végzett
munka soran fenndll6 veszélyekkel kapcsolatos tapasztalat, sajat felelésség és
tudas azonban nem poétolhatd, és ezek nem mentesitenek a személyes kocké-
zatvéllalas alol. Figyelem: A jelen hasznalati Gtmutat6 elGirdsainak be nem
tartasa esetén életveszély all fenn!

ALTALANOS BIZTONSAGI TUDNIVALOK

A hegymaszaés, sziklaméaszas és magasban, ill. mélyben végzett munka gyak-
ran kiilsé behatésok miatti, elére nem lathaté kockézatokkal és veszélyekkel
jar. A hibak és figyelmetlenségek kdvetkezményei lehetnek silyos balesetek,
sérlilés vagy akdr haldl is. A termék mas alkotorészekkel térténé kombinécidja
esetén fenndll a veszély, hogy egymas alkalmazasi biztonsagét kdlcséndsen
befolyasoljék. Az egylittes hasznélat alapvetéen csak CE-jeléléssel rendelke-
26, magasbdl torténd zuhanas elleni személyi véddfelszerelés alkotérészeivel
torténjen. Ha a termék eredeti alkotérészeit modositja vagy eltévolitja, az a
biztonsagi tulajdonsagait korltozhatja. A felszerelést - a gyértd altal irdsban

ajanlott mod kivételével - tilos médositani és kiegészité részekhez hozzéigazi-
tani. Hasznélat el6tt és utan a terméket lehetséges sériilések szempontjabdl
ellendrizni kell, és biztositani kell a hasznélatnak megfeleld allapotat és megfe-
leld makodését. A terméket azonnal le kell selejtezni, ha a hasznélat biztonsa-
gaval szemben akér a legkisebb kétely is felmerll. A gyarto visszaélés és hibas
hasznalat esetén minden felel6sséget elharit. A felelésséget és kockazatot
minden esetben a felhasznald, ill. a felelés személy viseli. A termék alkalmaza-
sahoz ajanljuk tovabbé a megfeleld helyi szabélyozasok figyelembe vételét. A
személyi véddfelszerelések kizardlag személyek biztositésara engedélyezettek.
A felhasznélonak tudataban kell lennie, hogy a nem megfeleld fizikai és szelle-
mi llapot normal és vészhelyzetben egyarant befolyasolhatja a biztonsagot. A
megfelel felszerelés kivélasztasa tapasztalatot igényel, kockédzatelemzéssel
kell meghatérozni, a hasznélat pedig csak képzett és tapasztalt személyek, il-
letve utasitas és felligyelet mellett megengedett. A felszerelést csak a megha-
térozott alkalmazasi kériilmények kozott és a rendeltetésnek megfelelé célra
szabad hasznéini.

BIZTONSAGI TUDNIVALOK

A termék més alkotdrészekkel torténd kombinécidja esetén fennéll a veszély,
hogy egymés alkalmazési biztonségét kolcséndsen befolydsoljék. Ha ezt a
terméket mentési, ill. zuhanésbiztonségi rendszer més alkotorészeivel egyiitt
hasznélja, a felhasznalénak a hasznélat elétt az ezen alkotorészekhez mellé-
kelt ajanlasokat, megjegyzéseket és utasitdsokat meg kell ismernie és ezeket
be kell tartania. A hasznélat alapvetéen csak CE-jeldléssel rendelkez6, magas-
bol torténd zuhanés elleni személyi véddfelszerelés alkotdrészeivel torténjen.
Ha a termék eredeti alkotérészeit modositja vagy eltévolitja, az a biztonsagi
tulajdonsagait korlatozhatja. A felszerelést - a gyartd éltal irdsban ajanlott
mod kivételével - tilos modositani és kiegészité részekhez hozzéigazitani.
Hasznalat el6tt és kozben biztos és hatékony mentési terv sziikséges.

TERMEKSPECIFIKUS INFORMACIOK, AZ ABRAK MAGYARAZATA, AZ
EN 354 SZERINTI ROGZITOKOTEL

Rogzit6kotél (zuhanasbiztonsagi rendszer) hasznélata esetén tgyelni kell arra,
hogy a rogzitékotél teljes hossza az energiaelnyeldvel és az dsszekotelemek-
kel egylitt nem Iépheti tdl a 2,0 m-t. A régzitékoteleket tilos csomokkal rogzi-
teni, megréviditeni vagy meghosszabbitani. A rogzitékotél csak megbizhatd
biztositasi ponthoz, testhevederhez (A szem) vagy a zuhanésbiztonségi rend-
szer més megbizhaté részeihez rogzithetd.

Az EN 355 szabvénynak megfelel6 energiaelnyel6 nélkiili rogzitékotelet tilos
zuhanasbiztonsagi rendszerben hasznalni, az EN 354 szabvény szerinti rogzi-
tékotelek 6sszekdtGelemeinek (karabiner) meg kell felelnitik az EN 362 szab-
véany el6irasainak. A biztositasi pontnak és lehorgonyzasanak a varhaté leg-
kedvezétlenebb esetben fellépd terheléseknek kell ellendlinia. Az 6sszekotd
elemeket az EN 363 szabvény (zuhanasbiztonsagi rendszerek) éltal el6irt
energiaelnyel6k (EN 355 szabvény szerint) hasznélata esetén is legaldbb
12 kN szakitoterhelésre kell méretezni, lasd az EN 795 szabvény, B tipust is.
Két 6nall6 rogzitékotelet kiilon energiaelnyelével nem szabad egymas mellett
hasznalni (tehat parhuzamos elrendezésben). A kétszélas rogzitékotél szabad
végét energiaelnyeldvel egyiitt ne rogzitse a hevederzetre. Az energiaelnyelé
nem lehet az Gsszekotéelem és a felhasznalé kézott. A hossz beéllitdsét biz-
tonségos, nem zuhanasveszélyes helyen kell elvégezni. A biztositasi pont és a
biztositott személy kozotti osszekétéelemeket mindig a leheté legfeszesebben
kell tartani. Keriilje a laza, beldgé kotélrészek kialakuldsat!

A rugdk és rugéelemek kopédsnak vannak kitéve. A rugék élettartamuk soran
veszitenek a fesziiltségiikbdl, és tulterhelés vagy kopas esetén eltorhetnek,
ezéltal részben vagy teljesen elveszithetik funkcidjukat. Hasznélat elétt min-
den rugbterheléses funkciot és elemet ellendrizni kell a megfelelé6 mikodés
szempontjabal.

Anyagok: acél, PA, PES

1 Elnevezések jegyzéke: A: forgé rogzitdpont, B: biitykds csiptetd, C: szorito-
biityok, D: nagy gorgéegység, E: teherhordd szalag, F: maszo-/ ereszkeds-
kar, G: véd6toml6, H: kis gorgéegység

2 Kompatibilités: Alkalmas Osszekétéelemek a régzitéponthoz, hevederhez
stb. torténé bekétéshez

3 Alapelvek: A szoritémechanizmus reteszelése (a) és oldasa (b)

4 Korlatozasok: Megengedett legnagyobb hizéerd a rogzitékétél teljes hosz-
szandl (a), a reteszelt szoritémechanizmus tartereje, mielétt a szalag a
szorftdblitykon keresztiil csdszni kezd (b), tartoerd kioldott szoritomecha-
nizmusnal és ha az ereszkeddkar kiall (c)

5 Mikodési elv (maszas): A szalagra merélegesen pozicionalt hiizékar meg-
hizasakor a rogzitoktél rovidiil. Ugyelni kell arra, hogy a szoritémechaniz-
mus aktivélva legyen. a) 4:1 Csigasor; b) 5:1 Csigasor

6 Ha a hizokart a szalaggal parhuzamosan poziciondlja, akkor az a szalagon
megfelel6képpen eltolhaté. A mészo-/ereszkeddkart mindig kdzvetleniil a
nagy gorgdegységhez kell csisztatni. Azonban legfeljebb 70 cm-re lehet a
szalagon a nagy gérgéegységtol (csak széraz korlilmények kozott).

7 Mikédési elv (ereszkedés): Az ereszkeddkart teljesen a nagy gérgbegysé-
gig kell tolni, a szalagot egyik kézzel el6 kell fesziteni, a szoritébiitykot kire-
teszelni (az ereszkeddkar felall), a szalagot hizva az ereszkeddkart le kell
hizni, az ereszkeddkart egyik kézzel poziciéban kell tartani, és kontrollalt
madon le kell ereszteni a stlyt.

8 Hibas felhasznalasok: Az éles peremek, sorja és z(iz6dasok erdsen befolya-
solhatjék a szilardsagot, ezeket sziikség esetén megfelelé segédeszkdzzel
le kell takarni. Az éles peremek, a nedvesség és kiilondsen a jegesedés
ersen befolydsolhatja a textiltermékek szildrdsagat! Amennyiben a mun-
kélatok megkezdése elGtt elvégzett kockazatértékelés arra az eredményre
jutott, hogy leesés esetén egyik szél feldl fellépd terhelés lehetséges, meg-
felel6 elévigyézatosséagi intézkedéseket kell tenni.

9 Hibas felhasznalasok: Teher alatt all6 és rovidiilt rogzit6kotél esetén a szo-
ritoblitykdt soha ne reteszelje ki anélkiil, hogy a mészé-/ereszkeddkar
kozvetleniil az eszkdznél lenne!

10 Hibas felhasznalas: Ugyelni kell arra, hogy a szij a hasznélat sorén ne
forduljon el. (a, b)

11 Apolas és karbantartas: Minden hasznalat el6tt ellendrizni kell a termék
dont6 kopasjelzGit: Maszo-/ ereszkeddkar - A kopésjelzé rovatkanak felis-
merhetének kell lennie (a), Szoritobiitydk - a fékezérovatkakhoz képest
fligg6leges rovatka magassaganak még el kell térnie a fékezérovatkaétol.

HOMERSEKLETI ELGIRASOK

A termék (széraz éllapotban) tartosan kb. -20 °C és +55 °C koz6tti hémér-
sékleten hasznélhat. A nedvesség és a jegesedés befolyasolhatja az eszkdz
mikddését.

ELETTARTAM ES CSERE

A termék élettartama lényegében a hasznalat médjatdl és gyakorisagétdl, va-
lamint kiilsé behatésoktdl fiigg. A terméket azonnal le kell selejtezni, ha a
hasznalat biztonségaval szemben akar a legkisebb kétely is felmeriil. A szinte-
tikus szalakbdl késziilt termékek (poliamid, poliészter, Dyneema®, Aramid)
hasznélat nélkil is bizonyos dregedésnek vannak kitéve, amely elsésorban az
ultraibolya sugérzas erésségétdl, valamint az éghajlati-kdrnyezeti hatasoktol
fligg. A hasznélati idGtartam letelte utén, ill. legkésébb a maximélis élettartam
lejértakor a terméket ki kell vonni a hasznalatbdl.

MAXIMALIS ELETTARTAM
Optimélis tarolasi feltételek esetén (l4sd a Tarolés c. pontot) és hasznalat nél-
kiil: 14 év

ALKALMI HASZNALAT
Alkalmankénti, szakszer( hasznélat esetén, ha nincs felismerheté kopés és
optimalisak a térolasi korilmények: 10 év

GYAKORI VAGY EXTREM HASZNALAT, ZUHANASI TERHELES

Zuhanési terhelést kdvetden vagy a szerelés sériilése esetén a személyi védo-
felszerelést azonnal ki kell vonni a hasznalatbdl, és szakérté személynek vagy
a gyarténak ellendrzés céljabol el kell juttatni, aki vagy amely irdsbeli tanUsit-
vannyal véleményezi azt, és/vagy javitasra tovabbkiildi. Alapesetben a szemé-
lyi védéfelszerelést ki kell cserélni, ha pl. hevederes termékeknél a heveder-
szalagok szélei sériilnek, vagy fonalak hizdédnak ki a hevederszalagbdl, a
varratok sériiltek vagy ledorzsolodtek, vagy vegyi anyaggal érintkezett a ter-
mék. Belsé kopésjelzvel rendelkezé hevederek és slingek esetében a termé-
ket azonnal ki kell cseréini, ha a kopésjelzdig led6rzsél6détt (a belsd, eltérd
szin( szovet lathatova valt), ellenkezd esetben életveszély all fenn.
Karbantartasi munkélatokat csak a gyartd vagy az éltala jovahagyott hely
végezhet.

ELLENGRZES

Hasznalat elGtt és utén a terméket lehetséges sériilések szempontjabdl elle-
nérizni kell, és biztositani kell a hasznélatnak megfeleld allapotat és megfeleld
mikodését. A terméket igény szerint, de legaldbb évente egyszer ellendriznie
kell a gyartonak, egy szakértdnek vagy egy engedéllyel rendelkezé vizsgéloal-
lomasnak, és ha sziikséges, karbantartast kell végezni.

Ezt a folyamatot minden termékre vonatkozdan dokumentaini kell, és a doku-
mentécionak tartalmaznia kell a kovetkezd informéciokat: termékmegneve-
zés, gyarté neve és cime, egyedi azonosito, gyartas datuma, vasarlas datuma,
elsé hasznalat dtuma, a kdvetkezG rendszeres feliilvizsgalat datuma, a feldl-
vizsgélat eredménye és a felel6s szakérto aldirdsa. Megfelelé mintadokumen-
tum talalhaté a www.edelrid.com weboldalon

TAROLAS, SZALLITAS, APOLAS ES RAKTAROZAS

A terméket kézvetlen napfénytdl, héhatésoktdl, vegyi anyagoktol, szennyezé-
désektdl és mechanikai sériilésektdl dvni kell. A szallitéshoz hasznéljon véds-
tasakot vagy kiilonleges térolé- és szallitodobozt.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Az EDELRID GmbH & Co. KG eziton kijelenti, hogy ez a termék megfelel az
alapveté kovetelményeknek és a 2016/425 szamua EU rendelet vonatkozd
elGirasainak. Az eredeti megfeleléségi nyilatkozat elérheté a kdvetkezé inter-
netes hivatkozéson: http://www.edelrid.com/.

JELOLESEK A TERMEKEN
Gyarté: EDELRID
Termekmegnevezes Az EN 354 szerinti rogzitokotél

| max. hossza
Legnagyobb megengedett hizéerd kN-ban
ket vyyy M Gyértas éve és honapja
Gyartasi szam

€0123: a személyi véddfelszerelés gyartasat feliigyels vizsgaléallomas (TUV
SUD Product Service GmbH, 80339 Miinchen, Németorszag)

a figyelmeztetd jelzéseket és az utasitasokat figyelembe kell venni és el

kell olvasni

MEGJEGYZES

Termékeink a legnagyobb gondosséggal késziilnek. Ha ennek ellenére jogos
kifogésok meriilnek fel, kérjik, adja meg a gyartéasi szamot.

A miszaki valtoztatdsok joga fenntartva.

CBEOVMHUTEN CbIMACHO EN 354

OBLLUM YKA3AHUA 3A MPUNOXEHWE

Toan npoaykT e yacT oT JInyHo npeanasHo CPeACTBO 3a 3awuTa
cpelly nafaHe oT BUCOYMHA M TpsibBa Aa 6bae npegocTaBeH Ha
eavH YoBek. ToBa pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba ChabpKa BaXHU yka-
3aHus. MNpeaw M3non3BaHeTo Ha TO3W NpoaykT Tpsbsa Aa e Guno
pa3bpaHo CbAbPXAHUETO Ha BCUYKW ykasaHus. Tesn [OKyMEeHTU
TpsibBa Aa ce NpeaoCTaBsT OT NpoAaBaya Ha NoTpeduTens Ha eanka
Ha CTpaHaTa Mo npegHasHadeHue u TpsiGBa Aa ce NassiT 3aefHo C
obopyaBaHeTo npe3 usnata NpoabIDKUTENHOCT Ha U3Mon3BaHe.
CnepgHata uHdopmauymst 3a ynotpeba e BaxHa 3a NpaBUITHOTO U
cbobpa3eHo ¢ npakTukata npunoxeHue. Bbunpeku ToBa HuKora He
MOXeTe [ja 3aMeHUTe OnuTa, COGCTBEHaTa OTTOBOPHOCT U MO3HAHM-
ATa 3a Bb3HMKBALLUMTE NpU annuHU3ma, KaTtepeHeTo un neﬁuoc-rme
Ha BMCO4YMHA 1 NOA 3emsATa ONacHOCTU U Aa ce OCBOGOAVITB OT Nnny-
Ha OTFOBOPHOCT 3a puckoBeTe. BHimaHme: Mpu HecnassaHe Ha ToBa
PBKOBOACTBO 3a ynotpeba e HanuLe onacHocT 3a xueoTal

OBLUW YKA3AHMA 3A BEBOMNACHOCT

C annuHu3ma, kaTepeHeTo 1 IeNHOCTUTE Ha BUCOUMHA 1 Mof, 3eMsi-
Ta YeCTO MbTU Ca CBBLP3aHN HEPa3NUYMMN PUCKOBE W ONACHOCTH,
KOUTO Ce AbIKaT Ha BLHLUHW Bb3eNCTBUSA. [peLlkiuTe N HeBHUMA-
HWeTO MoraT Aa A0BeAaT [0 TEXKW 3rI0MONyKW, HapaHABaHUA unu
popu Ao cMbpT. Mpy KOMBMHMPaHe Ha TO3U NPOAYKT C APYrU CbC-
TaBHW YaCTV € HannLE OMacHOCT OT B3aUMHO HapyLaBaHe Ha 6e30-
nacHocTTa npu ynotpeba. M3nonssaHeTo Tpsabea BuHarv na crasa
camMo B KOMBMHaLMsA CbC CbCTaBHM YacTu cbe CE mapkupoBska 3a
TnyHoTo npeanasHo cpeacteo (JTMC) 3a 3awmTa oT NnagaHe ot BU-
CouMHa. AKO OPUrVHanHUTEe CbCTABHWM YacTW Ha npofykta Gbaar
NPOMEHEHN UNK OTCTPaHeH!, NpeanasHUTe CBOMCTBa MoraT Jja ce
orpaHuyat. O6opyaBaHeTo He 61Ba MO HUKAKbB HAUMH, KOITO He e
npenopbYaH NMCMEHO OT NPOU3BOAUTENS, Aa GbAE NMPOMEHSIHO UK
np1cnoco6siBaHo C LieN 3akpenBsaHe Ha [JOMbHUTENHN YacTu. Mpe-
v v cnep ynotpe6ata TpsiGBa [ja NPoBEpUTE NPO/YKTa 3a eBEHTY-
arHu NoBpeay 1 Aa Ce yBEpUTE B roIHOTO My 3a ynoTpeba CbeTos-
HMEe W NpaBUNHOTO My yHKuMoHMpaHe. [MpoaykTsT TpsibBa
He3abaBHO fa ce 6pakyBa, ako € Hanuue 1 Haik-MankoTo CbMHeHne

no oTHoLLeHue Ha GesonacHata My ynotpeba. Mpovn3BoanTensT oT-
Ka3Ba Jja noeme kaksaTto 1 [ja € OTTOBOPHOCT B CIly4ai Ha 310yno-
Tpeba n/unu norpeluHo nanonssaxe. MNpyu BCUYKM CryyYam OTroBop-
HOCTTa M pUCKBLT Ca M3LANO 3a CMeTka Ha noTpebutenure, cLOTB.
OTroBOPHMTE Nunua. 3a NPUNOXEeHNETO Ha TO3W NPOAYKT Mpenopby-
Bame B 0NbIHEHWE Aa cna3BaTe CbOTBETHUTE HALMOHANHM npasu-
na. JINC npogyktuTe ca o4oGpeHn camo 3a ocurypsiBaHe Ha xopa.
MoTtpebutenaT TpsibBa Aa € HasicHO, Ye HenoaXoAsLLOTO (husnye-
CKO U/mnu AyLWEeBHO CbCTOAHME MOXE Aa BNoLwmn 6e3onacHocTTa npu
HOpMarneH 1 npu aBapvieH cnyyai. MNpaBunHusaT nsbop Ha oGopya-
BaHETO U3WCKBa ONWT U TpsibBa Ja ce onpeaenu Ypes aHanu3 Ha
puCKa, NPUMOXKEHNETO € Pa3peLleHo CaMo Ha OBYYeHU W OMUTHM
nvua unu nog pbKOBOACTBO M Hapzop. EkunupoBkarta TpsGea aa ce
n3non3ea camo B paMKuTe Ha ,ElquI/IHVIpaHVITe ycnoswus 3a u3nonassa-
He W 3a NpeaBUAEHOTO NpeHa3HaveHve.

YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT

Mpu KOMBUHUPaHe Ha TO31 NPOAYKT C APYrU CbCTaBHW YacTU € Ha-
NMLE ONacHOCT OT B3aWMHO HapyluaBaHe Ha GesonacHocTTa mpu
ynoTtpe6a. Ako TO31 MPOAYKT ce u3rnonsea B kOMGMHaLMA C Apyru
CbCTaBHM 4YaCT OT [ja/ieHa CUCTeMa 3a CriacsiBaHe/crvpayHa cuc-
Tema, npean ynotpeba notpebutensT TpsibBa Aa ce uHdopmupa
OTHOCHO MpPUNOXeHUTe MNpPenopbku, ykasaHua M pbKOBOACTBA 3a
Te3M CbCTaBHWM YacTu U Aa rm cnassea. WM3non3BaHeTo Moxe BUHaru
[a cTaBa caMo B KOMGVHALMSI CbC CbCTaBHU YacTu cbe CE mapku-
poBka 3a JlnyHoTo npeanasHo cpeacteo (JINC) 3a 3awmTta oT naga-
He OT BUCOYMHA. AKO OpUrMHanHWTe CbCTaBHU YacTu Ha NpoAyKTa
6baaT NPOMEHEHU UMK OTCTPaHEHU, NpeanasHUTe CBOMCTBa MoraT
na ce orpaHuyat. O6opyaBaHeTo He 61Ba Mo HUKAKbB HAuYMH, KOWTO
He e nNpenopbYaH NMCMeHO OT NpousBoauTens, Aa 6bae NpoMeHsiHO
wnn I'IpVICI'IOCOﬁﬂBaHO C uen 3akpensaHe Ha AONBNHUTENHN YacTu.
Mpeav 1 no Bpeme Ha ynotpebata TpsibBa Aa ce NnaHMpaT Mepku 3a
cnacsiBaHe, KOUTO ca CUrypHU 1 epeKTUBHU.

CNEUN®UYHA 3A NMPOOYKTA UHOOPMALIMA, OBACHEHUE
HA ®UIYPUTE CBEAVHUTENN CHIMMACHO EN 354

Mpw n3nonssaHeTo Ha CbeauHUTEN (CNUpayHa cuctema) Tpsibea aa
ce 0ObpHe BHUMaHVe Ha ToBa, MakcumarnHata obla JbmkuHa Ha
CbeaVHUTeNs fa He Hageuwasa 2,0 m, BKIIOYMTENHO normbLate-
NUTE Ha eHeprus 1 CBbp3BalMTe enemeHTU. 3abpaHeHo e 3akper-
BaHETO Ype3 B3/, CKbCABAHETO UMK YAbIKABAHETO Ha CbeNHM-
TenuTte. 3akpenBaHeTo Ha CbeNHUTENS MOXe Aa CTaBa Camo KbM
HaJiex/aHa Touka Ha 3akpenBaHe, NpeanaseH KonaH cpelly najaHe
(xanka A) unu apyru CbCTaBHN YacTy OT CriMpayHaTa cuctema.
Cveaunuten Ge3 normblyaten Ha eHeprus cbrnacHo EN 355 He
MOXe Aa Ce U3NON3Ba B CNpayHa cucTema, CBbp3BalluTe eneMeH-
™ (kapabuHepw) 3a cbeauHuTenuTe cbrnacHo EN 354 tpsbea ga
otroBapaT Ha EN 362. Toukata Ha 3akpenBaHe U aHKEpPOBaHETO
TpsibBa [a MoraT [a W3AbpXKaT Ha O4YaKBaHUTE HaTOBapBaHUs B
Hali-He6naronpusTH1s cryyaii. CbLLUo 1 Npy NpeanmncaHoTo cbrnac-
Ho EN 363 (cnupayHu cuctemu) u3nonaeaHe Ha normblyaTeny Ha
eHeprus (cernacHo EN 355) ToukuTe Ha 3akpensaHe TpsibBa aa ce
npeaBMaAT 3a cuna Ha yaapa ot MuHumym 12 kN, Bux cbo EN 795
Tvn B. [1Ba OTAENHN CEAVHNTENS CbC CbOTBETHO MO €AWH MOTMb-
wiaTen Ha eHeprusi He Tpsiba Aa ce M3Non3BaT eavH 4o Apyr (T.e.
[a ca pasnonoxeHn ycnopeaHo). CBo6oaHUST Kpail Ha ABYBBLXKEH
CbeaVHUTEN B KOMOMHALWMA C MOTMbLUATEN Ha eHeprus He Tpstea
[la ce 3aKpenBa Ha konaHa. MormbLuaTensaT Ha eHepris He 61Ba aa
e Mex/y CBbp3Balyusi enemMeHT W nonasatens. Hactpoiikata Ha
[bIKuHaTa TpsbBa [ja ce U3BBPLUM Ha CUIypHO MSICTO 6e3 onacHOCT
oT nagaHe. CbeVHUTENST OT TOYKaTa Ha 3aKkpenBaHe KbM Ocurype-
HOTO nnue TpsibBa BUHarM Aa e MakcumanHo obterHat. Tpsibea na
ce 13bsrBa NpoBUCBaHe Ha BbXeTo!

MpY>XUHUTE U NPY>KUHHUTE ENEMEHTY Ca NOJTIOKEHN Ha U3HOCBaHe.
Mpy>XUHUTE ryGAT HaNpeXeHNe Npe3 eKCroaTaLMOHHNSA CU XXUBOT 1
MoraT fia ce CuUynsaT B Clyyail Ha npeToBapBaHe WNu W3HOCBaHe,
KaTo N0 TO3M HAUYMH YACTUYHO MMM HAMBIHO 3aryGaT PyHKLMsATA Cit.
Beuuky npy>kuHHM hyHKUMM 1 enemeHTy TpsibBa fa 6baaT nposepe-
HU 3a NPaBUITHO PYHKLMOHMPaHe Npeau ynoTpeba.

Matepuanu: ctomana, nonuamug (PA), nonvectep (PES)

1 Homepauusi: A: BbpTsila ce Touka 3a cBbp3BaHe, B: Marneu,
C: dukcatop, D: MNonam ponkos 6nok, E: ToBapoHocelua nexTa,
F: oct 3a abpnaHe/cnyckaHe, G: MNpennaseH mapkyy, H: Manbk
porkoB 6ok

2 CbBmecTuMOCT: MoAxXoAsLLyM CBBbP3BALLM ENEMEHTH 3a CBbp3Ba-
HETO KbM TouKaTa Ha 3akpenBaHe, KoraHa 1 T.H.

3 OcHoBHY nonoxexust: Brokupane (a) n aebnokupaHe (b) Ha 3aTs-
ralms MexaHusbM

4 OrpaHuyeHus: PaspelleHa MakcumariHa cuna Ha ObH Npu Mbi-
Ha JbIKMHA Ha CbenHUTENS (a), 3aabpXkallia cuna Ha Grnokupa-
HWA 3aTsrall, MexaHu3bM, NPeau NeHTaTa Ja 3arnouHe Ja npu-
nmb3Ba npes dukcatopa (b), 3aabpxatua cuna npu geénokpan
3aTAraly MexaHu3bM U CliycHaT NocT 3a cryckaHe (C)

5 MpuHUMN Ha paboTa (BavraHe): [ibpnaHeTo Ha pa3nonoXeHus
noz NpaB brbJ1 CNPAMO NEHTaTa JIOCT 3a AbpraHe CKbCABa Cbe-
AvnuTens. TpsiGBa Aa ce 06bPHE BHUMaHWE Ha TOBa, 3aTaraliu-
ST MEXaHU3bM Ja e akTveupaH. a) 4:1 nonucnacr; b) 5:1 nonuc-
nact

6 AKo NOCTBT 3a [IbpnaHe ce Pa3nonoXiu YCropeaHo Ha NeHTaTa,
TOil MOXe CbOTBETHO Aa Ce MPeMecTBa Mo neHTara. JlocTbT 3a
[AbpnaHe/cnyckaHe TpsibBa BuHark aa ce mabyTBa Hemocpep-
CTBEHO A0 ronemus porkos 6rok. Ho Toit Moxe Aa 6bae BbpXy
NeHTaTa Ha pa3cTosiHi1e OT MakcumyM 70 cm (Mpu Cyxi yCroBusi)
OT ronemusi posikoB 6ok.

7 MpuHUMN Ha pabota (cnyckaHe): 136yTaiite nocra 3a cnyckaHe
4aK [10 rofieMunsi POrKoB 6ok, C eaHaTa pbka o6TerHeTe nexTara,
[nebnokvipaiiTe 3aTsralms MexaH3bM, MOCTLT 3a CriyckaHe ce
M3NpaBsi, Ha NeHTaTa u3abpnaiiTe Hagony NocTa 3a cnyckaHe, ¢
eaHaTa pbka ApbXTE 10CTa 3a ClyckaHe B Mo3uLus, a ¢ Jpyrata
pbka Ha NneHTaTa CryCHETe KOHTPONMPaHO TeXecTTa.

8 HenpasunHa ynotpe6a: Octpute pbbose, kpauwiara u npuLLmn-
BaHMSITA MOraT CePMO3HO Aa BIIOLLAT SIKOCTTA, MPU Hyx/Ja CbLLm-
Te TpsibBa [a ce MOKPUST C MOAXOASLM MOMOLLHM CpeacTea.
ChLLo Taka ocTpuUTe pbOOBE, BiaraTa u Haii-Beye 3aneasiBaHeTo
MOraT Cepyo3HO Aa BriolwaT SIKOCTTa Ha TEKCTUNHUTE npoAykTu!
AKO U3BBPLUEHUST MPEAN HaYanoTo Ha paboTute aHanu3 Ha pu-
CcKa MoKaxe, 4e B Cryyaii Ha NaaaHe € Bb3MOXHO HaToBapBaHe
Hap pb0, TpsiGBa @ Ce B3emMaT NOAXOAALIM NPEANasH MepKU.

9 HenpasunHa ynotpe6a: Hvikora He aebnokwvpaiite dukcatopa
Npn HaTOBapeH W CKbCEH CbeauHUTeN, 6e3 NOCTLT 3a AbpnaHe/
cnyckaHe [ja e JonpsiH HenocpeacTBeHo Ao npucnocobnexneTo!

10 HenpasunHa ynotpeba: TpsibBa aa ce o6bpHe BHUMaHWe Ha
TOBa, Npy ynotpeba neHTarta Aa He ce ycyksa. (a, b)

11 Mopapbxka 1 TexHudecko obenyxesane: Mpeau Besika ynotpeda
TpsiGBa [ja ce NpoBepsiBaT pellaBalyuTe UHAMKATOPU 3a U3HOC-
BaHe Ha npoaykTa: JlocT 3a AbpraHe/crnyckaHe — peskata 3a 13-
HocBaHe TpsibBa Aa ce Buxaa (a), prkcaTop — pasnonoxeHnsT
noj NpaB bIbI CNPAMO CNvpayHnTe xneboe xneb 3a U3Hoc-
BaHe TpsGBa olle [ja € C pasNnyHa BUCOYMHA OT CrMpayHus
xneb (b).

KMUMAT HA YMNOTPEBA

TemnepaTypaTta 3a NMpOABLIKUTENHO W3NON3BaHE Ha NpoaykTa (B
CyXO CbCTOsIHUE) € OT okorno —20°C o +55°C. Bnarata v 3aneasisa-
HUSITa MoraT [1a MOBNUSIAT Ha (DYHKLMOHMPaHETO Ha npucnocobne-
HueTo.

EKCMMOATALUMOHEH XMBOT 1 CMSAHA

CpOKbT Ha ekcnnoaTawys Ha NpoJlyKTa 3aB1CH Hait-Beve OT Biuja Ha
NPUMOXEHNETO 1 YecToTata Ha M3MOMN3BaHe, KakTo U OT BBHLUHU
BnusiHus. MpoaykTbT TpsibBa HezabaBHO Aa ce GpakyBa, ako e Ha-
NnLE 1 Hal-MankoTo CbMHEHKe Mo OTHOLLEHWE Ha Ge3onacHaTa My
ynoTpe6a. Mpon3seaeHNTe OT XUMUYECKM BNakHa NpoayKTy (nonua-
mug, nonuectep, Dyneema, apamup), fopu 1 Ge3 fa ce u3nonaear,
noanexar Ha U3BECTHO CTapeeHe, KOeTO 3aB1CH Hali-Beye OT cuna-
Ta Ha YNTPaBM1OMNETOBOTO JTbYEHNE, KaKTO 1 OT KNMMaTUYHUTE Bb3-
[elicTBUS Ha okonHaTa cpefia. Crie n3TyaHe Ha cpoka Ha ynoTpe-
6a, CbOTB. Haii-KbCHO Cnef W3TUYaHe Ha MakCUManHUs CPOK Ha
ekcrnoarauusi, NPoAyKTLT TpsiGBa Aa ce n3Baam oT ynotpeGa.

MAKCUMAITEH CPOK HA EKCMNIMOATALA
Mpu onTUManHu ycnoeus Ha CbxpaHeHue (BUX Touka CbxpaHeHue)
v 6e3 nanonssaHe: 14 roamHn

YMNOTPEBA OT BPEME HA BPEME

Mpu ynotpe6a oT Bpeme Ha BpeMe CbrnacHo NpeanucaHusTa u 6e3
BUAMMO M3HOCBAHE W MpU ONMTUMANHU YCIOBUSI Ha CKNnaaupaHe:
10 roanHn

YECTA WNW EKCTPEMHA YMOTPEBA, HATOBAPBAHE [MPU
NADAHE

Crnep HaToBapBaHe npw nagaHe unu npu noespeaw, JMNC npoaykTsbT
TpsibBa BegHara Aa ce M3Baav oT ynotpeba U Aa ce U3npath Ha
eKCnepT WK Ha NPOM3BOAWTENS C LIEN MpOBEPKa C MUCMEHO Mo-
TBBPXAEHME Ha U3BBLPLUIBAHETO i /nu 3a pemoHT. JIMNC npoaykTn-
Te TpsibBa BUHarV ja Ce NOAMEHSIT, Hamp. KoraTo Npu NpoaykTUTe ¢
NEHTV ce MOBPeAsT PLBOBETE HA NEHTUTE UMK OT NEHTUTE CTbpyaT
BrakHa, Habnioaasat ce nospeav / NPOTPUBaHNUS Ha LUEBOBETE UMK
© 61N HanuLe KOHTaKT ¢ XuMmkanu. Mpu NEeHTM U NPUMKK C UHTe-
rpUpaH MHAMKaTOp 3a U3HOCBaHe NPOAYKTLT TpsibBa HesaGaBHO Aa
ce CMeHW, ako e Hanuue MpoTpuBaHe 4O MHAMKaTopa (BUXaa ce
BbTPELLHA ThKaH C Pa3finieH LBSiT), B MPOTUBEH Cryyaii MMa onac-
HOCT 3a XMBOTAa.

PeMOoHTH moraT Aa ce U3BbpLUBAT CaMo OT MPOU3BOAVNTENS UMK OT
oTopu3npaHa oT Hero naGopatopusi.

NPOBEPKA

Mpean v cnep ynotpebata TpsiGBa Aa NpoBepuTe MpoaykTa 3a
eBeHTyanHu1 NoBpeau U ia Ce yBepuTe B roAHOTO My 3a ynoTtpeba
CBCTOSIHME W NPABUMHOTO My (PYHKLVOHMpaHe. MpoaykTsT TpsiGeBa
NpY HyXAa, HO Haii-Manko BEHbX rOAWLLHO, Aa ce MpoBepsiBa 1
npyn Hyxaa Aa ce M3BbPLUBA TEXHUYECKO 0BCIy)XBaHE OT NPOU3BO-
[QVMTENs, OT eKCepT UNk OT cepTUULMpaHa TecToBa nabopaTtopus.
Tosu npouec TpsibBa ja ce AOKYMEHTUPa 3a BCEKM NPOAYKT U TpsiG-
Ba []a CbAbpxa creaHata uHhopmaums: HauveHoBaHue Ha npogy-
KTa, UMe U1 afipec Ha NpoN3BOAUTENS, UHAMBUYaNeH naeHTUtVKa-
UMOHEH 3HaK, AaTa Ha NPOM3BOACTBO, AaTa Ha MoKyrnka, AaTa Ha
MbPBOTO W3NON3BaHe, AaTta Ha creasallata pegoBHa NpoBepka,
pesynTar oT npoBepKaTa ¥ MOAMMUC Ha OTTOBOPHOTO KOMMETEHTHO
nuue. CboTBeTeH 06pasel, Ha AOKYMEHTa Lie HamMepuTe Ha Www.
edelrid.com

CbXPAHEHWE, TPAHCIMNOPTUPAHE, NMOAAPBXKA 1 CKINAON-
PAHE

MpopykTsT TpsiGBa a ce nasu OT Npsika CITbHYeBa CBETNNHA, Fope-
LWHa, XMMUKanW, 3aMbpCABaHNA N MeXaHnyHa nospeaa. 3a TpaHc-
nopTupaHeTo TpsibBa Aa ce u3nonssa npeanaseH vysan unm cneum-
anHu KOHTeNHepK 3a CbXpaHeHne 1 TpaHcnopTupaHe.

OEKNAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE

C Hacrosioto dupma EDELRID GmbH & Co. KG pgeknapupa, ye
TO31 apTUKyN CbOTBETCTBA HA OCHOBHUTE U3WCKBAHUS U Ha pene-
BaHTHUTE paanopeabu Ha PernamenTa Ha EC 2016/425. OpuruHan-
HaTa Aeknapauus 3a CbOTBETCTBUE MOXE [ja Ce U3TErnu Ha cnep-
HUA UHTEPHET NnHK: hitp://www.edelrid.com/.

OBO3HAYEHUA BLPXY NMPOOYKTA

Mpowussoauten: EDELRID

HaumeHoBaHue Ha npoaykTta: CbeauHuten cbrnacHo EN 354

Mogen: Kaa

MaKC. AbMKUHA Ha CbeAUHUTENS

MaKcumarHa cuna Ha ormbH B kN

kst FTTT MM: FopuHa Ha NPOU3BOACTBO U MeceL

HOMep Ha napTuaa N

C€0123: KOHTPONMPALLYSIT OpraH 3a NPou3BoACTBOTO Ha JTNC (TUV

SUD Product Service GmbH, 80339 Miinchen, Germany)
npeaynpeauTenHuTe ykasaHua 1 pbkoBogcTBaTa Tpsibea aa ce

npoyeTar 1 Aa ce crassat

3ABENTEXKA

Haluute npoaykTv ce npouseexaaT ¢ MakcMMarHa rpukneocT. Ako
BBPEKN BCUYKO € HanuLe noBoj 3a NpaBoMepHa peknamaLys, Mo-
NMM Aa NocounTe HoMepa Ha napTuaara.

3anasBa ce NpaBoTO Ha TEXHUYECKM NPOMEHM.

ANAAETHZ KATA EN 354

FENIKEZ OAHTEZ XPHZHZ

To Tpoidv auTO aTToTEAEI PEPOG ATOMIKOU TTPOCTATEUTIKOU €SOTTAI-
GOV yIa TNV TIPOCTATIA KATA TNG TITWONG oTTd UYog, Kol Ba TTPETe!
va avTigToIXideTal o€ éva dtopo. AUTEG ol 0dnyieg xpriong TepIAapBa-
VOUV onpavTikég UTTodeigelg. Mpiv aTrod TN Xprian Tou TTPoidvTog TTpE-
TTEl VO £XETE KATAVONOEI TO TIEPIEXOPEVO QUTWY TwV UTTOdEIEEWY. Ta
£YYPOPA QUTA TIPETTEI VA TITOPAXWPOUVTAI OTTO TOV EUTTOPIKO AVTITIPO-
OWTTO GTOV XPAATN OTN YAWOTW TNG XWPAS XPONG, Kai Ba TPETTer va
@uAdoaovTal ae 6An T didpkeia Xpriong Tou e§otriigpou. Or TTAnpo-
Popieg XPriang TTou akoAouBouv ival aNUAVTIKEG yia TNV opbr) Kai
TIPAKTIKY Xprion. QaTo00, g Kauia TEPITITWON dev PTTOpolV va
QVTIKATAOTAJOUV TNV EPTTEIPIA, TNV ATOHIKY) UBUVN Kl TN YVWOT OXE-
TIKG PE TOUG KIVOUVOUG TToU OXETICovTal PE TNV opeIBaaia, TNV avappi-
XNon Kai Ty epyacia ag Uyog i o€ Babog, kal dev atraAAdogouy atrd
Tov atopIkd avaAapBavopevo kivduvo. Mpoaoxn: Kivbuvog Bavarou
gE TTEPITITWON U THPNONG TwV 0dNyIWV XPRong!

FENIKEZ YMNOAEIZEIZ AZPAAEIAL

H opeiBaaia, n avappixnon Kai n pyadia og Uog kal BABog evéxouv
auxVa KIVOUVOUG TTou Bev gival avayvwpioipol Kal TTou ogeilovTal oe
£GWTEPIKEG EMOPACTEIG. Ta TQAAUATA KOl OF OTTPOTESiEG EVOEXETAI VO
0dnyrnoouv ge coRapd aTUXNUATA, OE TPAUHOTIOHOUG, A aKOpa Kal
aTov Bavaro. e TEPITITWON CUVBUAGUOU TOU TIPOIOVTOG HE GAAa
£5aPTAUATA, UTTAPXE! KivEUVOG GAANAETIOPACEWY UE OPVNTIKG OTTOTE-
AMéopara yia Tnv aggdAeia Xpriang. H xprion Ba Trpétel kat' apxAv va
YIVETQI HOVO OE GUVOUAOKO PE OUTTATIKA HEPN PETWYV ATOMIKNG TTPO-
ommag (MA) yia TV TTpoaTagia évavTl TITWONG atmd UYog. Z& TTe-
PITITWON PETATPOTIAG N AQPAIPETNG AUBEVTIKWY €EAPTNHATWY TOU
TIPOIOVTOG, 01 I816TNTEG A0PAAEIag EVOEXETAI VA ETTNPEACTOUV ApVNTI-
kd. O €GOTTNIOPOG Bev TTIPETTEI € KOO TIEPITITWOTN VA TPOTTOTToINGE
1 VO TIPOCAPHOCTEI VIO TNV TOTTOBETNAN TIPOCOETWY ELOPTNUATWY HE
OTTOIOVONTTOTE TPOTTO TTOU BEV CUVIOTATAI EYYPAPWS ATTO TOV KATO-
akeuaaTn. Mpiv kai PETA T XPAaT ToU TIPOIOVTOG, EAEYETE TO yia TBa-
vég ©B0pEg. AlaoPOAioTE sniong o1l TO TTPOIdV €ival £TOINO TTPOG
XPron kai Aeitoupyei owaTd. To TTPOIOV TIPETTEI VA avTIKATAOTABE]
dueoa av UTTApXEl £€0Tw Kal n eAAXIOTN ap@IBoAia yia TNV ao@daAeia
XPAONG TOU. Z& TIEPITITWAN KATAXENONG /KAl E0PAAPEVNG XPNONG, O
KATAOKEUAOTAG dev @Eépel Kapia euBivn. H euBuvn kai o kivduvog
Bapuvouv g kABe TTEPITITWAN TOUG XPAOTEG H/KAI TOUG UTTEUBUVOUG
xpnong. Ma 1 xerion autou Tou npo’l’()vmg OUVIOTOUE Va TNPOUVTal
ETMTAEOV 01 OXETIKOI EBVIKOI KavoVIopoi. Ta PEaa aTopIKiG TTPOTTOTi-
G TIPOOPIZOVTal ATTOKAEITTIKG YIa TNV A0QAAIGN ATOHWY.

O xpNoTng Ba TTPETTEN var £X€l ETTYVWAN TOu OTI Qv N GwaTIKA A/Kal
TIVEUUQTIKY TOU KatdaTaon Sev gival n KatdAAnAn, evoéxeTal va eTm-
PeaaTei apvnTIKA N ao@dAeia, TOOO TNV KAVOVIKA XPrion 600 Kal ge
TIEPITITWOEIG éKTuKTng quvkng H Uwcm Em)\ovr'] Tou €€OTTAIOHOU
TIPOUTIOBETEI EUTTEIpia KON TTPETTEN VA ViVl PET OTTO avaAuar) KivaU-
VWV, EVW N XPrion EMTPETIETAI UOVO OF EKTIAIBEULEVA Kal EUTIEIG
dropa ) umd quoénvnon kai emiBAeyn. O Eion)\luuog TIPETTEI VO
XPNOIUOTIOIETal HOVO OIS KABOPIOHEVES TUVBKEG XPriaNg Kai yia
TOV TTPOPBAETTOUEVO TKOTTO.

YMNOAEIZEIZ AZOAAEIAT

Ze TIEPITITWON OUVdUACHOU TOU TTPOIOVTOG pe GAAa egapTApaTa,
UTTAPXE! KivOUVOG GAANAETTIOPACEWY HE apVNTIKA OTTOTEAEOATA VIO
TNV ao@aAeia Xpriong. Av XpnaidoTroineei auté To Trpoidv oe ouvdu-
QaoHO e GANQ EEAPTAPOTA EVOG CUTTAHATOG S1IG0WONG/CUYKPATNONG,
TIPIV TN XPAON 0 XPAOTNG TIPETTEI VA EVNHEPWOET Kal va Tnpei TIg au-
aTATEIG, UTTOBEIEEIG Kal 0BNYiEg TTOU GUVOBEUOUV QUTA Ta TTpoidvTa. H
XPrion EMTPETTETAI KAT' APXNV VA YiVETAI JOVO O OUVOUATUO UE OU-
aTaTIKG PEPN PETWV aTOMIKAG TTpoaTaaiag (MAIM) yia Tnv TTpooTagia
£vavT TITwong aé UYog, Ta otroia gival épouv T anuavon CE. Ze
TIEPITITWOT PETATPOTINAG 1 APAIPETNG AUBEVTIKWV ELOPTNUATWY TOU
TIPOIOVTOG, 01 IB1I6TNTEG A0PAAEIag EVOEXETAI VA ETTNPEACTOUV ApVNTI-
kd. O €§OTTNITPOG Bev TIPETTEI O€ KOpia TIEPITITWOTN VA TPOTTOTToINGE
1 VO TIPOCAPHOCTEI VIO TNV TOTTOBETNAN TIPOCBETWY ELOPTNUATWY HE
OTTOIOVONTTOTE TPOTTO TTOU BEV CUVIOTATAI EYYPAPWS ATTO TOV KATO-
akeuaaTn. Mpiv kai kata T SIAPKEIR TNG XPTNG TIPETTE VO TIPOYPA-
paTifovTal agQaAr Kol aTTOTEAETUATIKG PETPA DIGOWONG VIO TIEPITITW-
an avaykng.

EIAIKEZ MAHPO®OPIES A TO MPOION, ENEZHIMHEH EIKO-
NON - ANAAETHZ KATA EN 354

Ze TepiTTWAN xpnang avaézm (oUoTtnua guykpdarnang) Ba npsrrsl
va diveTal TTpogoyr), yiaTi o avaéamg ua(l He Tov (mouBEcrmpa TW-
aNg Kal Ta GUVBETIKG TTOIXEia BEV EMTPETTETAI v UTTEPBAIVE! £va -
YIOTO OUVOAIKO unKog 20m. H Bnuloupvlu Kourrwv aToug avadETeg
HE OKOTTO TN OTEPEWON, TO KOVIEA 1) TNV ETMIUAKUVTT) TOUG aTTayo-
peveTal. O avademg EMTPETIETAI Va OTEPEWVETAI LOVO OE EVa agIoTTI-
aTO ONnpEio avapmung, o€ I|JGVTC( auykpaTNong (kpikog A) 1) o GAAa
HEPN TOU GUOTAHGTOG OUYKPATNANG.

H xpnan avabzm Xwpig GT[OUBEOTF"JG TTwong kard EN 355 og gu-
aTrUaTa gUyKPATNONG aTTayopeUeTal. Ta GUVBETIKG aToIxEia (kapa-
|.11'r|v5p) yia avadéreg kara EN 354 mpérmer va awaTrOKplvovral aTo
TpoTutro EN 362. To anueio avaptnong kai n aykUpwaon TTPETTEl va
QVTEXOUV OTIG KATATTOVATEIG TTOU AVOHEVOVTAI OTN SUCHEVEDTEPN TTI-
Bavr) TepitTwon. ETriong kai Katd Ty TPoBAETTOpEVN ATTO TO TTPOTU-
o EN 363 (ZuoTApaTta uykpdTnang) xprion armooBeoTpwyY TTw-
ang, Ta onueia avapmaong Ba TPETEl va gival axedlagpéva yia
Suvapeig ouykpdtnong Touldaxiatov 12 kN, BA. kail EN 795 Tutog B.
To eAeBepo GKpo eVOG dikAwvou avadeTn oe TUVOUATHO He aTToaBe-
aTAPa TITWONG dev Ba TIPETTEI VO OTEPEWVETAI OTOV IpdvTa . O atro-
0oBeaTPAG TITWANG deV TTPETTEI VO BPICKETAI AVAUETT OTO OUVOETIKO
o‘rmxaio Kal Tov xpr’]mn H pUBpIoN Tou prKoug TTPETTE Va YiveTal O
UI‘”JEIO AoQAAEG, Xwpig Kivouvo Trrwcrng O avadétng armoé 1o cnuzlo
avapmang 010 aoQaNIgopEVO GTolo TIPETE! va Blampeital Travia
000 N0 TEVIWHEVOG YiVETal. ATTOQUYETE TO EVOEXOHEVO XaAGPWONG
Twv axoviwv!

Ta eAamrpia Kal Ta gToIXeia EAaTnpiou UTTOKeIvTal o€ @Bopd. Ta eha-
TAPIO XAvouv TNV TAaon Toug KaTd Tn SIdPKeIa {wNG TOUG Kal JTTOPOoUV
Va OTTA00UVY O€ TIEPITITWAT UTTEPPOPTWONG A PBOPAG, XAvovTag 101
€v pépel i) TTARpwg TN Asimoupyia Toug. OAeg o1 AeiToupyieg kal Ta aTol-
XEia TTOU PEPOUV eAaTRPIa TTPETTEI VO EAEYXOVTAI YIO OWOTH AEIToup-
yia mpIv amd ™ Xprion.

YAika: XaAuBag, PA, PES

1 OvoparoAoyia: A: MepioTpepdpevo anpeio ouvdeong, B: KA ék-
kevipou, C: Exkevipo auogigng, D: MeydAn povada kuAivopou,
E: lpdvrag gopriou, F: MoxAog eAgng/xardpwang, G: Mpoatareu-
TIKOG EUKATITOG OwARvag, H: Mikpr) povada kuAivdpou

2 ZupBardtnra: KataAAnAa ouvBETIKG OTOIXEIO yIa TN oUVdEan aTO
ONUEIO avAPTNONG, TOV INAVTA, KATT.

3 Baagikég apyég: Ppayn (a) kai atreAeuBépwan (b) Tou unxaviopou
ouoQIENS

4 I'Isploploum EmiTpemopevn péyiatn 6uvaur1 €AENG yia To nAnng

HAKOG TOU avadéTn (a) duvapn ouvaanng Tou EUpIUKOuEVOU
0€ Qpayn UNXaviopoU oUTQIENG TTPOTOU apPXiOE! O IMAVTAG va OAI-
agbaivel pEoa atrd To £KKEVTPO aUaPIgng (b), duvaun auykpdTnong
TOU OTTEAEUBEPWIEVOU UNXAVIOUOU CUTQPIENG KAl TOU TTOPAKEIHE-
vou poxAoU kareBaapaTog (c)

5 Apxn Aerroupyiag (avioywoan): To Tpaanuu Tou uox)\ou €AENG,
TIOU £ival TOTTOBETNHEVOS OE OPB Ywvia WG TTPOG ToV IAVTa, KO-
vraivel Tov avadém. Mpooégte woTe o PNXaviouog ouaQigng va
eival evepyotroinpévog. a) 4:1 Tpoxahia, B) 5:1 TpoxaAia

6 Av 0 HoXAOG €AENG €ival TOTTOBETNPEVOG TTAPAAANAQ TTPOG TOV IHG-
VTa, UTTOpEi Vo PETAKIVNOE] aVTicmlxa WG TTPOG Tov IpdvTa. O po-
XAOG €AEng/kaTeBATHOTOG TTPETTEI VO WOEITal TTAvVTOTE um:uezlag
am usva)\r] povada kuAivdpou. H pzvlam zmTpmopzvn amooTa-
OT) TOU OTTO Tr) HOVASa KUAIVEPOU TIavW OTOV INGVTA QVEPXETAI O€
70 cm (UOVO O OTEYVEG TUVBNKEG).

7 Apxn Aerroupyiag (katéBaopa): QBRaTe Tov HoxAd kaTeBdopaTog
HEXP! VO QTATEI TTARPWG TN HEYAAN povada KUAiVEpou, EQapuo-
aTE TIPOEVTOTN OTOV IHAVTA HE TO £vVa XEPI, ATTEVEQYOTTOINTTE TOV
HNXQVIOUO oUOQIENG, O HOXAGG euBuypappiletal, TpaBrgTe Tpog
T KATW TOV POXAO KATEBACHATOG, KPATAOTE TOV HOXAG KaTERA-
oguarog oTn Béon Tou He TO éva XEPI, Kal PE TO GAAO XEPI aQnOTE
€AEyXOpEVA TO BAPOG VO KATEREL.

8 Eopahpéveg xpnoeig: O aixunpég OKUEG, Ta YPEQIa Kal Ta onpEia
gUVBAIYNG PTTOPET VO ETTNPEACOUV GNUAVTIKA TNV QVTOXT, KAl OV
XPEIaOTEl Ba TTPETTEN val KAAUPTOUV e KaTaAANAa BonenTikd péoa.
Eniong ol ulxpnpég aKuég n uypaaia, kai ISIaiTEPA TO TIAYWHA
HTTOPEI VO ETTNPEACOUY £VTOVA TN OTEPEGTNTA UPATUATIVWV TTPOI-
oviwv! Av ot a&lo)\ovncn KIVOUVWYV TIpIV atTo TV €vapgn g ep-
yaaiag Seigel 0TI O€ TEPITITWOT TITWONG UTTAPXE! TNIBAvOTNTA KaTa-
TOVNONG aTd TO TEPACHA TIAVW OO OKpr, Ba TPETEl va
An@BouV Ta KaTaAANAa PETPa TTPOPUATENG.

9 Eopaipéveg xprioeig: OTav o avadetng GEPEI YOPTIO Kal EXEI PEIW-
us’vo HAKOG, TTOTE PNV aTTEAEUBEPUVETE TO KKEVTPO CUTPIENG XW-
pig o uox)\og €AEng/kateBaopaTog va BpigkeTal ameuBeiag atn
ouokeun!

10 Eogalpévn xpr]on Oa npaTral va diveral TTpogoxr] WOTE O IHAVTag
VO PNV OUGTPEPETAI KATA Tr xpr|crr] (o, B)

11 Zuvmpnon & gpovrida: Mpiv amd KaBe Xprion Ba TTPETTel va eAEY-
XovTal ol kpigipol Seikteg PBopdag Tou TTPoidvTog: MoxAdg EAgng/
kareBaoparog — H eykotm-deiktng @Bopdg Ba TTpéTel va gival
oparh (a). Exkevipo auo@igng — H auAdkwon-deiktng @Bopag
TIOU €ival KABETN TTPOG TIG AUACKWOEIG PPEVAPIOHOTOG TTPETTEN VOl
€ival SIOKPITA 1T TNV QUAAKWOT GPEVAPIoHATOG 0TO UYOS (B).

KAIMATIKEZ ZYNOHKES XPHEZHE

H Beppokpacia guvexoUg XPriong Tou TTPOIOVTOG (OE OTEYVR KATA-
araan) ival armo -20°C £éwg +55°C. H uypagia kai 1o Tréywpa pTropei
va £MNPEATOUV TN AEITOUPYial TOU TTPOIOVTOG.

AIAPKEIA ZOHE KAl ANTIKATAZTAZH

H §|c1sz|u Jwnig Tou npolovrog £gapTaTal Katd KUpIo Adyo arré Tov
TPOTIO Kal Tr) GUXVOTNTA XPAONG, KABUG KOl OTTO ESWTEPIKES EMBPA-
oeig. To TIPOIOV TIPETTEI VOl QVTIKATAOTABE GHETT av UTTAPXE! £0TW Kal
n eAaXI0TN ap@IBoAia yia TV ag@daAeia xpriang Tou. Ta Trpoidvta atro
XNHIKES iveg (TToAuapidio, TToAueaTépa, Dyneema, apapidio) utrod-
KEIVTOI aKOHA Kal XWwpig Xprion o€ KATTola yjpavan, n otroia e5apTa-
Tal 1810iTEPA ATTO TV €VTAOT TNG UTTEPILWSOUG aKTIvOBoAiag Kai atrd
KAIpaTikég emMBPAoElS Tou TePIBAAANOVTOG. META TNV TTapéAeuan TNg
SIGPKEIg XPNONG, Kal TO apyOTEPO HETA TNV TTAPEAEUDN TNG WEYI-
aTng Sidpkelag Jwng, TO TIPOIOV TTPETTEI VA ATTOCUPETAI ATTO TN XPr-
on.

METIZTH AIAPKEIA ZQHZ
Ze BEATIOTEG OUVBNKeG aTToBrikeuong (BA. evoTnTa ATTOBrKeUaN) Kl
Xwpig xpnon: 14 £t

MEPIZTAZIAKH XPHZH
Ze TIEPIOTATIOKR, 0P XPHON XWpig avTIANTITH @Bopd Kai he BEATI-
aTeg ouvbrKeg atrobrikeuong: 10 €t

ZYXNH 'H AKPAIA XPHZH, KATANONHZH AOrQ MTQEZHE

MeTé amTo pia Karamovnan Adyw TITLong 1 O TEpITITwan JnHIGy, T0
Tpoidv MATT Trpémel va aTmogupBEi apEwg aTé TN Xpron Kai va
TapaBoBei Ot Eva EEEIBIKEVUEVO GTOHO [ OTOV KATAOKEUADTH Via
EAeyxo pie Eyypaogn empBeBaiwon A/kal yia emokeun. Mevikd, Ta TPOi-
ovra MAT Trpémel va avTikaBioTavral OTav Tr.X. O€ TIPOIOVTa HE IHd-
VTEG Ol OKMEG TWV IHAVTWY €XOUV UTTOOTEI {npId 1) £Xouv TpaBnxTei
vipaTa é§w amd Tov IpdvTa, oTav TraparnpouvTal {nuiEg / anpadia
®BopdAg OTIG pagEg 1y otav UTTNPEE ETTaPn He XNHIKEG ouaieg. OI Ipd-
VTEG 1) 01 BnAiEG He EVOWHOTWUEVO 65iKTr1 zpeopdg Ba TTpETTEl Va avTI-
KaBioTavial xwpig kaBuaTEPNON OTaV UTTAPXE! aTTOTPIRA PEXP! TOV
BeikTn (61av £ival 0paTO TO ETWTEPIKG UPATHA BIOPOPETIKOU XPGHa-
T0G), SIOPOPETIKA UTrC(pXEI Kivduvog yia Tn {wr.

Em&I0p8QoEIS EMTPETETAN VA TTPAYHATOTIOIOUVTAI HOVO aTTo Tov
KOTOOKEUAOTH 1) OTTO Ui E§0UCIOB0TNHEVN UTTNPETIaL.

EAErXOx

MpIv Kol PETA TN XPrioN TOU TTPoIOVTOG, EAEYETE TO yia THIBAVEG POOPES.
AiaogalioTe emiong OTI T TTPOIGV €ival £TOIHO TTPOG XPHAON Kai Agi-
Toupyei owaTA. AvaAoya HE TIG avAyKeS, aAAG TOUAAGXIOTOV Hiat popd
TOV XPOVO, TO TTPoioV Bal TIPETTEI va UTTORAAAETAI OE €AgyXO Kal, av
XPEIALETal, OE TUVTAPNON ATTO TOV KATAOKEUQOTH, €va EIDIKEUPEVO
ATOHO N €Va EYKEKPIUEVO KEVTPO EAEYXOU.

H Siadikaoia auth Ba TTIPETTEN VA TEKUNPIWVETAI YIa KABE TTPOIOV, Kal
TNV TEKPNPIWan va guptrepIAapBavovTal of akdAouBeg TTAnpopopi-
€6 Ovopaaia TTpoidvTog, Gvopa Kai dlelBuvan KATAoKEUaaTH, £5aTo-
HIKEUPEVO XAPAKTNPIOTIKO TAUTOTTOINONG, NMEPOUNVI TTAPAYWYAS,
nUepopNVia ayopag, NuepopNVia Tpwme XpRang, nuepopnvia emo-
PEVOU TOKTIKOU €AEYXOU, OTTOTEAEOUA EAEYXOU Kal UTTOYpaQr Tou

uTedBuvou euTeipoyvpova. Eva avrigToixo uTedelyua eyypapou
UTTapxel aTov 10TéToTTo Www.edelrid.com

DYAAZH, META®OPA, DPONTIAA KAI ATTIOOHKEYZH

To Tpoidv Ba TTPETTEN va TIPOaTATEVETAI ATTO APETN NAIOKT OKTIVOBO-
Aia, Ssppdmm XNHIKG, pl’mavon KOl PNXQVIKEG (qulég Ma T peTago-
pd 6a TIPETTE VA XPNOIUOTIOIEITaI TIPOTTATEUTIKOG GAKOG I E1BIKG 50~
XEIO OTTOBKEUTNG KAl PETAPOPAG.

AHAQZH ZYMMOP®QIHE

Me 1o Trapov, n EDELRID GmbH & Co. KG 8nAwvel 6T To Trpoiov
QUTO CUMHOPQWVETAI PE TIG BACIKEG ATTAITAOEIS KOl TOUG OXETIKOUG
Kavoveg TNG odnyiag EE 2016/425. H aubevTikA SAAwan ouppopew-
oang diarietal otnv akohoubn diadikTuakn SievBuvan: http://www.
edelrid.com/.

THMANZEIZ MANQ $TO NPOION
Kartaokeuaatig: Xapaktnpiopog Tpoioviog EDELRID: Avadétng
katd EN 354
MovtéAo: Kaa
Meéy. prKog avadéTn
Méyiarn Suvapn €Agng oe kN
kst EEEE MM: 'EToG KATQOKEURG KOl UAVAS
Ap. TTaptidag L
(€ 0123: Popéag emmPNaNg G Tapaywyrg Twv MAM (TUV SUD
Product Service GmbH, 80339 Muinchen, Germany)

O1 TTpoEIBOTTOINTIKEG UTTOBEIEEI Kal 0 0dnyieg TTpETel va SiaBago-
vTal Kal va TnpouvTal

MAPATHPHZH

Ta mpoidvTa pag KOTaoKEUAgovTal Je aTmOAUTn OXOAAOTIKOTNTA.
Q0T600, QV EXETE TEKUNPIWUEVA TTAPATTOVA, TOG TTAPAKAAOUHE va
avagépeTe Tov apIBpd apTidag.

Me TV em@UAAgN TEXVIKWY TPOTTOTTOINCEWV.

st

POVEZOVALNO SREDSTVO V SKLADU Z EN 354

SPLOSNI NAPOTKI ZA UPORABO

Ta izdelek je del osebne zas€itne opreme za zascito pred padci iz viine in ga
je treba osebi ustrezno dodeliti. Navodilo za uporabo vsebuje pomembna
napotke. Preden pri¢nete z uporabo izdelka morate prebrati in razumeti vse
napotke. Prodajalec mora navodila uporabniku predati v jeziku namembne
drzave. Tekom celotne uporabe se navodila morajo nahajati pri opremi. Nas-
lednje informacije o uporabi sluZijo pravilni in namenski uporabi. Vendar ne
morejo nadomestiti izkuSenj, lastne odgovornosti in znanja o nevarnostih,
pridobljenih v alpinizmu, pri plezanju in delu na visini in globini ter ne odvezu-
jejo od odgovornosti za osebno tveganje. Pozor: Pri neupostevanju teh
navodil za uporabo obstaja Zivljenjska nevarnost!

SPLOSNI VARNOSTNI NAPOTKI

Alpinizem, plezanje in delo na visini in globini je pogosto povezano z nepredvi-
dljivimi tveganji in nevarnostmi, ki so pogojeni z zunanjimi vplivi. Pri napakah
in neprevidnem ravnanju lahko pride do nesrece s tezjimi ali celo smrtnimi
poskodbami. Ce izdelek kombinirate in uporabljate z drugimi sestavnimi deli
obstaja nevarnost zmanj$anje varnosti pri uporabi kombiniranih komponent.
Za zascito pred padci z visine izdelek uporabljajte le z elementi osebne zas¢i-
tne opreme, ki nosijo oznako CE. Ce originalne sestavne dele izdelka predela-
te ali odstranite, se lahko spremenijo tudi njegove varnostne lastnosti. Opre-
me se ne sme, Ce to proizvajalec izrecno ne priporoca, spreminjati ali
prilagajati za namescanje dodatnih delov. Pred uporabo in po njej je izdelek
treba preveriti glede poskodb in zagotoviti njegovo uporabnost ter pravilno
delovanje. lzdelek je treba takoj izloCiti iz uporabe, Ce obstajajo najmanjsi
dvomi glede varnosti pri uporabi. Proizvajalec v primeru zlorabe in/ali napac-
ne uporabe izdelka ne prevzema nobene odgovornosti. Odgovornost in tvega-
nje sta v vseh primerih pri uporabniku oz. odgovorni osebi. Za uporabo tega
izdelka priporo¢amo, da upostevate ustrezne predpise, veljavne v drZavi upo-
rabe. Izdelki osebne zascitne opreme so atestirani in se smejo uporabljati
samo za varovanje oseb.

Uporabnik se mora zavedati, da Ce je telesno in/ali dusevno ogrozen, to ogro-
Za njegovo varnost pri normalni uporabi in v nujnem primeru. Za pravilno izbiro
opreme so potrebne izkusnje, poleg tega pa je opremo treba izbrati na podla-
gi analize nevarnosti. Opremo smejo uporabljati samo ustrezno usposobljene
in izkuSene osebe ali druge osebe v skladu z navodili in pod nadzorstvom.
Opremo je zato dopustno uporabljati samo pri predvidenih pogojih uporabe in
v predvidene namene.

VARNOSTNI NAPOTKI

Uporaba izdelka z drugimi elementi medsebojno ogroza varnost uporabe kom-
biniranih komponent. Ce se ta izdelek uporablja skupaj s sestavnimi deli dru-
gega reSevalnega/varovalnega sistema, se mora uporabnik pred uporabo
seznaniti s priloZenimi priporoCili, napotki in navodili tega sistema in jih upo-
Stevati. Za zasCito pred padci z visine izdelek uporabljajte le z elementi osebne
zasitne opreme (PSA), ki nosijo oznako CE. Ce originalne sestavne dele izdel-
ka predelate ali odstranite, se lahko spremenijo tudi njegove varnostne last-
nosti. Opreme se ne sme, Ce to proizvajalec izrecno ne priporoca, spreminjati
ali prilagajati za namescanje dodatnih delov. Pred in med uporabo je treba
nacrtovali reSevalne ukrepe, ki bodo varni in u¢inkoviti.

ZA I1ZDELEK SPECIFICNE INFORMACIJE, POJASNILA SLIK O POVEZO-
VALNIH SREDSTVIH V SKLADU Z EN 354

Pri uporabi povezovalnega sredstva (varovalnega sistema) je treba paziti, da
povezovalno sredstvo vkljuéno z dusilcem padca in povezovalnimi elementi ne
sme prekoraCiti maksimalne celotne dolZine 2,0 m. Povezovalnih sredstev se
ne sme pritrjevati z vozli in ne krajsati ali podaljSevati. Povezovalno sredstvo se
sme pripenjati samo na zanesljivo tocko pripetja, varovalni pas (A-uho) ali
drugi sestavni del varovalnega sistema.

Povezovalnega sredstva brez dusilca padca po EN 355 se ne sme uporabljati
v varovalnem sistemu, povezovalni elementi (vponke (karabinerji)) za povezo-
valno sredstvo po EN 354 pa morajo ustrezati zahtevam EN 362. Tocka za
pripenjanje in zasidranje morata v neugodnem primeru vzdrzati pricakovane
obremenitve. Tudi pri uporabi dusilcev padca (po EN 355), predpisanih po
EN 363 (varovalni sistemi), je tocke pritrditve treba predvideti ustrezno silam
pri ujetju, to je najm. 12 kN (glejte tudi EN 795 tip B. Dva posamezna povezo-
valna sredstva z vsaki¢ po enim dusilcem padca ne uporabiti enega poleg
drugega (torej vzporedno razporejeno). Prosti konec dvovrstnega povezoval-
nega sredstva v kombinaciji z dusilcem padca ne pritrjujte na pasu. DuSilec
padca se ne sme nahajati med povezovalnim elementom in uporabnikom.
DolZino je treba nastaviti na varnem mestu, kjer ni nevarnosti padca. Povezo-
valno sredstvo od tocke za pripenjanje do zavarovane osebe mora biti vedno,
kolikor je mogoce, napeto. Vrvi ne smejo nikoli biti ohlapne!

Vzmeti in vzmetni elementi so podvrZeni obrabi. Vzmeti s€asoma izgubijo na-
petost in se lahko v primeru preobremenitve ali obrabe zlomijo, s ¢imer delno
ali v celoti izgubijo svojo funkcijo. Pred uporabo je treba preveriti pravilno de-
lovanje vseh vzmetnih funkcij in elementov.

Materiali: jeklo, PA, PES

1 Nomenklatura: A: Vrtljiva tocka pripetja, B: Zaponka z naperkom, C: Vpe-
njalni naperek, D: Velika kolesna enota, E: Pas, ki nosi breme, F: Vlecna/
spustna rocka, G: Zas¢itna gibka cev, H: Majhna kolesna enota

2 Kompatibilnost: Primerni povezovalni elementi za pripenjanje na tocki
pripetja, pas, itd.

3 Osnove: Blokiranje (a) in odpahnitev (b) vpenjalnega mehanizma

4 Omejitve: Dopustna najvisja vlecna sila pri celi dolZini povezovalnega
sredstva (a), drZalna sila blokiranega vpenjalnega mehanizma preden zac-
ne pas drseti skozi vpenjalni naperek (b), drzalna sila pri odpahnjenem
vpenjalnem mehanizmu in primaknjeni spustni rocki (c)

5 Nacin delovanja (dvig): Poteg za pravokotno k traku stojeco vle¢no rocko
skrajSa povezovalno sredstvo. Paziti je treba, da je vpenjalni mehanizem
aktiviran. a) 4:1 SkripCevje; b) 5:1 SkripSevje

6 Ce stoji viecna rotka vzporedno, lahko sredstvo pri pasu ustrezno premika-
te. Vle¢no/spustno rocko je treba potisniti vedno direktno k veliki kolutni
enoti. Vendar se ta sme nahajati najve¢ 70 cm (samo v suhih razmerah) na
pasu velike kolutne enote.

7 Nacin delovanja (spust): Spustno rocko potisnite do konca k veliki kolutni
enoti, pas z roko prednapnite, vpenjalni mehanizem deaktivirajte, spustna
rocka se postavi navpic¢no, povlecite navzdol za pas spustne rocke, spust-
no rocko pridrzite z roko v poloZaju in z drugo roko na pasu kontrolirano
spusCajte tezo.

8 Napacna uporaba: Ostri robovi, zarobki in stisnine lahko trdnost mocno
zmanj$ajo, zato jih je po potrebi treba s primernimi pokrivali prekriti. Prav
tako lahko ostri robovi, viaga in Se posebej poledenitve mocno poslab$ajo
trdnost tekstilnih izdelkovl Ce ocenitev nevarnosti, ki je bila opravljena
pred zacetkom izvajanja del, kaZe, da je v primeru padca obremenitev prek
roba mogoca, je treba primerno varnostno ukrepati.

9 Napacna uporaba: Ne odpahnjujte vpenjalnega naperka nikoli pri obreme-
njenem ali skrajsanem povezovalnem sredstvu, brez da bi vie¢na/spustna
rocka stala neposredno pri napravi!

10 Napacna uporaba: Pazite, da se pas pri uporabi ne bo zasukal. (a, b)

11 Nega in vzdrZzevanje: Pred vsako uporabo preverite kazalce obrabe izdelka:
Vle¢na/spustno rocka - Obrabna zareza mora biti vidna (a), vpenjalni klin-
Gek - Obrabni Zlebi¢, ki je navpi¢no k zavornemu Zlebicku, se Se mora
razlikovati po visini od zavornega Zlebicka (b).

VREMENSKI POGOJI

Temperatura pri stalni uporabi izdelka (v suhe,m stanju) zadostuje v mejah
od cca. -20°C do +55°C. Vlaga in zmrzal negativno vplivata na delovanje
naprave.

ZIVLJEN)SKA DOBA IN MENJAVA IZDELKA

Zivljenjska doba izdelka je odvisna predvsem od nacina in pogostosti uporabe
ter zunanjih vplivov. Izdelek je treba takoj izlo€iti iz uporabe, Ce obstajajo naj-
manjsi dvomi glede varnosti pri uporabi. Iz kemicnih viaken (poliamid, poli-
ester, Dyneema, Aramid) izdelani izdelki se starajo tudi, Ce jih ne uporabljamo,
na kar e posebej vplivajo ultravijolicno sevanje ter klimatski okoljski pogoji.
Po preteku dobe uporabe oz. najpozneje po preteku maksimalne Zivljenjske
dobe izdelek odstranite.

NAJDALJSA ZIVLJENJSKA DOBA
Pri optimalnih pogojih skladi$¢enja (glejte tocko skladis¢enja) in brez uporabe:
14 let.

OBCASNA UPORABA
Obcasna, ustrezna uporaba brez vidne obrabe in ob shranjevanju pod idealnimi
pogoji: 10 let.

POGOSTA ALI EKSTREMNA UPORABA, OBREMENITEV PRI PADCU

Po obremenitvi, ki nastane pri padcu, ali Ge se kak$en del poskoduije, je oseb-
no zascitno opremo - izdelek treba takoj vzeti iz uporabe in ga posredovati
strokovnjaku ali proizvajalcu v preverjanje. Le-ta mora opravljeno kontrolo
potrditi, nakar je izdelek po potrebi treba dati v popravilo. Naceloma je izdelke
osebne zasCitne opreme treba nemudoma zamenjati, e opazite, da so npr.
robovi pasov razcefrani, viakna pasu nacefrana, Sivi poskodovani ali zguljeni
ter, ¢e so pasovi prisli v stik s kemikalijami. Pri pasovih ali zankah z integriranim
indikatorjem obrabe, je izdelek treba zamenjati takoj, Ce je izdelek obrabljen
do indikatorja (Ce je vidna notranje leZeCa tkanina, ki je druge barve), sicer
obstaja smrtna nevarnost.

Popravila sme izvajati samo proizvajalec izdelka ali s strani proizvajalca
poobla$cena servisna sluzba.

PREVERJANJE

Pred uporabo in po njej je izdelek treba preveriti glede poskodb in zagotoviti
njegovo uporabnost ter pravilno delovanje. Izdelek mora proizvajalec, strokov-
njak ali priznan preskusni institut po potrebi, vendar najmanj enkrat letno,
preveriti in, Ce je treba, opraviti vzdrZevanje.

Ta postopek zamenjave je treba za vsak izdelek dokumentirati, da bodo vsebo-
vane naslednje informacije: oznaka izdelka, ime in naslov proizvajalca, indivi-
dualna znacilnost identifikacije, datum proizvodnje, datum nakupa, datum
prve uporabe, datum naslednjega rednega preverjanja, rezultat preverjanja in
podpis odgovorne strokovne osebe. Ustrezen vzoréni dokument je dobavljiv
na strani: www.edelrid.com

SHRANJEVANJE, TRANSPORT, NEGA IN SKLADISCENJE
Izdelek je treba zasCititi pred neposredno sonéno svetlobo, vrocino, kemikali-
jami, umazanijo in mehanskimi poskodbami. V ta namen uporabite zascitno
vrecko ali posebno shranjevalno ali transportno embalazo.

I1ZJAVA O SKLADNOSTI

S tem izjavlja podjetje EDELRID GmbH & Co. KG, da je ta izdelek skladen z
osnovnimi zahtevami in zadevnimi predpisi EU uredbe 2016/425. lzvirnik izjave
o skladnosti najdete na spodnji internetni povezavi: http:/ /www.edelrid.com/.

OZNAKE NA IZDELKU

Proizvajalec: EDELRID

Oznaka izdelka: Povezovalno sredstvo po EN 354, model: Kaa
maks. dolZina povezovalnega sredstva

Najvecja vlecna sila v kN

ket 111 mm: Leto in mesec izdelave

Stevilka Sarze

C€ 0123: izdelava osebne zasgitne Nadzorna ustanova (TUV SUD Product
Service GmbH, 80339 Miinchen, Nem¢ija)

[l varnostna opozorila in navodila je treba prebrati in jih upostevati

OPOMBA

Nasi izdelki so izdelani iziemno skrbno. Ce je reklamacija kljub temu upravice-
na, pri reklamiranju navedite tudi Stevilko SarZe.

PridrZujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

SREDSTVO PRICVRSCIVANJA PREMA EN 354

OPCE UPUTE ZA UPORABU

Ovaj proizvod dio je sredstava za osobnu zastitu, sluZi za zastitu od padova s
visine i trebao bi biti dodijeljen jednoj osobi. Ove upute za uporabu sadrze
vazne naputke. Prije uporabe proizvoda korisnici moraju razumjeti sadrZaj ovih
uputa. Distributor mora ovu dokumentaciju korisniku staviti na raspolaganje
na jeziku odredisne zemlje te se dokumentacija mora Cuvati kod opreme tije-
kom &itavog vijeka uporabe. Sljedece upute za uporabu vazne su za prikladnu
i prakti¢nu uporabu. No one ne mogu nikad zamijeniti iskustvo, vlastitu odgo-
vornost i znanje o opasnostima koje se javljaju kod planinarenja, penjanja i
radova na visini i u dubini te ne zamjenjuju i ne oslobadaju od osobne odgo-
vornosti za rizike

Pozor: U slucaju nepridrzavanja ovih uputa za uporabu postoji Zivotna
opasnost!

OPCE SIGURNOSNE UPUTE

Planinarenje, penjanje i rad na visini i u dubini cesto su povezani s rizicima koji
nisu naoCigled poznati i s opasnostima izazvanim vanjskim utjecajima. Pogres-
ke i nepaznja mogu prouzroCiti teSke nesrece, ozljede ili ¢ak i smrt. Kod kom-
binacije ovog proizvoda s drugim sastavnim dijelovima postoji opasnost od
medusobnog negativnog utjecaja na sigurnost uporabe. Proizvod se u nacelu
smije upotrebljavati samo zajedno sa sastavnim dijelovima osobnih zastitnih
sredstava s CE oznakom za zastitu od padova s visine. Mijenjanjem ili uklanja-
njem originalnih sastavnih dijelova proizvoda mogu se ograniciti sigurnosna
svojstva. Oprema se ni u kojem slucaju ne smije mijenjati ili prilagodavati radi
pricvrséivanja dodatnih dijelova ako to proizvodac nije pismeno preporucio.
Prije i poslije uporabe mora se provjeriti postoje li eventualna ostec¢enja na
proizvodu te osigurati da je proizvod u uporabljivom stanju i da ispravno funkci-
onira. Proizvod treba smjesta izdvojiti ako u vezi sa njegovom sigurnoséu upo-
rabe postoje i najmanje sumnje. Proizvodac se oslobada od svake odgovornosti
u slucaju zlouporabe i/ili pogresne uporabe. Odgovornost i rizik u svim slucaje-
vima nose korisnici odnosno odgovorne osobe. Za uporabu ovog proizvoda
preporucujemo da se pridrZavate i odgovarajucih nacionalnih pravila. Proizvodi
za osobna zastitna sredstva odobreni su iskljucivo za osiguravanje osoba.
Korisnik treba biti svjestan da neprikladno tjelesno i/ili duSevno stanje moze
negativno utjecati na sigurnost u uobic¢ajenim ili izvanrednim situacijama. Pra-
vilan izbor opreme zahtijeva iskustvo i prema potrebi ga treba utvrditi analizom
opasnosti, uporaba je dopustena samo poducenim i iskusnim osobama ili uz
upute i nadzor. Oprema se smije koristiti samo u utvrdenim uvjetima uporabe
i za predvidenu svrhu uporabe.

SIGURNOSNE NAPOMENE

Kod kombinacije ovog proizvoda s drugim sastavnim dijelovima postoji opa-
snost od medusobnog negativnog utjecaja na sigurnost uporabe. Ako se ovaj
proizvod koristi zajedno s drugim komponentama sustava za spaSavanje/
hvatanje, korisnik prije uporabe mora dobiti informacije o priloZzenim preporu-
kama, napomenama i uputama za te komponente i pridrZavati ih se. Proizvod
se za zaStitu od padova s visine u nacelu smije upotrebljavati samo zajedno sa
sastavnim dijelovima osobne zastitne opreme (PSA) s CE oznakom. Mijenja-
njem ili uklanjanjem originalnih sastavnih dijelova proizvoda mogu se ogranici-
ti sigurnosna svojstva. Oprema se ni u kojem slucaju ne smije mijenjati ili pri-
lagodavati radi pricvrscivanja dodatnih dijelova ako to proizvodac nije pismeno
preporucio. Prije i tijekom uporabe moraju se planirati mjere spaSavanja koje
su sigurne i u€inkovite.

INFORMACIJE SPECIFIENE ZA PROIZVOD, OBJASNJENJA ILUSTRACIJA
SREDSTVO PRICVRSCIVANJA PREMA EN 354

Pri koristenju sredstva pricvrséivanja (sustav za hvatanje) mora se osigurati da
sredstvo pricvrs¢ivanja, ukljuCujuci usporivace pada i spojne elemente, ne
smije prekoraciti maksimalnu ukupnu duljinu od 2,0 m. Sredstva pricvrséiva-
nja ne smiju se ucvrscivati, skracivati ili produljivati ¢vorovima. Pri¢vrscenje
sredstva za pri¢vr§civanje moze se postaviti samo na pouzdanu spojnicu, na
remen za hvatanje (A-uSica) ili druge komponente sustava za hvatanje.
Sredstvo pri¢vricivanja bez usporivaca pada prema EN 355 ne smije se kori-
stiti u sustavu za hvatanje, pricvrséivaci (karabineri) za sredstvo pricvrséivanja
prema EN 354 moraju biti u skladu s EN 362. Spojnica i ucvr§¢enje moraju
izdrzati ocekivano opterecenje i u najnepovoljnijem slucaju. | kod primjene
usporivaca pada prema smjernici EN 363 (sustavi za hvatanje) koja je propisa-
na (prema smjernici EN 355) moraju se postaviti spojnice za sile hvatanja od
najmanje 12 kN, vidi i smjernicu EN 795 tip B. Dva pojedinacna sredstva pri-
&vrscivanja s po jednim usporivacem pada ne smiju se koristiti jedno uz drugo
(tj. rasporedeno paralelno). Slobodni kraj dvokrakog sredstva pricvri¢ivanja u
kombinaciji s usporivacem pada ne smije biti pricvrs¢en na remen. Usporiva¢
pada ne smije se nalaziti izmedu spojnog elementa i korisnika. PodeSavanje
duljine mora se izvrsiti na sigurnom mjestu na kojem ne postoji opasnost od
pada. Sredstvo pricvrs¢ivanja od spojnice do osigurane osobe mora se uvijek
drZati $to je moguce viSe zategnuto. Mora se izbje¢i stvaranje labavog konopa!
Opruge i opruzni elementi podloZni su trodenju. Opruge gube napetost tijekom
svog vijeka trajanja i mogu puknuti u slu¢aju preopterecenija ili troSenja, ¢ime
djelomicno ili potpuno gube svoju funkciju. Prije upotrebe potrebno je provje-
riti ispravnost rada svih opruznih funkcija i elemenata.

Materijali: Celik, PA, PES

1 Nomenklatura: A: rotirajuca tocka vezivanja, B: Klinasta kopca, C: Stezni
klin, D: Veliki sklop koloture, E: Teretna nosiva traka, F: Poluga za povlace-
nje/otpustanje, G: Zastitno crijevo, H: mali sklop koloture

2 Kompatibilnost: Prikladni spojni elementi za spajanje na spojnicu, remen itd.

3 Osnove: ZakljuCavanije (a) i otkljucavanje (b) mehanizma stezanja

4 Ogranicenja: Dopustena maksimalna vlacna sila na punoj duljini sredstva
pricvrséivanja (a), sila drZanja zaklju¢anog steznog mehanizma prije nego
Sto traka pocne kliziti kroz stezni klin (b), sila drZzanja na otkljuéanom ste-
znom mehanizmu i poluga za otpustanje u poloZaju ¢ekanja (c)

5 Princip rada (podizanje): Povlacenje rucice za povlacenje postavljene pod
pravim kutom na remen skracuje sredstvo pricvricivanja. Pazite na to da je
mehanizam stezanja aktiviran. a) 4:1 sustav kolotura; b) 5:1 sustav kolotura

6 Ako je rucica za povlacenje postavljena paralelno s remenom, moze se na
odgovarajuci nacin pomicati na remenu. Poluga za povlaCenje/otpustanje
uvijek se mora gurnuti izravno na veliki sklop koloture. Medutim, smije se
nalaziti najviSe 70 cm (samo u suhim uvjetima) na remenu velikog sklopa
koloture.

7 Princip rada (otpustanje): Gurnite polugu za otpustanje sve do velikog
sklopa koloture, jednom rukom zategnite remen, deaktivirajte mehanizam
stezanja, poluga za otpustanje se aktivora, povucite polugu za otpustanje
na remenu, jednom rukom drZite polugu za otpustanje u poloZaju i drugom
rukom kontrolirano otpustite teZinu na remenu.

8 Pogresna uporaba: OStri rubovi, bridovi te prignjecenja mogu jako ostetiti
Svrstocu, prema potrebi ih treba pokriti prikladnim pomoénim sredstvima.
Takoder, oStri rubovi, viaga i osobito zaledivanje mogu jako ostetiti Gvrstocu
tekstilnih proizvoda! Ako procjena rizika provedena prije pocetka rada po-
kaze da je u slucaju pada moguce optereéenje preko ruba, moraju se po-
duzeti odgovaraju¢e mjere opreza.

9 Pogresna uporaba: Nikada nemojte otkljuavati stezni klin kod opterece-
nog i skracenog sredstva pri¢vrs¢ivanja, a da se rucica za povlacenje/ot-
pustanje ne nalazi izravno na uredaju!

10 Pogresna uporaba: Potrebno je paziti da se remen ne uvije tijekom upora-
be (a, b).

11 Njega i odrzavanje: Prije svake uporabe potrebno je provjeriti klju¢ne indi-
katore istroSenosti proizvoda: Rucica za povlacenje/otpustanje - indikator
istroSenosti mora biti prepoznatljiv (a), stezni klinovi - Zlijeb istroSenosti
okomit na utore ko¢nice mora i dalje biti prepoznatljiv (b).

KLIMATSKI UVJETI ZA UPORABU
Temperatura kontinuirane uporabe proizvoda (u suhom stanju) krece se od
oko -20 °C do +55 °C. Vlaga i zaledivanje mogu utjecati na funkciju uredaja.

ZIVOTNI VIJEK | ZAMJENA

Vijek trajanja proizvoda uglavnom ovisi o vrsti i ucestalosti primjene kao i o
vanjskim utjecajima. Proizvod treba smjesta izdvojiti ako u vezi sa njegovom
sigurno$¢u uporabe postoje i najmanje sumnje. Proizvodi od umjetnih vlakana
(poliamid, poliester, Dyneema, aramid) i bez uporabe podlijezu odredenom
starenju koje posebno ovisi o jacini ultraljubiCastog zraCenja kao i o klimat-
skim okolidnim utjecajima. Nakon isteka trajanja uporabe odnosno najkasnije
nakon isteka maksimalnog Zivotnog vijeka proizvod morate povuci iz uporabe.

MAKSIMALNI ZIVOTNI VIJEK
Pri optimalnim uvjetima skladistenja (vidi tocku Skladistenje) i bez uporabe:
14 godina

POVREMENA UPORABA
Kod povremene, pravilne uporabe bez znakova starenja i kod optimalnih uvjeta
skladistenja: 10 godina

CESTA ILI EKSTREMNA UPORABA, OPTERECEN]E PRI PADU

Nakon opterecenja padom ili ostecenja proizvod opreme za osobnu zastitu
mora se odmah povuci iz uporabe te odnijeti struénoj osobi ili proizvodacu na
provjeru uz pismenu potvrdu i/ili po potrebi na popravak. Opcéenito se proizvo-
di osobne zastitne opreme moraju zamijeniti ako su, npr. kod proizvoda s re-
menima, o$teceni rubovi remena ili su izvu¢ena vlakna iz remena, ako se uo-
Cavaju oStecenja/istroSenost Savova ili ako se dogodio kontakt s kemikalijama.
Kod remena ili petlji s integriranim indikatorom troenja, proizvod se mora
odmah zamijeniti ako postoji istroSenost do indikatora (unutarnja, vidljivo tkivo
drugacije boje), inace postoji opasnost po Zivot. Popravke smije provoditi
samo proizvoda¢ ili poduzece koje je ovlastio proizvodac.

PROVJERA

Prije i poslije uporabe mora se provjeriti postoje |i eventualna oSte¢enja na
proizvodu te osigurati da je proizvod u uporabljivom stanju i da ispravno funk-
cionira. Proizvod prema potrebi, no minimalno jednom godi$nje, mora provje-
riti proizvodag, strucna osoba ili ovlastena sluzba za provjeru, i ako je potrebno
treba ga odnijeti na odrZavanje.

Ovaj postupak mora biti dokumentiran za svaki proizvod i treba ukljucivati slje-
dece informacije: Oznaka proizvoda, naziv i adresa proizvodaca, jedinstvena
identifikacija, datum proizvodnje, datum kupnje, datum prve uporabe, datum
sljedece planirane provjere, rezultat provjere i potpis odgovorne strune oso-
be. Odgovarajuci primjerak dokumenta moZete pronaci na www.edelrid.com

CUVANJE, TRANSPORT, ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

Proizvod treba zastititi od izravnog suncevog zracenja, topline, kemikalija, one-
CiScenja i mehanickog ostecenja. Za transport bi se trebali upotrebljavati za-
Stitna vredica ili posebni spremnici za skladistenje i transport.

1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Ovim drustvo EDELRID GmbH & Co. KG izjavljuje da je ovaj proizvod u sugla-
snosti s osnovnim zahtjevima i relevantnim propisima uredbe EU 2016/425.
Original izjave o sukladnosti moZe se pronadi pod sljedecom internetskom
poveznicom: http:/ /www.edelrid.com/.

OZNAKE NA PROIZVODU

Proizvodac: EDELRID

Oznaka proizvoda: Sredstva pricvrs¢ivanja prema EN 354:2010
Model: Kaa

maks. duljina sredstva pri¢vr§civanja

Maksimalna viacna sila u kN

ke vyyy M godina i mjesec proizvodnje

Broj Sarze

C € 0123: Nadzorna sluzba za proizvodnju osobne zastitne opreme (TUV SUD
Product Service GmbH, 80339 Miinchen, Germany)

[13] Progitajte i pridrzavajte se oznaka upozorenja i uputa

NAPOMENA

Nasi proizvodi izraduju se uz najvecu paznju. Ako ipak bude povoda za osno-
vanu reklamaciju, molimo Vas da navedete broj Sarze.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene.
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